
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	Propustka na svobodu
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	Věnováno památce Johna Smithe.……

	
 

	Když jsem se nastěhoval do domu v High Glenu, usilovně jsem zahradničil, a tak jsem našel železný obojek.

	Zahrada zdivočela a dům se rozpadal. Dvacet let v něm žila podivínská stará dáma a nikdy nevymalovala. Když zemřela, koupil jsem dům od jejího syna, autorizovaného prodejce firmy Toyota v Kirkburnu, nejbližším městě, vzdáleném padesát mil.

	Asi se ptáte, proč jsem chtěl zchátralý dům padesát mil od výspy civilizace. Já to údolí totiž miluju. V lesích žijí plaší jeleni a orli hnízdí přímo na hřebenu hor. Polovinu času jsem trávil na zahradě opřený o rýč a pozoroval jsem modrozelená horská úbočí.

	Taky jsem hodně kopal. Rozhodl jsem se, že zasadím kolem hospodářské budovy keře. Je to nehezká stavba s hrázděnými zdmi bez oken, a tak jsem ji chtěl zaclonit okrasnými křovinami. Když jsem hloubil výkop, objevil jsem bednu.

	Ne moc velkou, asi tak jako krabice na dvanáct lahví dobrého vína. Žádný zdobený kus, nenatřená prkýnka držely pohromadě zrezivělé hřebíky. Otevřel jsem ji rýčem.

	Obsahovala dvě věci.

	Moji zvědavost vzbudila velká stará kniha. Třeba to byla rodinná bible, zahrnující fascinující příběhy, zapsané na volných listech, od narození přes sňatky po smrt lidí, kteří v mém domě žili před stovkami let. Dočkal jsem se zklamání. Když jsem knihu otevřel, zjistil jsem, že stránky se rozdrolily. Nedalo se přečíst jediné slovo.

	Druhý nález představoval jakýsi předmět, zabalený ve voskovaném plátně. I to zpuchřelo, a když jsem se ho dotkl zahradnickými rukavicemi, rozpadlo se. Uvnitř byl železný kruh o průměru asi patnácti centimetrů. Ztratil kovový lesk, ale voskované plátno zabránilo, aby zrezivěl. Věc vypadala primitivně. Vyrobil ji pravděpodobně vesnický kovář, nejdřív jsem si pomyslel, že patří ke dvojkoláku nebo pluhu. Ale proč ji někdo pečlivě zabalil do voskovaného plátna, aby ji uchránil? Kruh byl přelomený a pokřivený. Napadlo mě, že by to mohl být obojek, jaký nosívali vězňové. Vězeň uprchl, obojek někdo rozlomil těžkými kovářskými nástroji a ohnul, aby ho sejmul.

	Odnesl jsem nález do domu a pustil se do čištění. Šlo to pomalu, ponořil jsem tedy předmět na noc do odrezovače a ráno pokračoval. Když jsem povrch vyleštil hadrem, objevil se nápis.

	Byl vyrytý starodávným, ozdobným písmem a chvíli mi trvalo, než jsem nápis přečetl. Tady je:

	Tento člověk je majetkem sira George Jamissona z Fifeu.

	A. D. 1767..……

	
 

	Teď stojí obojek na mém psacím stole vedle počítače. Používám ho jako těžítko. Často po něm sáhnu a obracím jej v rukou, znovu si čtu nápis. Kdyby železný obojek uměl mluvit, říkám si, jaký příběh by asi vyprávěl?……

	
 

	Skotsko

	Sníh pokryl hřebeny High Glenu a vytvořil na zalesněných úbočích perleťové ostrovy jako šperky na zelených hedvábných šatech. Z údolí se mezi zledovatělými skalami dere pára. Ostrý vítr od Severního moře ve skučivých poryvech přináší záplavy deště se sněhem a kroupami.

	Dvojčata McAshovi, Malachi a Esther, po ránu cestou do kostela kličkují po východním úbočí úzkého horského údolí. Malachi, známý jako Mack, má na sobě kostkovanou pelerínu a tvídové kalhoty po kolena, holé nohy bez punčoch mu mrznou v dřevácích. Ale je mladý, horkokrevný a zimu nebere moc na vědomí.

	Není to nejkratší cesta do kostela, ale High Glen ho už dlouho uchvacuje. Srázné horské svahy, tiché tajemné lesy, vesele zurčící bystřinyto vytváří krajinu blízkou jeho duši. Často pozoroval pár orlů, který tu třikrát vyvedl mláďata. Jako orel ukradl statkářce z říčky oplývající rybami lososa. A jako jelen se skryl, ztichl a znehybněl mezi stromy, když se blížili hajní.

	Statkářka je lady Hallimová, ovdovělá žena s dcerou. Půda za horským hřebenem patří siru Georgi Jamissonovi, a je to docela jiný svět. Inženýři nadělali do úbočí hluboké díry, lidmi navršené haldy kalu znetvořily svahy, těžké povozy naložené uhlím se prodírají blátivými cestami, říčky se černají uhelným prachem. Tam dvojčata bydlíve vesnici Heugh, skládající se z dlouhé řady nízkých kamenných domků, které stoupají do stráně jako schodiště.……

	
 

	Mack a Esther představují mužskou a ženskou verzi téže podoby. Oba mají plavé vlasy, ztmavlé uhelným prachem, a nápadné světlezelené oči. Jsou menších postav, spíš podsaditější, ruce a nohy samý sval. Vynikají neústupností a vzpurností.

	Vzpurnost patří k rodinné tradici. Jejich otec byl nonkonformista, vášnivě nesouhlasil s vládou, církví a jakoukoli autoritou. Matka pracovala před svatbou u lady Hallimové a jako většina sluhů se ztotožňovala s vyšší společenskou třídou. Jedné kruté zimy, kdy šachtu na měsíc zavřeli kvůli výbuchu plynu, otec zemřel. Udusil se černým prachem a hleny, podobně zahynula spousta horníků. Matka dostala zápal plic a následovala ho za několik týdnů. Ale hádky v Heughu neustaly. Sporům se nejvíc daří v salonu, součásti hospody paní Wheighelové. Dělníci na statku a domkáři zastávají matčiny názory. Tvrdí, že králi svěřil moc Bůh, a proto ho lidé musí poslouchat. Horníci se kloní k modernějším idejím. John Lock a další filozofové prohlásili, že legitimní moc vychází ze shodné vůle lidí. S touto teorií se ztotožnil i Mack.

	V Heughu umí číst jen málo horníků, Mackova matka uměla a nutila syna, aby se to naučil. Učila obě děti a ignorovala námitky manžela, že jim vtlouká do hlavy něco nad jejich poměry. V hospodě paní Wheighelové po Mackovi pak chtěli, aby předčítal nahlas z novin, z Times, Edinburgh Advertiser i z radikálních politických listů jako North Briton. Noviny byly vždycky aspoň týden, někdy měsíc staré, ale venkovští lidé dychtivě naslouchali doslovným záznamům dlouhých projevů, ironickým a satirickým kritikám i zprávám o protestech, stávkách a nepokojích.……

	
 

	Po jedné sobotní noci sporů v hospodě paní Wheighelové napsal Mack dopis.

	Nikdo z horníků dosud žádný dopis nenapsal, dlouho se radili nad každým slovem. Adresovali jej londýnskému advokátovi Casparu Gordonsonovi, který je autorem novinových článků zesměšňujících vládu. Dopis svěřili k odeslání jednookému podomnímu obchodníkovi Daveymu Patchovi, a Mack zapochyboval, že se dostane k adresátovi.

	Odpověď přišla včera a Macka nic tak vzrušujícího dosud nepotkalo. Jeho život se změní k nepoznání, pomyslel si. Stane se svobodným.

	Od nepaměti touží po svobodě. Už jako kluk záviděl Daveymu Patchovi, který putoval od vesnice k vesnici a prodával nože, provazy a balady. Na Daveyho životě malého Macka fascinovalo, že může vstát až za východu slunce a jít spát, když ho zmůže únava. Od sedmého roku matka Mackem třásla a budila ho před druhou hodinou ranní, na šachtě dřel celých patnáct hodin, končil v pět odpoledne, nato dovrávoral domů a často usnul nad večerní kaší.

	Mack se nechce stát podomním obchodníkem, touží po jiném životě. Sní o tom, že si postaví na kousku vlastní půdy dům v údolí podobném High Glenu a bude pracovat jen od svítání do setmění a v noci bude odpočívat. Klidně si za slunečného dne vyjde na ryby tam, kde losos nepatří statkáři, ale tomu, kdo jej uloví. Dopis v jeho ruce praví, že se tento sen může uskutečnit.

	„Nevím, jestli bys to měl číst nahlas v kostele,“ pravila Esther, když se trmáceli po promrzlé stezce.

	„Proč ne? “ namítl Mack, přestože si tím rovněž nebyl jist.

	„Nadrobíš si. Ratchett se rozzuří.“ Harry Ratchett je naddůlní, kterému majitel svěřil řízení šachty, kde Mack pracuje. „Třeba to řekne siru Georgeovi, a co s tebou provedou? “…

	Věděl, že sestra má pravdu, a srdce se mu sevřelo úzkostí. Přesto mu to nezabránilo namítnout: „Když si nechám dopis pro sebe, tak to nemělo smysl.“

	„Možná bys měl psaní nejdřív ukázat Ratchettovi. Třeba by to pak prošlo bez virválu.“…

	Mack koutkem oka pohlédl na sestru. Musí uznat, že nikdy neuvažuje doktrinářsky. Tváří se spíš ztrápeně než bojovně. Pocítil příval sourozenecké lásky. Ať se stane cokoli, Esther bude vždycky na jeho straně.

	Zároveň tvrdohlavě zavrtěl hlavou. „Nejsem jedinej, koho se dopis týká. Nejmíň pět mládenců bude chtít odtud pryč, až se dozví, že můžou. A co teprv další generace!“…

	Ostře si ho změřila. „Možná máš pravdu, ale to pro tebe není hlavní důvod. Chceš v kostele vstát a dokázat, že majitel dolu nejedná správně.“

	„Ne, to ne!“ protestoval Mack. Na chvíli se zamyslel a zasmál se. „No, něco na tom, co říkáš, taky je. Vyslechli jsme spoustu kázání o poslušnosti zákonu a úctě k panstvu. Teď se dovídám, že nám odjakživa lžou, hlavně o zákonu, co se nás nejvíc týká. Toseví, že chci vstát a přede všema to vykřičet.“

	„Nezavdávej jim příčinu, aby tě potrestali,“ řekla ustaraně.

	„Budu zdvořilej a pokornej, jak jen dokážu,“ snažil se ji ujistit. „Vůbec mě nepoznáš.“

	„Pokornej!“ zvolala pochybovačně. „To chci vidět.“

	„Přednesu jen, co praví zákon, na tom není nic špatnýho, ne? “

	„Jsi neopatrnej.“

	„Jo, asi jo,“ připustil. „A přesto to udělám.……“

	
 

	Překonali nejvyšší bod a scházeli do Coalpit Glenu. Jak sestupovali, mrazivý vzduch ztrácel na pronikavosti. Za chvíli spatřili u mostu přes zkalenou řeku malý kamenný kostel.

	Poblíž hřbitova se kupí několik chatrčí domkářů. Jsou to spíš kolny s otevřeným ohništěm na hliněné podlaze a s dírou ve střeše, kterou odchází kouř, o jedinou místnost se celou zimu dělí lidé s dobytkem. Domky horníků, víc ve stráni a blíž šachtám, jsou lepší. I když mají také hliněnou podlahu a doškové střechy, v každém je pec s řádným komínem a u dveří zasklené okénko. Horníci také nesdílejí obydlí s dobytkem. Přesto se domkáří považují za svobodnější, nezávislejší a dívají se na horníky spatra.

	Chýše rolníků teď ovšem Macka a Esther nezajímají. U portálu kostela stojí uzavřený kočár, tažený párem ušlechtilých grošáků ve svátečních postrojích. Vystupuje z něj za pomoci pastora několik dam v krinolínách a zahalených do kožichů. Obezřetně si přidržují módní klobouky s krajkovou krempou.

	Esther se dotkla Mackovy paže a ukázala k mostu. Na statném loveckém hnědáku, s hlavou skloněnou před ledovým větrem, po něm přejížděl majitel dolů, pán kraje, sir George Jamisson.

	Jamisson se tu neukázal pět let. Žije v Londýně, což představuje týdenní plavbu po moři nebo čtrnáctidenní cestování dostavníkem. Říká se, že začínal v Edinburghu jako drobný hokynář, prodával svíčky a džin a nepočínal si vůbec ctihodně. Pak zemřel jeho mladý a bezdětný blízký příbuzný a George zdědil zámek a doly. Na tomto základě vybudoval obchodní říši, sahající až na nepředstavitelně vzdálený Barbados a do Virginie. Povýšil na váženou osobnost, stal se baronetem, smírčím soudcem, radním ve Wappingu, zodpovědným za zákon a pořádek na londýnském nábřeží.

	Patrně se vydal na cestu po svém majetku ve Skotsku, doprovázený rodinou a přáteli.

	„Tak, a je to,“ vydechla úlevou Esther.

	„Jak to myslíš? “ zeptal se Mack, ačkoli tušil odpověď.

	„Teď dopis přečíst nemůžeš.“

	„Proč? “

	„Malachi McAshi, neblázni!“ vyhrkla. „Před pánem celýho kraje nemůžeš!“

	„Naopak,“ řekl paličatě. „Tím líp.……“

	
 

	2.…

	Lizzie Hallimová odmítla jet do kostela kočárem. Byla by to hloupost. Cesta z Jamissonova zámku má vyježděné koleje, je samý výmol, blátivý povrch zmrzl na kámen. Kočár bude příšerně kodrcat, pojede krokem, cestující dorazí nejspíš pozdě, prokřehlí a samá modřina. Trvala na tom, že do kostela pojede v sedle.

	Matka si z tak neženského počínání zoufala. „Jak chceš najít manžela, když se pořád chováš jako chlap? “ zvolala lady Hallimová.

	„Manžela najdu, kdy se mi zachce,“ odpověděla Lizzie. A měla pravdu, muži se do ní neustále zamilovávají. „Potíž je najít takového, s kterým bych vydržela déle než půl hodiny.“

	„Potíž je najít takového, který se z tebe nerozklepe strachy,“ zamumlala matka.

	Lizzie se rozesmála. Pravdu mají obě. Muži se do ní zamilují na první pohled, jenže pak zjistí, jaká je, a urychleně se stáhnou. Nad jejími výroky se edinburghská společnost pohoršuje již léta. Na prvním plese prohlásila před třemi matronami, že nejvyšší soudce má tlustou zadnici, což nenávratně otřáslo její pověstí. Loni na jaře s ní matka odjela do Londýna, aby ji uvedla do anglické společnosti. Dopadlo to katastrofálně. Lizzie hovořila moc nahlas, příliš se smála a veřejně karikovala vyumělkované mravy a přiléhavé šaty mladých šviháků, kteří se jí dvořili.

	„To je proto, že jsi vyrůstala bez mužské autority v domě,“ dodala matka. „Jsi příliš nezávislá.“ S tím nastoupila do kočáru.

	Lizzie přešla po zmrzlé půdě podél průčelí Jamissonova zámku a zamířila na východní stranu ke stájím. Otec zemřel, když jí byly tři roky, skoro si na něho nepamatuje. Když se dotázala, co ho sklátilo do hrobu, odpověděla matka mlhavě: „Játra.“ Zanechal je bez finančních prostředků. Matka se dlouhá léta jentaktak protloukala, čím dál víc zatěžovala hypotékou hallimovské nemovitosti a čekala, až Lizzie dospěje a provdá se za bohatého muže, který vyřeší všechny jejich problémy. Teď je Lizzie dvacet let a nastal čas, aby naplnila své poslání.

	Není pochyb o tom, proč rodina Jamissonových po tolika letech navštívila své skotské majetky a proč hlavními hosty na zámku jsou jejich sousedky Lizzie a její matka, žíjící pouhých deset mil odtud. Záminkou k pozvání je oslava jedenadvacátých narozenin jejich mladšího syna Jaye. Pravým důvodem je, že by rádi, aby se Lizzie provdala za staršího syna Roberta.

	Matka tomu přeje, neboť Robert jednou zdědí obrovské jmění.

	Sir George tomu rovněž přeje, protože by chtěl připojit pozemky Hallimových k rodinnému panství Jamissonových. Robert, soudě podle pozornosti, kterou jí věnuje už od příjezdu, si to patrně přeje také, přestože vyznat se v Robertově srdci nebylo nikdy snadné.

	Spatřila ho, jak stojí na dvoře u stájí a čeká, až osedlají koně. Podobá se matce, aspoň podle portrétu, visícího v zámecké dvoranězachytil ji jako vážnou, prostou ženu s jemnými vlasy, jiskrou v očích a odhodlaným výrazem ve tváři. Nelze mu nic vytknout, není ošklivý, ani hubený, ani tlustý, nepáchne, neopíjí se, neobléká se zženštile. Představuje ohromný úlovek, říká si Lizzie, a pokud jí nabídne manželství, pravděpodobně přijme. Nemiluje ho, ale zná svou povinnost.

	Rozhodla se, že ho trochu poškádlí. „Je od vás bezohledné, že bydlíte v Londýně,“ prohlásila.

	„Bezohledné? “ Zamračil se. „Proč? “

	„Vaší vinou nemáme sousedy.“ Dál se tvářil zaraženězřejmě postrádá smysl pro humor. „Tím, že tu nežijete, mezi námi a Edinburghem není živá duše.“

	„Kromě stovek rodin horníků a několika vesnic domkářů,“ ozvalo se za ní.

	„Víte, jak to myslím,“ řekla a otočila se. Muže, který promluvil, nezná. S obvyklou přímostí se zeptala: „Kdo vlastně jste? “

	„Jay Jamisson.“ Uklonil se. „Robertův chytřejší bratr. Copak jste na mě zapomněla? “

	„Ach!“ Zaslechla, že přijel včera v noci, ale nepoznala ho. Před pěti lety byl o půl hlavy menší, měl uhrovité čelo a na bradě řídké chmýří. Od té doby zhezknul. Tehdy ovšem nebyl nijak chytrý a Lizzie pochybovala, že se v tomto směru změnil. „Pamatuju si vás,“ řekla. „Poznávám vás podle nafoukanosti.“…

	Zašklebil se. „Kéž by mě zdobila vaše skromnost a pokora, slečno Hallimová.“

	„Zdar, Jayi,“ ozval se Robert. „Vítej na zámku Jamissonových.“ Jay se náhle zamračil. „Nech těch majetnických řečí, Roberte. I když jsi starší syn, ještě jsi nic nezdědil.“

	„Blahopřeju k jedenadvacátým narozeninám,“ zasáhla Lizzie.

	„Děkuju.“

	„Slavíte je dneska? “

	„Ano.“

	„Pojedeš do kostela s námi na koni? “ netrpělivě se zeptal Robert.

	Lizzie si všimla v Jayových očích záblesku nenávisti, ale jeho hlas zněl neutrálně. „Ano. Vzkázal jsem, ať mi osedlají koně.“

	„Musíme vyrazit.“ Robert se otočil ke stáji a křikl: „Pospěšte si, vy tam!“

	„Už jsou osedlaný, pane,“ okamžitě se ozval podkoní a vzápětí vyvedl tři koně: statného černého poníka, ušlechtilou hnědku a grošovaného valacha.

	„Předpokládám, že ty bestie pronajali od nějakého mazaného edinburského koňského handlíře.“ Zaznělo to kriticky, ale přešel k valachovi, poplácal ho po krku a dovolil mu očichat modrý jezdecký kabátec. Lizzie poznala, že to s koňmi umí a má je rád.

	Vyhoupla se do dámského sedla na černém poníkovi, pobídla ho a vyjeli klusem ze dvora. Bratři ji následovali, Jay na grošákovi, Robert na hnědce. Vítr vháněl Lizzie do očí mokrý sníh. Sněhové závěje znesnadnily cestu, neboť zakryly díry dobrou stopu hluboké, takže koně klopýtali. „Pojeďme lesem,“ řekla Lizzie. „Budeme chránění a půda je tam rovnější.“ Aniž by vyčkala souhlasu, odbočila k velebnému lesu.

	Mezi vysokými borovicemi nerostla žádná křoviska. Potůčky a mokřinatá místa zamrzla, zem poprášil sníh. Lizzie pobídla poníka ke cvalu. Za chvilku ji předjel grošák. Vzhlédla a spatřila v Jayově tváři vyzývavý úsměv. Chce závodit. Zahalekala, udeřila patami poníka, který nedočkavě vyrazil.

	Ženou se mezi stromy, sklánějí se pod nízkými větvemi, přeskakují padlé kmeny, nedbale prolamují led na potůčcích. Jayův kůň je statnější a jistě v trysku rychlejší, ale poníkovy krátké nohy a drobnější konstituce se lépe přizpůsobují terénu. Lizzie se propracovala dopředu a postupně získávala náskok. Když už neslyšela dusot Jayova koně, zvolnila a na mýtině zastavila.

	Jay ji brzy dostihl, ale po Robertovi ani památky. Lizzie si pomyslela, že je příliš rozumný na to, aby riskoval krk v nesmyslném závodě. Lizzie a Jay lapali po dechu, koně šli krokem bok po boku, stoupalo z nich teplo a zahřívalo i jezdce. „Rád bych si s vámi zazávodil na rovině,“ přerývaně zadrmolil Jay.

	„Sedět obkročmo, porazím vás,“ prohlásila.……

	
 

	Zatvářil se zaraženě. Všechny dobře vychované ženy jezdí v dámském sedle, tedy bokem. Sedět na koni obkročmo se u žen považuje za vulgární. Lizzie to pokládala za hloupost, a pokud vyjížděla sama, tak mužským stylem.

	Koutkem oka Jaye pozorovala. Jeho matka Alicia, druhá manželka sira George, je koketka blond vlasů a Jay po ní zdědil modré oči a odzbrojující úsměv. „Co v Londýně děláte? “ zeptala se ho Lizzie.

	„Sloužím ve Třetím gardovém pěším pluku,“ odpověděl s nádechem pýchy. „Zrovna mě povýšili na kapitána.“

	„Povězte, kapitáne Jamissone, čím se vy stateční vojáci zabýváte? “ zeptala se posměšně. „Válčí se snad momentálně v Londýně? Jdou vám nepřátelé po krku? “

	„Udržet chátru na uzdě dá spoustu práce.“…

	Lizzie si náhle vybavila Jaye z dětství jako zarputilého rváče a zajímalo ji, zda ho nynější povolání těší. „A jak udržujete chátru na uzdě? “ otázala se.

	„Například doprovázíme zločince k šibenici a dbáme na to, aby je nezachránili komplicové a kat dokonal svoje dílo.“

	„Takže jako pravý skotský hrdina zabíjíte Angličany? “…

	Zdálo se, že mu takové škádlení nevadí. „Jednou bych rád z armády odešel a odjel do ciziny,“ řekl.

	„Ach, a proč? “

	„V téhle zemi nemají mladší synové žádnou vážnost. Dokonce i služebnictvo se zarazí a váhá, jestli má splnit to, co mu přikážete.“

	„Myslíte, že jinde to bude jiné? “

	„V koloniích je všechno jiné. Četl jsem o tom. Lidi jsou tam svobodnější a nepředpojatí. Berou vás takovou, jaká jste.“

	„Čemu byste se chtěl věnovat? “

	„Rodina má na Barbadosu plantáže cukrové třtiny. Doufám, že mi je otec k jedenadvacátým narozeninám daruje takříkajíc jako věno.“…

	Lizzie se zmocnila závist. „Máte štěstí,“ řekla. „Nic víc si nepřeju než odjet do jiné země. Musí to být vzrušující.“

	„Žije se tam dost drsně,“ namítl. „Třeba byste postrádala pohodlí domovaobchody, operu, francouzskou módu a podobně.“

	„Nic z toho mě nezajímá,“ řekla pohrdavě. „Nenávidím tohle oblečení.“ Těsný korzet a krinolína jako by ji ještě více překážely. „Chtěla bych nosit to, co muži, kalhoty, košili a jezdecké boty.“…

	Rozesmál se. „To by bylo trochu moc i na Barbadosu.“…

	Kdyby mě Robert odvezl na Barbados, okamžitě se za něho provdám, uvažovala Lizzie.

	„Veškerou práci tam vykonávají otroci,“ dodal Jay.

	Vynořili se z lesa jen kousek proti proudu od mostu. Horníci na druhém břehu se trousili do malého kostela.

	Lizzie nepřestala přemýšlet o Barbadosu. „Zdá se mi dost zvláštní, že někdo vlastní otroky a může si s nimi dělat, co se mu zlíbí, jako se zvířaty,“ pronesla. „Nepřipadá vám to podivné? “

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl Jay a usmál se.……

	
 

	3.…

	Kostelík se naplnil lidmi. Velkou část prostoru obsadila rodina Jamissonových a jejich hosté, ženy se širokými sukněmi a muži se šavlemi a třírohými klobouky. Horníci a domkáři, kteří obvykle tvořili nedělní shromáždění, zachovali od nově příchozích určitý odstup, jako by se báli dotknout vybraného oblečení, aby je neumazali uhelným prachem a hnojem.

	Mack sice s Esther hovořil vzdorovitě, ale trnul obavami. Majitelé dolů mají právo horníky zmrskat, navíc sir George Jamisson je smírčí soudce, takže může pohnat lidi i na šibenici a nikdo mu v tom nezabrání. Opravdu není rozumné, aby Mack riskoval, že ho ztrestá tak mocný člověk.

	Ale právo je právo. S Mackem a ostatními horníky se jedná nespravedlivě, protizákonně, a jen na to pomyslí, zmocní se ho takový vztek, že by to nejradši vykřičel na všechny strany. Takovou novinu nemůže šířit pokradmu, jako by to nebyla tak docela pravda. Musí sebrat odvahu, anebo se stáhnout.

	Chvíli uvažoval, že z toho vycouvá. Proč si koledovat o potíže? Vtom se rozlehl chvalozpěv. Horníci čistě zanotovali a naplnili kostelík rozechvělými hlasy. Mack za sebou slyšel vzletný tenor Jimmyho Leea, nejlepšího zpěváka vesnice. Zpěv ho nutí myslet na High Glen a snít o svobodě, což zoceluje jeho nervy. Definitivně se rozhodl provést, co si usmyslel.

	Pastor, reverend John York, je umírněný čtyřicátník s prořídlými vlasy. Mluví váhavě, vznešení návštěvníci ho znejistěli. Káže o pravdě. Jak zareaguje na obsah dopisu, který Mack přečte? Instinkt mu zavelí postavit se na stranu majitele dolů. Pravděpodobně ho pozvali na oběd, po bohoslužbě se odebere na zámek. Ale je zároveň duchovním, což ho zavazuje zastat se práva bez ohledu na názory sira George, ne?

	Zdi kostelíka jsou holé, pochopitelně se tu netopí a Mackovi stoupá v chladu pára od úst. Zkoumá zámeckou společnost. Většinu členů rodiny Jamissonových poznává. Když byl Mack malý chlapec, trávili tu většinu času. Brunátného sira George s objemným břichem si nemůže splést. Vedle něho sedí manželka, nabírané růžové šaty by víc slušely mladší ženě. Pak je tu starší syn Robert, šestadvacetiletý muž přísného pohledu a bez smyslu pro humor, který si už po vzoru otce zakládá na bříško. Po jeho boku sedí hezký světlovlasý muž Mackova věku, mladší syn Jay. Když bylo Mackovi šest let, celé léto si denně hrávali s Jayem v lesích kolem zámku Jamissonových a oba si mysleli, že se stali přáteli na celý život. Jenže v zimě téhož roku Mack začal pracovat na šachtě a na hry nezbyl čas.

	Poznává i některé hosty Jamissonových. Lady Hallimovou a její dceru Lizzie dobře zná. Lizzie Hallimová je už dlouho široko daleko zdrojem vzrušení a skandálů. Lidé říkají, že se potuluje krajem v mužském oblečení a s puškou na rameni. Věnovala údajně vlastní vysoké boty bosému dítěti a vynadala jeho matce za nepořádek, v jakém žijí. Mack ji neviděl léta. Na pozemcích Hallimových se rovněž nachází kostelík, takže sem na nedělní bohoslužby jezdí jedině, pokud tu pobývají Jamissonovi. Mack si uvědomil, že viděl Lizzie naposledy, když jí bylo patnáct. Už tehdy se oblékala jako mladá dáma, ale házela kamení po veverkách jako kluk.

	Mackova matka kdysi sloužila v sídle Hallimových a poté, co se vdala, tam občas v neděli odpoledne přicházela navštívit staré přátele a ukázat jim dvojčata. Mack a Esther si tehdy s Lizzie hrávali, nejspíš bez vědomí lady Hallimové. Lizzie byla prohnaný žabec, panovačný, sobecký a rozmazlený. Mack jí dal pusu a ona ho vytahala za vlasy tak, že se rozplakal. Zdá se, že se od té doby moc nezměnila. Má kudrnaté tmavě kaštanové vlasy, z drobného obličeje a černých očí kouká nezbednost. Ústa připomínají růžovou mašli. Mack ji pozoroval a pomyslel si: Teď bych ji rád políbil! V okamžiku, kdy ho to napadlo, zachytila jeho pohled. Rozpačitě uhnul očima, jako by mu četla myšlenky.

	Kázání se chýlilo ke konci. Obvyklou presbyteriánskou bohoslužbu mají dneska doplnit křtiny, Mackově sestřenici Jen se narodilo čtvrté dítě. Nejstarší syn Wullie už pracuje na šachtě. Mack usoudil, že nejvhodnější chvílí pro jeho vystoupení budou právě křtiny. Jak se kritický okamžik blížil, svíral se mu žaludek. Ale zapudil chmurydenně riskuje život v dole, tak proč by měl podléhat nervozitě z toho, že se vzepře tlustému majiteli dolů?

	Sestřenka Jen postoupila kupředu, vypadala unaveně. Je jí teprve třicet, ale porodila čtyři děti, pracuje na šachtě třiadvacet let a je vyčerpaná. Reverend York zkropil hlavičku nemluvněte vodou. Nato Jenin manžel Saul zopakoval formulku, jež činí z každého syna skotského horníka otroka. „Slibuju, že můj potomek bude pracovat v dolech sira George Jamissona od dětství tak dlouho, dokud mu budou síly stačit nebo nezemře.“…

	Tento okamžik považoval Mack za rozhodující.……

	
 

	Vstal.

	V této fázi obřadu by za normálních okolností předstoupil naddůlní Harry Ratchett a předal Saulovi „odbytné“, tradiční poplatek za zaslíbení dítěte, váček s deseti librami. K Mackovu překvapení však povstal sir George, aby rituál vykonal osobně.

	Jakmile vstal, zaznamenal Mackův upřený pohled.

	Chvíli se oba muži vzájemně měřili.

	Nato sir George vykročil dopředu.

	Mack vstoupil do prostřední uličky kostelíka a hlasitě pronesl: „Odbytný je holej nesmysl.“…

	Sir George rázem znehybněl a všechny hlavy se otočily k Mackovi. Všeobecný otřes způsobil, že se na okamžik rozhostilo naprosté ticho. Mack slyšel, jak mu buší srdce.

	„Tahle ceremonie nemá žádnou platnost,“ pokračoval Mack. „Chlapec nemůže bejt zaslíbenej dolu. Nikdo nesmí dítě zotročit.“

	„Sedni, ty mladý blázne, a zavři ústa!“ přikázal sir George.

	Povýšené okřiknutí rozčililo Macka natolik, že veškeré pochybnosti zmizely. „Vy si sedněte,“ pravil neohroženě a shromáždění nesouhlasně vydechlo nad jeho drzostí. Ukázal na reverenda Yorka. „V kázání jste mluvil o pravdě, důstojnosti, zastanete se pravdy i teď? “…

	Kněz se ustaraně zadíval na Macka. „Na co narážíš, McAshi? “

	„Na otroctví!“

	„Znáš přece skotské zákony,“ řekl York smířlivě. „Horníci jsou vlastnictvím majitele dolu. Jakmile člověk pracuje rok a den, ztrácí svobodu.“

	„Ano,“ připustil Mack. „Je to ohavnost, ale tak zní zákon. Tvrdím ovšem, že zákon nedovoluje zotročit dítě, a dokážu to.“

	„My ty peníze potřebujeme, Macku,“ zaprotestoval Saul.

	„Peníze si vezměte,“ řekl Mack. „Váš kluk ať pro sira George pracuje do jednadvaceti let, to odpovídá těm deseti librám. Ale pak…,“ zvýšil hlas, „jakmile bude plnoletej, bude i svobodnej!“

	„Radím ti, drž jazyk za zuby,“ řekl sir George výhrůžně. „To jsou nebezpečné řeči.“

	„Přesto je to pravda,“ umíněně trval na svém Mack.

	Sir George zrudl, nebyl zvyklý, aby se mu někdo tak usilovně vzpíral. „Po mši si to s tebou vyřídím,“ řekl rozhněvaně. Předal váček Saulovi a obrátil se na faráře. „Pokračujte, reverende.“…

	Macka to zaskočilo. Opravdu půjde všechno dál, jako by se nic nestalo?

	„Zapějme závěrečný hymnus,“ vyzval shromáždění kněz.

	Sir George se vrátil do lavice. Mack zůstal stát a nemohl uvěřit, že tím to končí.

	Kněz dodal: „Žalm druhý, °Proč se pronárody bouří, proč národy kují marné plány?°“

	„Ne, ne, ještě ne,“ ozvalo se za Mackem.

	Ohlédl se. To promluvil Jimmy Lee, mladý horník s krásným tenorem. Už jednou se pokusil o útěk a za trest nosí na krku železný obojek s nápisem Tento člověk je majetkem sira George Jamissona z Fifeu. Díkybohu za Jimmyho, pomyslel si Mack.

	„Teď to nesmíte zarazit,“ pokračoval Jimmy. „Příští tejden mi bude jedenadvacet. Chci vědět, jestli tím pádem budu doopravdy svobodnej.“…

	Ma Leeová, Jimmyho matka, řekla: „Všichni to chceme vědět.“ Energické, bezzubé staré ženy si všichni ve vesnici velmi vážili, svými názory ovlivňovala široké okolí. Několik mužů a žen ji hlasitě podpořilo.

	„Nebudeš svobodný,“ zaskřehotal sir George a opět vstal.

	Esther zatahala Macka za rukáv. „Ten dopis!“ sykla naléhavě. „Ukaž jim dopis!“…

	Mack na hlavní trumf v rozrušení zapomněl. „Zákon praví něco jinýho, sire Georgi,“ vykřikl a zamával dopisem.

	„Co je to za papír, McAshi? “ zeptal se reverend York.

	„To je dopis od londýnskýho právníka, požádal jsem ho o radu.“…

	Sir George se rozzuřil tak, až se zdálo, že pukne. Mack byl rád, že je oddělují kostelní lavice, kdo ví, jestli by ho baronet nechytil pod krkem. „Tak ty ses radil s právníkem? “ zadrmolil. To se ho patrně dotklo nejvíc.

	„Co stojí v dopise? “ zeptal se York.

	„Přečtu ho,“ řekl Mack. „Zaslibování dětí nemá oporu v anglických ani skotských zákonech.“ Shromáždění překvapeně zahučelo. To tvrzení odporuje všemu, co jim vtloukali do hlavy. „Rodiče nemohou prodat něco, co jim nepatří, totiž svobodu dospělého člověka. Mohou své děti donutit, aby do jedenadvaceti let dřely v dole, ale…“ Mack se dramaticky odmlčel a pomalu přečetl následující slova. „Ale potom se stávají svobodnými!“…

	Najednou chtěli všichni něco říct. Nastala vřava, stovka lidí se rozkřičela, někdo se pokoušel zeptat na podrobnosti, jiný chtěl vyjádřit názor. Dobrou polovinu mužů v kostelíku rodiče v dětství zaslíbili, a dodnes se proto považují za otroky. Teď uslyšeli, že je podvedli, a chtějí znát pravdu.

	Mack zvednutím ruky požádal o klid a téměř okamžitě se rozhostilo ticho. Na chvíli užasl nad svou mocí. „Rád bych vám přečetl ještě jeden řádek,“ řekl. „Jakmile člověk dospěje, platí pro každého ve Skotsku následující zákon: když pracuje rok a den jako dospělý, svobodu ztrácí.“…

	Ozvalo se hněvivé, rozčarované reptání. To neznamená nic revolučního, uvědomili si muži, většina z nich není o nic svobodnější, než byla. Ale jejich synové možná uniknou.

	„Ukaž mi ten dopis, McAshi,“ požádal York.

	Mack postoupil dopředu a předal mu list.

	Sir George, stále rudý vzteky, křikl: „Kdo je ten takzvaný právník? “

	„Jmenuje se Caspar Gordonson,“ odpověděl Mack.

	„Ó ano, to jméno znám,“ připustil York.

	„Já taky,“ opovržlivě vyhrkl sir George. „Je to krajní radikál! Kumpán Johna Wilkese.“ O Wilkesovi slyšel každý. Je to proslulý vůdce liberálů, žije v exilu v Paříži, ale neustále hrozí, že se vrátí a svrhne vládu. Sir George pokračoval: „Za tohle bude Gordonson viset, jestli do toho mám co mluvit. Dopustil se velezrady.“…

	Yorkem řeč o trestu otřásla. „To stěží spadá pod velezradu…“

	„Vy se radši starejte o království nebeské,“ ostře ho přerušil sir George. „Přenechte rozhodnutí o tom, co je a není velezrada, pozemským autoritám.“ S těmito slovy vytrhl Yorkovi list z ruky.

	Shromáždění brutální útok na jejich duchovního pastýře zaskočil, nastalo ticho, lidé čekali, jak zareaguje. York vzdoroval Jamissonovu pohledu a Mack doufal, že se baronetovi postaví. Jenže York uhnul očima a Jamisson se zatvářil vítězně. Posadil se, jako by tím všechno skončilo.

	Macka pobouřila Yorkova zbabělost. Církev má být morální autoritou. Kněz, který si nechá rozkazovat pozemským panstvem, je naprosto k ničemu. Mack si ho pohrdavě změřil a posměšně se zeptal: „Jsme povinni ctít zákon nebo ne? “…

	Robert Jamisson vstal, rudý hněvem jako jeho otec. „Budeš ctít zákon. Tvůj pán ti poví, co je zákon,“ prohlásil.

	„To je to samý, jako kdyby neplatil žádnej zákon,“ poznamenal Mack.

	„Tebe se něco takového vůbec netýká,“ řekl Robert. „Jsi horník, co máš společného se zákonem? A tvoje psaní právníkům…“ Převzal dopis od otce. „O tvém právníkovi si myslím tohle!“ Robert roztrhl papír vejpůl.……

	
 

	Horníkům to vyrazilo dech. Na těch stránkách stála jejich budoucnost, a on ji zničil.

	Robert trhal dopis na kousíčky a rozhazoval je do vzduchu. Snášely se na Saula a Jen jako konfety na svatbě.

	Macka sevřel pocit, jako by někdo umřel. Dopis představoval to nejdůležitější, čeho v životě dosáhl. Hodlal ho ukázat všem obyvatelům vesnice. Představoval si, že s ním obchází další šachty a vesnice, dokud se s ním neseznámí celé Skotsko. A Robert všechno rázem pohřbil.

	Mackovi z tváře čišela porážka, Robert triumfoval. To Macka rozlítilo. Nenechá se tak snadno zlomit. Vztek v něm násobil vzdor. Ještě jsem neskončil, uvažoval. Dopis sice Robert roztrhal, ale zákon tak jako tak platí. „Dopis vás vyděsil tak, že jste ho zničil,“ řekl a překvapil ho vlastní posměšný tón. „Ale zákony týhle země neroztrháte. Jsou napsaný na papíře, co se tak snadno nezničí.“…

	Roberta situace zaskočila. Zaváhal, nevěděl, jak odpovědět na tak vehementní odpor. Po chvíli vztekle zařičel: „Vypadni!“…

	Mack, stejně jako Jamissonovi, se podíval na reverenda Yorka. Žádný laik nemá právo nařídit farníkovi, aby opustil kostel. Skloní se York před baronetovým synem a dovolí, aby vyhnal z chrámu jednu z jeho oveček? „Je tohle dům boží, anebo sira George Jamissona? “ otázal se Mack.

	To byl rozhodující okamžik a York neobstál. Zahanbeně vzhlédl a řekl: „Radši odejdi, McAshi.“…

	Mack neodolal pokušení tnout do živého, i když věděl, že pošetile riskuje. „Děkuju za kázání o pravdě, důstojnosti. Nikdy na ně nezapomenu.“…

	Otočil se a vykročil. Ester vstala a připojila se k němu. Jak kráčeli uličkou, zvedl se i Jimmy Lee a následoval je. Povstali další jeden dva lidé, vztyčila se i Ma Leeová, a najednou nastal všeobecný exodus. Za vrzání bot a šustění šatů horníci i s rodinami opouštěli místa. Když se Mack přiblížil ke dveřím, věděl, že z kostela spolu s ním odcházejí všichni horníci, a vědomí družnosti a vítězství mu vehnalo do očí slzy.

	Shromáždili se kolem něho na přilehlém hřbitově. Přestal foukat vítr, ale sněžilo, velké vločky se líně snášely na náhrobní kameny. „Roztrhat to psaní byla špatnost,“ rozhořčeně poznamenal Jimmy.

	Řada dalších souhlasila. „Napíšeme znova,“ řekl kdosi.

	„Nebude možná tak snadný poslat druhej dopis,“ namítl nesoustředěně Mack. Zhluboka oddychoval, potěšený a vyčerpaný zároveň, jako by běhal po úbočích High Glenu.

	„Zákon je zákon!“ zvolal jeden z horníků.

	„Jo, jenže panstvo je panstvo,“ ozval se jiný, opatrnější.

	Mack se uklidňoval a v duchu se realisticky ptal, čeho dosáhl. Všechny vyburcoval, ale to samo o sobě nijak nezmění situaci. Jamissonovi rezolutně odmítli vzít zákon na vědomí. Kdyby sáhli po zbraních, co si horníci počnou? Má nějaký smysl bojovat za spravedlnost? Není lepší využít příležitost, zakroužit kolem sira George a doufat, že se jednou stane po Harry Ratchettovi naddůlním?

	Z krytého portálu kostelíka vyrazila jako utržená ze řetězu malá postava v černém kožichu. Lizzie Hallimová. Zamířila přímo k Mackovi. Horníci jí ochotně ustoupili z cesty.

	Mack se na ni upřeně díval. Při modlitbách, ve zbožném poklidu, z ní vyzařovala krása, ale teď z její rozlícené tváře čišela znetvořující nevole. Černé oči sršely ohněm. „Kdo si myslíte, že jste? “ vyrazila ze sebe.

	„Jsem Malachi McAsh…“

	„Vím, jak se jmenujete,“ přerušila ho. „Jak se opovažujete mluvit s pánem a jeho synem takovým tónem? “

	„Jak se opovažujou nás zotročovat, když v zákoně stojí, že nesmějí? “…

	Horníci souhlasně zamručeli.

	Lizzie si je prohlížela. Sněhové vločky se usazovaly na jejím kožichu. Jedna jí přistála na nose, netrpělivě ji setřela rukou. „Máte štěstí, že jste získali placenou práci,“ řekla. „Važte si, že sir George těží uhlí a skýtá vám prostředky k obživě.“

	„Když máme takový štěstí, proč potřebujou zákony, co nám zakazujou odejít z vesnice a hledat jinou práci? “ zeptal se Mack.

	„Protože jste moc hloupí, abyste poznali, co je pro vás dobré!“…

	Mack si uvědomoval, že ho tento souboj těší, a nejen proto, že díky němu vidí zblízka krásnou, urozenou ženu. Jako protivník si počínal rafinovaněji než sir George s Robertem dohromady.

	Ztišil hlas a důrazně se zeptal: „Byla jste už někdy v dole, slečno Hallimová? “…

	Ma Leeová se při té představě kdákavě rozesmála.

	„Nežvaňte nesmysly,“ ohradila se Lizzie.

	„Až se tam jednou podíváte, zaručuju vám, že nám nebudete předhazovat, jaký máme štěstí.“

	„Vašich drzostí jsem si už vyslechla dost,“ namítla. „Měli by vás zbičovat.“

	„Pravděpodobně to udělají,“ poznamenal, ale nevěřil tomu. Co je živ, nepamatuje, že by zbičovali horníka, ale otec to viděl.

	Prsa se jí dmula. Musel vynaložit nemalé úsilí, aby se jí na ně nedíval. „Jako vždycky máte na všechno odpověď,“ řekla.

	„Jo, jenže vy jste se nikdy nad žádnou nezamyslela.“…

	Někdo ho bolestivě dloubl do žeber. Byla to Esther. Chtěla mu naznačit, aby si dával pozor na slova, a připomněla mu tím, že nad pány ještě nikdo nevyhrál. „Popřemejšlíme o tom, co jste řekla, slečno Hallimová, a děkujeme za radu,“ pravila.

	Lizzie blahosklonně přikývla. „Vy jste Esther, že? “

	„Ano, slečno.“…

	Obrátila se k Mackovi. „Poslouchejte sestru, má víc rozumu než vy.“

	„Poprvé s vámi dneska souhlasím.“

	„ Drž zobák, Macku,“ zasyčela Esther.

	Lizzie vyprskla a veškerá povýšenost z ní spadla. Úsměv jí zalil tvář a hned vypadala jako jiná osoba, přátelská a veselá. „Tenhle výraz jsem dlouho neslyšela,“ přiznala a smála se. Mack si nemohl pomoct a taky se rozesmál.

	Lizzie se vydala zpátky a stále se chichotala.

	Mack sledoval, jak kráčí ke krytému portálu kostela a přidává se k Jamissonovým, kteří se odtud právě vynořili. „Panebože,“ zašeptal a zavrtěl hlavou. „To je žena.……“

	
 

	
4.…

	Jaye spor v kostele rozčilil. Rozhořčilo ho zejména, že lidé se pokusili překročit vymezený kruh. Z vůle boží a zákonů země má Malachi McAsh celý život rubat v podzemí uhlí, zatímco Jay Jamisson je předurčený k lepší existenci. Obviňovat přirozený řád věcí je barbarství. McAsh si navíc osvojil nesnesitelný tón, jako by byl rovný všem, i sebeurozenějším.

	V koloniích zůstává otrok otrokem, žádné nesmysly o práci na rok a den v dospělosti či odměnách za ni tam neplatí. Podle Jayova názoru tam všechno funguje, jak má. Lidé by bez donucení nepracovaličím neúprosnější, tím účinnější.

	Když odcházel z kostela, několik domkářů mu blahopřálo k narozeninám, ale z horníků ho nikdo ani nepozdravil. V hloučku na jedné straně hřbitova se přidušeně a vášnivě mezi sebou přeli. Jaye pobouřilo, že mu pokazili slavnostní den.

	Spěchal sněhem k místu, kde pacholek hlídal koně. Robert už tam postával, Lizzie ještě nepřišla. Jay ji vyhlížel. Na jízdu domů s Lizzie se těší. „Kde je slečna Elizabeth? “ zeptal se pacholka.

	„U kostelních vrat, pane Jayi.“…

	Jay ji spatřil v živém rozhovoru s reverendem.

	Robert píchl Jaye ukazováčkem do prsou. „Poslouchej, Jayi, Elizabeth Hallimovou necháš na pokoji, rozumíš? “…

	Robert se tvářil bojovně. Nevyhovět mu, když je v takovém rozpoložení, bývá nebezpečné. Nicméně hněv a zklamání dodaly Jayovi odvahu. „K čertu, o čem to mluvíš? “ řekl.

	„Ožením se s ní já, ne ty.“

	„Já se s ní nechci oženit.“

	„Tak s ní neflirtuj!“…

	Jay věděl, že Lizzie zaujal, bavilo ho ji škádlit, ale nehodlal se zmocnit jejího srdce. Když mu bylo čtrnáct a jí třináct, považoval ji za nejkrásnější děvče na světě a málem mu zlomilo srdce, že o něho neprojevovala zájem /ostatně ani o jiné kluky/, ale to už je dávno. Podle otcova plánu si Lizzie vezme Robert a Jay ani nikdo jiný z rodiny si nedovolí postavit se přáním sira George. Proto Jaye překvapilo, že Robert tolik vyváděl. Zřejmě se cítil nejistě-Robert podobně jako otec ovšem vnitřní nejistotou netrpí často.

	Jay vychutnával zřídka zakoušenou radost z Robertova strachu. „Čeho se bojíš? “ zeptal se.

	„Zatracně dobře víš, o čem mluvím. Odmalička jsi mi kradl moje věcihračky, oblečení, všechno.“…

	V Jayovi vzkypěla stará známá zášť. „Protože jsi vždycky dostal, co sis přál, kdežto já nic.“

	„Hlouposti.“

	„Kromě toho, slečna Hallimová je u nás hostem,“ pokračoval Jay mírnějším tónem. „Nemůžu ji přece ignorovat, ne? “…

	Robertova ústa zpřísněla. „Mám to říct otci? “

	
 

	Tato magická slova ukončila mnohé dětské spory. Bratři věděli, že otec se vždycky postaví na Robertovu stranu. Dávná, důvěrně známá hořkost sevřela Jayovi hrdlo. „Dobrá, Roberte,“ řekl na ústupu. „Vynasnažím se, abych nepřekážel tvému dvoření.“…

	Vyhoupl se na koně a odcválal. Ať si Robert doprovodí Lizzie na zámek sám.

	Zámek Jamissonových je tmavošedá kamenná pevnost s věžičkami a cimbuřím a svou mohutností působí zpupně jako mnohá skotská venkovská sídla. Byl postaven před sedmdesáti lety, když první šachta v údolí začala majiteli vynášet.

	Sir George zdědil nemovitosti po bratranci své první ženy. Co si Jay od dětství pamatuje, otec byl vždycky posedlý uhlím. Věnoval veškerý čas a peníze otevírání nových šachet, na zámku nic nevylepšoval.

	Ačkoli tu Jay strávil dětství, zámek si nezamiloval. Obrovské prostory v přízemí s věčným průvanem - dvorana, jídelna, salon, kuchyně a pokoje služebnictva obklopovaly nádvoří s kašnou, zamrzlou od října do května. Sídlo se nedalo vytopit. Kamna v každé ložnici spalovala spousty uhlí z Jamissonových dolů, ale nijak podstatněji nepůsobila na mrazivý vzduch, vydechovaný kamennými zdmi obrovských komnat, na chodbách bývala taková zima, že přejít z místnosti do místnosti bylo možné jen v plášti.

	Před deseti lety se rodina přestěhovala do Londýna a zanechala zde nejnutnější služebnictvo, aby udržovalo dům a konzervovalo tradici. Každoročně se sem na krátký čas vracejí, přivážejí si s sebou hosty a služebnictvo, v Edinburghu si najímají koně a kočáry, zaměstnávají ženy domkářů, aby vydrhly kamenné podlahy, udržovaly oheň a vynášely nočníky. Otec ovšem stále neochotněji opouštěl své obchody a návštěvy řídly. Letošní návrat ke starému zvyku Jaye nepotěšil. Nicméně vyspělá Lizzie Hallimová znamenala příjemné překvapení, a nejen proto, že mu umožňila potrápit favorizovaného staršího bratra.

	Dojel ke stájím a sesedl. Poplácal valacha po krku. „Není to žádný lehkonohý skokan, ale dobrý vytrvalec,“ řekl podkonímu a předal mu otěže. „Docela rád bych ho měl u pluku.“…

	Podkoní se zatvářil potěšeně. „Děkuju, pane.“…

	Jay vstoupil do dvorany, rozlehlé, ponuré místnosti s temnými kouty, kam světlo svíček stěží pronikne. Mrzoutský chrt ležel na staré kožešinové předložce u krbu. Jay ho postrčil špičkou jezdecké boty tak, aby si mohl ohřát ruce.

	Nad krbem visel portrét otcovy první manželky, Robertovy matky Olive. Jay ten obraz nenáviděl. Tvář nadutě, velebně shlížela ze stěny a dlouhým nosem jako by očichávala všechny, kdo prošli kolem. Když Olive dostala horečku a náhle ve věku devětadvaceti let zemřela, otec se znovu oženil, ale nikdy nezapomněl na svou první lásku. S Jayovou matkou Alicií jedná jako s metresou, bezprávnou loutkou, Jaye ponižuje, téměř jako by byl levobočkem. Robert je prvorozený, dědic, svátost. Jay měl občas chuť se zeptat, jestli snad není plodem neposkvrněného početí a nezrodil se z Panny.

	Otočil se k portrétu zády. Sluha mu přinesl číši horkého svařeného vína a on z ní vděčně usrkl. Snad mu to uklidní žaludek. Dneska otec oznámí, co mu připíše.

	Ví, že to nebude polovina, ale ani desetina otcova majetku. Robert zdědí zdejší nemovitosti včetně výnosných dolů, flotilu námořních plavidel už řídí. Matka Jayovi radila, aby se kvůli tomu nehádal, protože je otec neoblomný.

	Robert není jen prvorozený syn. Podobá se otci jako vejce vejci. Jay je jiný, proto ho otec zavrhl. Robert je po otci mazaný, nelítostný a chtivý peněz. Jay bezstarostný a marnotratný. Otec nenávidí lidi, kteří lehkomyslně utrácejí, zvlášť jeho peníze. Nejednou na Jaye řval: „Potím krev, abych vydělal peníze, a ty je rozhazuješ!“…

	Jay si pohoršil, když před několika měsíci hazardními hrami nadělal dluhy ve výši devíti set liber. Obrátil se na matku, zda by otce požádala, aby zaplatil. Dluh představoval celé jmění, dal by se za něj koupit tenhle zámek, ale pro sira George to znamenalo zanedbatelnou částku. Přesto vyváděl, jako by měl přijít o nohu. Od té doby se Jay zadlužil znovu, ale o tom otec ještě neví.

	Nepři se s otcem, nabádala ho matka, vyslov jen skromné přání. Mladší synové často navštěvují kolonie, nabízí se možnost, že by mu otec věnoval plantáže cukrové třtiny na Barbadosu s honosným sídlem a africkými otroky. On i matka si o tom s otcem promluvili. Sir George neřekl ano, ale ani ne, Jay tedy oprávněně doufá.

	Otec přijel za několik minut, podupáváním setřásal z jezdeckých bot sníh. Komorník mu pomohl odložit plášť. „Pošli někoho se vzkazem k Ratchettovi,“ nařídil mu. „Ať dva chlapi čtyřiadvacet hodin denně hlídají most. Kdyby se McAsh pokusil pláchnout, musí ho chytit.“…

	Přes řeku vede jediný most, ale uniknout z údolí lze i jinak. „Co když se McAsh vydá přes hory? “

	„V tomhle počasí? Ať to zkusí. Kdyby zmizel, vyšleme lidi k silnici, šerif s mužstvem bude čekat za hřebenem, dřív než se tam dohrabe. Ale pochybuju, že se odváží.“…

	Jay si nebyl tak jistý. Horníci jsou hoževnatí jako vysoká zvěř a McAsh je zvlášť zatvrzelý darebák, ale co by se hádal s otcem.

	Nato dorazila lady Hallimová. Její tmavé vlasy a černé oči však postrádaly dceřinu jiskru a šarm. Odulý obličej statné dámy poznamenalo znechucení. „Dovolte, odložte si,“ řekl Jay a pomohl jí setřást těžký kožich. „Pojďte blíž k ohni, máte studené ruce. Nedáte si kapku svařeného vína? “

	„Jste milý chlapec, Jayi,“ řekla. „Docela ráda.“…

	Přicházeli další účastníci bohoslužby, třeli si zkřehlé ruce a setřásali tající sníh na kamennou podlahu. Robert urputně zapřádal konverzaci s Lizzie, probíral jakoby ze seznamu jedno triviální téma za druhým. Otec se pustil do pracovní debaty s Henry Domem, glasgowským obchodníkem a příbuzným jeho první ženy Olive. Jayova matka hovořila s lady Hallimovou. Reverend s manželkou se nedostavili, možná trucují kvůli střetnutí v kostele. Svitu hostů doplňovali převážně příbuzní: sestra sira George s manželem, mladší bratr Alicie s manželkou a jeden dva sousedé. Většina rozhovorů se točila kolem Malachiho McAshe a jeho hloupého dopisu.

	Po chvíli přehlušil konverzační bzukot zvýšený hlas Lizzie a lidé se jeden za druhým přidávali k posluchačům. „A proč ne? “ otázala se. „Chci to vidět na vlastní oči.“

	„Šachta není vhodné prostředí pro dámu, věřte mi,“ rozpačitě namítl Robert.

	„Copak je? “ zeptal se sir George. „Přeje si slečna Hallimová navštívit uhelný důl? “

	„Ráda bych viděla, jak to tam vypadá,“ vysvětlila Lizzie.

	„Mimo jiné, ženské oblečení to prakticky znemožňuje,“ prohlásil Robert.

	„Tak se převleču za muže,“ trumfovala.

	Sir George se rozesmál. „Znám děvčata, kterým by se to podařilo,“ řekl. „Ale vy, má drahá, jste tak krásná, že vás všichni prokouknou.“ Patrně to považoval za vtipný kompliment a v očekávání souhlasu se rozhlédl. Ostatní se servilně zachichotali.

	Jayova matka šťouchla manžela a cosi mu zašeptala. „Eh, ovšem,“ přisvědčil sir George. „Mají všichni plné číše? “ Aniž by čekal na odpověď, pokračoval: „Připijme mému mladšímu synovi Jamesi Jamissonovi, jemuž všichni říkáme Jay, k jeho jedenadvacátým narozeninám. Na Jayovo zdraví!“…

	Po přípitku se ženy omluvily, aby se připravily k obědu. Hovor mezi muži se stočil na obchodní záležitosti. „Nelíbí se mi zprávy z Ameriky. Budeme tratit spoustu peněz,“ pravil Henry Drome.

	Jay věděl, o čem Drome mluví. Anglická vláda uvalila daně na různé druhy zboží, vyvážené do amerických kolonií - na čaj, papír, sklo, olovo, barvy a laky - a kolonisté zuřili.

	„Požadují armádu, aby je chránila před Frantíky a rudochy, ale nechce se jim za to platit,“ řekl pobouřeně sir George.

	„A nebudou, stavějí se na zadní,“ přisadil si Drome. „Obyvatelé Bostonu oznámili, že budou bojkotovat veškerý britský dovoz. Rozhodli se, že se vzdají čaje, dokonce z lakoty odmítají kupovat černou látku na smuteční šaty!“

	„Jestli se ostatní kolonie zachovají jako Massachusetts, polovina našeho obchodního loďstva nebude mít co nakládat,“ ozval se Robert.

	„Osadníci jsou zpropadená sebranka, samí banditi, a bostonští palírníci rumu mezi nimi hrají prim,“ tvrdil sir George. Jaye překvapilo, jak se otec vzteká, musí ho to stát asi víc peněz, než se domnívá. „Zákon jim ukládá nakupovat melasu z britských plantáží, ale oni pašují francouzskou a srážejí ceny.“

	„Virginci jsou horší,“ řekl Drome. „Pěstitelé tabáku nikdy neplatí dluhy.“

	„To mi vykládejte,“ přizvukoval sir George. „Mně taky jeden plantážník nezaplatil, nakonec zbankrotoval, ale naštěstí mi spadla do klína jeho půda. To místo se jmenuje Mockjack Hall.“

	„Ještě že se nemusí platit dovozní clo za trestance,“ řekl Robert.

	Společnost zahučela souhlasem. Jamissonova obchodní flotila nejvíc vydělávala na přepravě odsouzených zločinců do Ameriky. Soudy každoročně trestaly několik set lidí deportací, což byla alternativa k trestu smrti oběšením například za krádež, a vláda platila přepravcům pět liber na hlavu. Devět z deseti trestanců překoná Atlantik na Jamissonových plavidlech. Ale vládní příspěvek nebyl jediným zdrojem zisku. Odsouzenci byli povinni sedm let bezplatně pracovat, takže mohli být prodáni do sedmiletého otroctví. Za muže se platilo deset až patnáct liber, za ženu osm až devět, za dítě méně. Za sto třicet až sto čtyřicet spoutaných trestanců namačkaných v podpalubí jako sardinky mohl dopravce získat na dva tisíce libertolik činila kupní cena lodia to za jedinou cestu. To byl velmi výnosný obchod.

	„Taktak,“ přisvědčil otec a dopil. „Jenže to celé může skončit, jestli si osadníci poradí jinak.“…

	Kolonisté si na stávající praxi neustále stěžovali. Ačkoli dál kupovali trestance - taková je tam o levnou pracovní sílu nouze - zazlívali mateřské zemi, že se snadno zbavuje chátry, a tvrdili, že zločinnost trestanců stoupá.

	„Ještě že se můžeme spolehnout na uhelné doly,“ řekl sir George. „To je dneska jediná jistota. Proto musím zneškodnit McAshe.“…

	Každý chtěl vyjádřit svůj názor na McAshe, naráz se utvořilo několik debatních kroužků. Sira George toto téma očividně přestalo zajímat. Obrátil se k Robertovi a přeladil do žertovného tónu. „Co říkáš mladé Hallimové, hm? Podle mě je to pravý skvost.“

	„Elizabeth je velmi odvážná,“ pronesl váhavě Robert.

	„Souhlasím.“ Sir George se rozesmál. „Pamatuju, že když jsme před osmi deseti lety zastřelili poslední vlčici v téhle části Skotska, vymohla si, že bude pečovat o vlčata. Chodívala pak na procházku se dvěma malými vlky na vodítku. Hajní se rozčilovali, báli se, že vlčata utečou a budou ohrožovat zvěř i lidi, ale naštěstí chcípla.“

	„Jen aby se z Lizzie nevyklubala neposlušná manželka,“ řekl Robert.

	„Není nad temperamentní klisnu,“ pravil sir George. „Manžel má přece vždycky v rukou otěže. Mohl bys dopadnout daleko hůř.“ Ztlumil hlas. „Lady Hallimová pozemky jen spravuje do doby, než se Elizabeth provdá. Protože majetek ženy patří manželovi, všechny nemovitosti ti o svatebním dnu přinese věnem.“

	„Já vím,“ připustil Robert.

	Jay to nevěděl, ale nepřekvapilo ho to. Málokterého manžela by potěšilo, kdyby podstatnější majetek patřil doživotně ženě.

	Sir George pokračoval. „Pod High Glenem musí být miliony tun uhlí, sloje míří tím směrem. To děvče si sedí na štěstí, promiň mi ten dvojsmysl.“ Zařehtal se.

	Robert zarputile vedl svou. „Nevím, nakolik si mě oblíbila.“

	„Proč by si tě neoblíbila? Jsi mladý, bohatneš, a až umřu, staneš se baronetem – co víc si může přát? “

	„Lásku? “ odpověděl Robert otázkou. Pronesl to slovo s nechutí, jako by mu cizí kupec nabídl neznámou minci.

	„Slečna Hallimová si lásku nemůže dovolit.“

	„Proč ne? “ namítl Robert. „Lady Hallimová žije na dluh, co pamatuju. Klidně v tom může pokračovat.“

	„Něco ti prozradím,“ řekl sir George. Pohlédl mu přes rameno, aby se ujistil, že ho nikdo neslyší. „Víš, že všechen majetek zatížila hypotékou? “

	„To přece ví každý.“

	„Zjistil jsem, že věřitel ji nechce prodloužit.“

	„Může si půjčit peníze jinde a zaplatit mu,“ řekl Robert.

	„Dejme tomu,“ připustil sir George. „Jenže to neví. A její finanční poradce jí to neřekne, o to jsem se postaral.“…

	Jay se v duchu ptal, jakou výhrůžkou či úplatkem otec svedl k nečestnému jednání poradce Hallimových.

	Sir George se spokojeně usmíval. „Tak vidíš, Roberte, mladá Elizabeth si nemůže dovolit tě odmítnout.“…

	V tom okamžiku se Henry Drome odpoutal od jedné debatující skupinky a přešel ke třem Jamissonům. „Než usedneme k obědu, rád bych se vás na něco zeptal, Georgi. Myslím, že před vašimi syny mohu mluvit otevřeně.“

	„Ovšem.“

	„Americké potíže mě těžce zasáhly, osadníci nesplácejí dluhy a podobně, obávám se, že v tomto čtvrtletí nedostojím svým závazkům.“…

	Sir George zřejmě Henrymu půjčil peníze. Normálně se otec k dlužníkům chová brutálně, buď zaplatí, anebo jdou do vězení. Teď však řekl: „Rozumím, Henry. Doba je složitá. Zaplatíte mi, až budete moct.“…

	Jayovi poklesla čelist, leč vzápětí pochopil, proč otec reagoval tak mírně. Drome je příbuzný Robertovy matky Olive, proto otec na Dromea netlačí. Jay se znechuceně stáhl.

	Dámy se vrátily. Jayova matka přemáhala úsměv, jako by znala zábavné tajemství. Dřív než se jí na ně mohl zeptat, přijel další host, neznámý muž v kněžské šedi. Alicia s ním prohodila pár slov a odvedla ho k siru Georgeovi. „To je pan Cheshire,“ představila ho. „Přichází namísto reverenda.“…

	Příchozí byl poďobaný, obrýlený mladý muž se staromódní kudrlinkovatou parukou. Ačkoli sir George a starší muži nosili paruky, u mladých to bylo výjimečné, Jay si ji nikdy nenasadil. „Reverend otec York se omlouvá,“ řekl Cheshire.

	„To nic, nevadí,“ zamumlal sir George a otočil se. Bezvýznamný mladý duchovní ho nezajímá.

	Odebrali se k tabuli. Vůně jídla se mísila s vlhkým pachem z těžkých starých závěsů. Na dlouhém stole spočívaly vybrané lahůdky: srnčí kýta, rostbíf, šunka, celý pečený losos, různé plněné pečivo a koláče. Ale Jay neměl na nic chuť. Dá mu otec majetek na Barbadosu? Jestli ne, co dál? Těžko sedět a jíst zvěřinu, když celá jeho budoucnost visí na vlásku.

	Vlastně některé stránky otcovy povahy ani dost dobře nezná. I když bydlí jako rodina společně v domě na Grosvenor Square, sir George s Robertem jsou povětšinou ve skladišti. Jay zase tráví celý den u pluku. Občas posedí společně chvíli u snídaně, tu a tam u večeře, ale sir George často večeří vpracovně a probírá se přitom účty. Jay neví, jak otec rozhodne. Nimrá se tedy v jídle a vyčkává.

	Cheshire uváděl společnost poněkud do rozpaků. Dvakrát či třikrát si hlasitě říhl, ubryndl červené víno a Jay si všiml, že nepokrytě šilhá do výstřihu ženy, která sedí vedle něho.

	Zasedli k obědu ve tři hodiny, a když ženy vstaly od stolu, zimní odpoledne se přehouplo v temný večer. Jakmile odešly, sir George se zavrtěl a pšoukl jako probuzená sopka. „Hned se člověku uleví,“ poznamenal.

	Sluha přinesl portské, váček s tabákem a skříňku plnou hliněných dýmek. Mladý kněz si nacpal dýmku a zahlaholil: „Paní Jamissonová je setsakramentsky pěkná ženská, sire Georgi, jestli se tak smím vyjádřit. Setsakramentsky pěkná.“…

	Vypadal podroušeně, ale ani to neospravedlňovalo jeho poznámku. Jay zasáhl, aby uchránil matku dalších nejapností. „Budu vám vděčný, když se o paní Jamissonové nebudete nadále vyjadřovat,“ řekl mrazivě.

	Kněz upěchoval v dýmce tabák, zapukal a rozkašlal se. Očividně předtím nikdy nekouřil. Slzy se mu řinuly z očí, lapal po dechu, prskal a zase kašlal. Přitom se třásl natolik, že mu spadla paruka i brýlea Jay rázem poznal, že mezi nimi nesedí žádný kněz.

	Rozchechtal se. Ostatní na něho udiveně zírali. Ničeho si ještě nevšimli. „Podívejte!“ zvolal Jay. „Nevidíte, kdo to je? “…

	Robert se probral první. „Proboha, to je převlečená slečna Hallimová!“…

	Na chvíli se rozhostilo užaslé ticho. Pak se začal smát sir George. Ostatní muži pochopili, že to považuje za žert, a rozesmáli se také.

	Lizzie se napila vody a ještě pokašlávala. Pomalu se tišila a Jay obdivoval její převlek. Brýle skryly jiskrné černé oči, splývavé kudrlinky paruky zkreslily nádherný profil. Bílá náprsenka s kolárkem zkrátila šíji a zakryla jemnou ženskou kůži na krku. Pravděpodobně dřevěným uhlím si nalíčila obličej, aby vypadal poďobaně, na bradu si nalepila chmýří, jež působilo jako vousy mladého muže, který se ještě každodenně neholí. V temných prostorách zámku, za ponurého skotského zimního podvečera nikdo její masku neprohlédl.

	„Vida, dokázala jste nám, že by si vás spletli s mužem,“ řekl sir George, když přestala kašlat. „Přesto nemůžete fárat. Upozorněte laskavě dámy, předáme Jayovi dárek k narozeninám.“…

	Jay na pár minut zapomněl na úzkost, která na něho teď znovu plně dolehla.

	Společnost se shromáždila ve dvoraně. Jayova matka a Lizzie v sobě dusily smích, Alicia byla zřejmě spiklenkyní, což vysvětlovalo její tajemný usměv před obědem. Lady Hallimová o ničem nevěděla a tvářila se povzneseně.

	Sir George vyvedl společnost hlavními zámeckými dveřmi. Byla už tma. Přestalo sněžit. „Tady,“ řekl sir George, „to je tvůj dárek k narozeninám.“…

	Na nádvoří držel pacholek nejkrásnějšího koně, jakého kdy Jay viděl. Bílého, asi dvouletého hřebce. Ušlechtilá, štíhlá konstituce prozrazovala arabský původ. Společnost hřebce znervózněla, uskočil stranou a pacholek musel trhnout uzdou, aby ho uklidnil. V koňských očích se blýsklo a Jay okamžitě pochopil, že hřebec poletí s větrem o závod.

	Oněměl obdivem, ale matčin hlas se do jeho vědomí zařízl jako nůž. „To je všech no? “ zeptala se.

	„No tak, Alicie, doufám, že nebudeš nevděčná…,“ spustil otec.

	„To je všech no? “ zopakovala a Jay viděl, jak si hněv podmaňuje její tvář. „Ano,“ přiznal.

	Jaye nenapadlo, že tento dar je náhražkou za majetek na Barbadosu. Když pochopil, zíral na rodiče. Hořkost ho zahltila natolik, že ze sebe nevypravil slovo.

	Matka promluvila za něho. Nikdy ji neviděl tak rozčilenou. „Je to tvůj syn!“ vykřikla rozzuřeně. „Je mu jedenadvacet let, má právo na svůj podíl… a ty mu dáš koně? “…

	Hosté fascinovaně, zděšeně přihlíželi.

	Sir George zrudl. „Když mi bylo jedenadvacet, nikdo mi nic nedal!“ reagoval podrážděně. „Nezdědil jsem nic než pár bot…“

	„Propána, zadrž!“ přerušila ho pohrdavě. „Všichni stokrát slyšeli, že ti ve čtrnácti letech zemřel otec a tys dřel v přádelně, abys uživil sestryproto ještě nemusíš uvrhnout do bídy vlastního syna!“

	„Do bídy? “ Rozhodil rukama, jako by chtěl poukázat na zámek, pozemky a vůbec život, který vedou. „Do jaké bídy? “

	„Potřebuje se osamostatnit, dej mu proboha barbadoské zboží!“

	„To patří mně!“ zaprotestoval Robert.

	Jayovi konečně povolila křeč ve tváři a vrátil se mu hlas. „Na plantážích se nikdy řádně nehospodařilo,“ ozval se. „Zavedl bych tam pořádek jako u pluku, přinutil negry tvrdě pracovat, aby se zvýšily výnosy.“

	„Vážně myslíš, že bys to dokázal? “ zeptal se otec.

	Jayovi poskočilo srdce. Třeba otec změní názor. „To se rozumí!“ prohlásil nedočkavě.

	„Já si to nemyslím,“ řekl stroze otec.

	Jay se cítil, jako by ho udeřil do žaludku.

	„Nevěřím, že máš tušení, jak řídit hospodářství a vůbec cokoli,“ skřehotal sir George. „Podle mě ti nejvíc sedí armáda, kde ti řeknou, co máš dělat.“…

	Zdrcený Jay hleděl na krásného bílého hřebce. „Nikdy na toho koně nesednu,“ pronesl. „Nech si ho.“…

	Alicia se obrátila na sira George. „Robert dostane zámek, uhelné doly, lodě a všechno ostatnímusí mu patřit i plantáže? “

	„Je to starší syn.“

	„Jay je mladší, ale pořád je to syn. Proč se má Robert zmocnit všeho? “

	„Pro světlou památku jeho matky,“ odpověděl sir George.

	Alicia si měřila sira George a Jay pochopil, že ho nenávidí. A já taky, pomyslel si. Nenávidím vlastního otce.

	„Proklínám tě,“ řekla a otřesení hosté vyjekli. „K čertu s tebou!“ Otočila se a vešla do zámku.……

	
 

	5.…

	Dvojčata McAshovi obývali domek o jediné malé místnosti s pecí na jedné a dvěma postelemi ve výklencích za závěsy na druhé straně. Před vstupními dveřmi vedla blátivá, strmá stezka od šachty do údolí, kde se napojila na cestu do kostela, k zámku a vůbec do světa. Vodou je zásoboval horský potok, protékající za řadou domků.

	Cestou domů na Macka dolehlo, co se stalo v kostele, ale nic neříkal a Esther se taktně nevyptávala. Ráno, než se vydali do kostela, dali vařit kus slaniny, a když se vraceli, vůně naplnila domek, až se mu sbíhaly sliny. Hned se mu zlepšila nálada. Esther nařezala na nudličky zelí a hodila je do hrnce, zatímco Mack se odebral do nedaleké hospody paní Wheighelové pro džbánek piva. Oba jedli s gargantuovskou chutí těžce fyzicky pracujících lidí. Když dojedli a dopili, Esther si říhla a zeptala se: „Co si teď počneš? “…

	Mack si povzdechl. Na její přímou otázku exituje jediná odpověď. „Musím utéct. Po tom všem tu nemůžu zůstat. Hrdost mi to nedovoluje. Připomínal bych pořád všem mládencům v údolí, že se nemůžou Jamissonovcům vzepřít. Musím pryč.“ Snažil se zachovat klid, ale hlas se mu třásl dojetím.

	„To jsem čekala.“ Esther vytryskly z očí slzy. „Postavil ses nejmocnějším lidem v kraji.“

	„Ale jsem v právu.“

	„Jo. Jenže jestli jsi, nebo nejsi v právu na tomhle světě, nic moc neznamená, leda na onom.“

	„Když to neudělám teď, neudělám to nikdy, a po zbytek života toho budu litovat.“…

	Smutně přikývla. „To určitě. A co když se pokusí tě zadržet? “

	„Jak? “

	„Postaví na most hlídku.“…

	Jedinou další možností, jak se dostat z údolí, bylo překročit hory, ale postupoval by příliš pomalu. Než by to Mack dokázal, čekali by tam na něho Jamissonovi lidé. „Jestli obsadí most, přeplavu řeku,“ řekl.

	„Touhle roční dobou je voda ledová, to tě zabije.“

	„Řeka je široká asi třicet yardů. Přeplavu ji raz dva.“

	„Jestli tě chytí, přivedou tě zpátky v železným obojku jako Jimmyho Leea.“…

	Mack sebou trhl. Není větší ponížení než nosit obojek jako pes, toho se všichni horníci bojí. „Jsem chytřejší než Jimmy,“ řekl. „Došly mu peníze, chtěl se zaměstnat na šachtě v Clackmannanu a majitel dolu ho podle jména snadno odhalil.“

	„V tom je ta potíž. Musíš jíst, a jak si vyděláš na chleba? Umíš jen kopat uhlí.“…

	Mack ušetřil trochu peněz, ale s tím dlouho nevystačí. Nicméně to už promyslel. „Vydám se do Edinburghu,“ řekl. Mohl by se svézt na jednom z těžkých povozů tažených koňmi, které přepravují uhlí z šachet do přístavu, ale bezpečnější bude chůze. „Tam se nalodím, slyšel jsem, že na práci na uhelných lodích rádi najímají silný mládence. Do tří dnů zmizím ze Skotska. A odjinud mě nepřivedou zpátky, zdejší zákony neplatí všude.“

	„Nalodíš se,“ vydechla Esther zasněně. Nikdy ještě neviděli na vlastní oči loď, leda na obrázku v knížce. „Kam se poplavíš? “

	„Nejspíš do Londýna.“ Většina uhelných lodí pluje z Edinburghu do Londýna. Mack se doslechl, že některé míří i do Amsterodamu. „Nebo do Holandska. Možná dokonce do Massachusetts.“

	„To je jen slovo,“ řekla Esther. „Ještě jsme nepotkali člověka, co byl v Massachusetts.“

	„Lidi tam nejspíš jedí chleba, bydlí v domech a v noci spí jako všude na světě.“

	„Snad,“ připustila pochybovačně.

	„Ostatně, na tom nezáleží,“ řekl. „Nejdůležitější je vypadnout ze Skotska, a to tam, kde bude člověk svobodnej. Jen si představ: usadit se, kde se ti líbí, ne žít, kde musíš. Zvolit si práci a svobodně se přestěhovat, když si najdeš jinou, líp placenou, bezpečnější, čistší. Bejt svým vlastním pánem, nikomu neotročitnení to nádhera? “…

	Po tvářích jí stékaly horké slzy. „Kdy vyrazíš? “

	„Den dva ještě zůstanu, doufám, že mezitím bdělost Jamissonových lidí poleví. Jenže v úterý mi bude dvaadvacet. Kdybych sfáral ještě ve středu, překročil bych lhůtu roku a dne a stal se definitivně otrokem.“

	„Ve skutečnosti otrokem jsi, ať si dopis říká, co chce.“

	„Hřeje mě myšlenka, že zákon stojí na mojí straně. Nevím, jestli to k něčemu je, ale něco to znamená. Jamissonovi jednají jako zločinci, ať to uznávají nebo ne. Takže v úterý v noci uteču.“

	„Co bude se mnou? “ zeptala se tiše.

	„Nejlíp když se dáš do party s Jimmym Leem, je to dobrej rubač a zoufale hledá nosiče. A Annie…“…

	Esther ho zarazila. „Chci jít s tebou!“

	„Nikdy jsi o ničem takovým neuvažovala,“ řekl překvapeně.

	„Proč myslíš, že jsem se nevdala? “ zeptala se o poznání hlasitěji. „Kdybych se vdala a měla děti, nikdy bych se odtud nedostala.“…

	Esther byla opravdu nejstarší svobodnou ženou v Heughu. Mack se domníval, že se zatím neobjevil nikdo, kdo by si ji zasloužil. Nenapadlo ho, že celá ta léta touží po útěku. „To jsem netušil!“

	„Bála jsem se. A pořád se bojím. Ale když odejdeš ty, půjdu s tebou.“…

	Viděl v jejích očích zoufalství, trápilo ho, že ji opustí, ale musí. „Ženy neberou za námořníky. Na lodní lístek pro tebe nemáme peníze, odpracovat si cestu nemůžeš. Musela bys zůstat v Edinburghu.“

	„Jestli odejdeš, já tu nebudu!“…

	Mack sestru miloval. V každé konfliktní situaci drželi pevně spolu, od dětských pranic přes střetnutí s rodiči až po neshody s vedením šachty. Dokonce i když pochybovala o rozumnosti jeho postoje, hájila ho urputně jako lvice. Moc by ji chtěl vzít s sebou, ale společně by se jim prchalo mnohem obtížněji než jemu samotnému. „Vydrž to ještě nějaký čas, Esther,“ prosil ji. „Až dorazím na místo, napíšu ti. Seženu si práci, našetřím peníze a pošlu ti na cestu.“

	„Oprav du? “

	„Jo, spolehni se!“

	„Plivni a přísahej!“

	„Cože? “ Tímto způsobem jako děti pečetili sliby.

	„Chci to!“…

	Viděl, že to myslí vážně. Plivl si do dlaně, natáhl ji přes stůl z prken a pevně sevřel její ruku ve své. „Přísahám, že ti pošlu peníze na cestu.“

	„Děkuju,“ řekla.……

	
 

	6.…

	Na druhý den dopoledne se chystal lov na vysokou a Jay se rozhodl, že se ho zúčastní. Zabíjení odpovídalo jeho rozpoložení. Nesnídal, ale kapsu si naplnil oblíbenou potravinovou municí, kuličkami z ovesných vloček máčenými ve whisky, načež se odebral ven, aby zjistil, jaké je počasí. Právě se rozednívalo. Nebe bylo šedé, ale mraky vysoko a nepršelo, takže se bude dobře střílet.

	Usedl na schodiště vedoucí k hlavnímu vchodu, zasadil klínovitý křesací kámen do odpalovacího mechanismu pušky a pevně jej utěsnil proužkem jemné kůže. Skolí pár jelenů a snad uleví své zuřivosti, nejradši by ovšem zabil bratra Roberta.

	Na pušku je patřičně pyšný. Předovka s křesacím zámkem pocházela z Griffinovy dílny na Bond Street, hlaveň byla podle španělského vzoru vyložena stříbrem. Vysoce převyšovala primitivní „Hnědé Bětky“, které používalo jeho mužstvo. Natáhl křesací zámek a zamířil na strom za trávníkem. Představil si, že vidí mohutného jelena s rozložitým parožím. Zacílil na pomyslná prsa těsně pod plecemi, kde buší velké zvířecí srdce. Nato zaměnil vnitřní vidinu za obraz Roberta, zarputilého, houževnatého, nenasytného a vytrvalého bratra s tmavými vlasy a dobře živenou tváří. Jay zatáhl za kohoutek. Křesací zámek kovově cvakl, uspokojivě se zajiskřilo, ale na pánvičce nebyl střelný prach a v hlavni kulka.

	Zkušenou rukou nabíjel pušku. Odměrkou v hubici růžku na střelný prach nasypal do hlavně přesně dva a půl dramu černého prachu. Vytáhl z kapsy kulku, zabalenou do kousku plátna, a vtlačil ji do hlavně. Nato vyňal z lůžka pod hlavní nabiják a naládoval jím kulku co nejdál. Měla v průměru půl palce. Zabila by statného jelena na sto metrů. Taky by roztříštila Robertova žebra, roztrhla mu plíce a provrtala srdce, v několika vteřinách by ho zabila.

	Zaslechl matčin hlas. „Dobré ráno, Jayi!“…

	Vstal a na dobré ráno ji políbil. Neviděl ji od večera, kdy proklela otce a rozhořčeně odešla. Teď vypadá unaveně a smutně. „Špatně jsi spala, viď,“ řekl soucitně.

	„Vyspala jsem se v životě líp,“ přisvědčila.

	„Jsi chudák, maminko.“

	„Neměla jsem otce proklít.“

	„Musela jsi ho milovat… kdysi,“ řekl váhavě Jay.

	Povzdechla si. „Ani nevím. Byl hezký, bohatý a navíc baronet, chtěla jsem se stát jeho ženou.“

	„Jenže teď ho nenávidíš.“

	„Od té doby, co začal zvýhodňovat tvého bratra.“…

	V Jayovi se vzmáhal vztek. „Jestlipak si Robert uvědomuje tu nespravedlnost!“

	„Určitě ano a vnitřně si to i přizná. Ale Robert je krajně nenasytný mladý muž. Chce získat všechno.“

	„Jako vždycky.“ Jayovi se vybavil Robert v dětství, nic ho tak nepotěšilo, jako když se zmocnil i Jayových cínových vojáčků nebo snědl jeho díl švestkového pudinku. „Vzpomínáš na Robertova poníka Roba Roye? “

	„Ano, proč? “

	„Bylo mu třináct a mně osm, když dostal poníka. Toužil jsem po poníkovi, dokonce jsem už tenkrát jezdil líp než on. Ale nikdy mi ho nepůjčil. Když na něm nejezdil sám, radši nařídil pacholkovi, aby Roba Roye cvičil, než aby nechal jezdit mě. Já se směl jen dívat.“

	„Jezdíval jsi na jiných koních.“

	„Když mi bylo deset, rajtoval jsem na všech koních ve stáji včetně otcových loveckých. Ale na Robu Royovi nikdy.“

	„Pojďme se projít parkem.“ Měla na sobě kabát s kožešinovou podšívkou a kapucí, Jay kostkovaný plášť. Kráčeli po trávníku, pod nohama jim chřupala zmrzlá tráva.

	„Co mého otce tak zatvrdilo? “ zeptal se Jay. „Proč mě nenávidí? “…

	Pohladila ho po tváři. „Tak to není,“ řekla. „Ale každý by ti odpustil, že si to myslíš.“

	„Tak proč se ke mně chová tak příšerně? “

	„Tvůj otec byl chudý člověk, když si bral Olive Dromeovou. Měl jen rohový krámek v nevábné části Edinburghu. Tohle sídlo, kterému dneska nikdo neřekne jinak než Jamissonův zámek, patřilo vzdálenému Olivinu bratranci Williamu Dromeovi. William byl starý mládenec, žil osaměle, a když onemocněl, Olive sem přijela a starala se o něho. Z vděku změnil závěť a odkázal všechno Olive, načež navzdory její péči zemřel.“

	„Tu historku jsem slyšel už mockrát,“ přikývl Jay.

	„Potíž je v tom, že pro otce tohle panství jako by pořád patřilo Olive. A na tom základě vybudoval celé svoje obchodní království. Navíc hornictví z jeho podniků stále nejvíc vynáší.“

	„Podle něho je nejstabilnější,“ dodal Jay, vzpomněl si na včerejší rozhovory. „Lodní doprava je vrtošivá, riziková, kdežto uhlí si vede čím dál líp.“

	„Zkrátka otec to chápe tak, že za všechno vděčí Olive, a považoval by za urážku její památky, kdyby ti něco dal.“…

	Jay zavrtěl hlavou. „V tom musí být ještě něco jiného. Nejspíš neznáme celou pravdu.“

	„Možná. Pověděla jsem ti, co vím.“…

	Došli až k bráně parku a mlčky se vydali zpátky. Jay by rád věděl, jestli spolu rodiče spí. Domníval se, že pravděpodobně ano. Otec k tomu zřejmě přistupoval tak, že ať už ho miluje nebo ne, jednou je jeho manželkou, a to ho opravňuje využít ji k uvolnění. To není příjemné pomyšlení.

	Když dorazili k hlavnímu vchodu do zámku, řekla: „Celou noc jsem přemýšlela, jak tvoje záležitosti uvést do pořádku, ale marně. Přesto nezoufej. Něco mě napadne.“…

	Jay vždycky spoléhal na matčinu sílu. Dokázala se otci postavit, přinutit ho, aby udělal, co chce ona. Dokonce otce přesvědčila, aby zaplatil jeho dluhy z hazardních her. Ale tentokrát se Jay bojí, že ani ona neuspěje. „Otec rozhodl, že nedostanu nic. Musel vědět, jak to budu chápat. A přesto se rozhodl takhle. Pak nemá smysl ho o něco prosit.“

	„Nemyslela jsem na prosby,“ řekla suše.

	„Tak na co? “

	„Nevím, ale nevzdávám se. Dobré jitro, slečno Hallimová!“…

	Lizzie scházela po vnějším schodišti zámku oblečená na lov. V černé kožešinové čepici a kožených botkách vypadala jako krásný skřítek. Usmála se, zdálo se, že ho ráda vidí. „Dobré jitro!“…

	Pohled na ni Jaye potěšil. „Vyrazíte s námi? “ zjišťoval.

	„To si za nic na světě nenechám ujít.“…

	Bylo nezvyklé, byť nijak nevhodné, aby se ženy účastnily lovu, a protože Jay Lizzie zná, nepřekvapilo ho, že si usmyslela připojit se k mužům. „Výtečně!“ zvolal. „Vnesete vzácnou eleganci a styl do jinak drsné mužské zábavy.“

	„Na to nesázejte,“ řekla.

	„Jdu dovnitř,“ ozvala se matka. „Lovu zdar vám oběma!“…

	Když odešla, Lizzie pravila: „Mrzí mě, že vám zkazili narozeniny.“ Soucitně mu stiskla paži. „Snad dneska dopoledne na hodinku dvě zapomenete na vaše trápení.“…

	Neovládl úsměv. „Vynasnažím se.“…

	Zavětřila jako liška. „Vane příznivý jihozápadní vítr,“ oznámila. „Tak to má být.“…

	Jay lovil vysokou naposledy před pěti lety, ale hlavní zásady si pamatuje. Lovci nemají rádi klidné dny, kdy náhlý závan vrtošivého větříku roznese lidský pach po horských svazích a zvěř se dá na útěk.

	Hajný vypochodoval zpoza rohu zámku, na vodítku dva psy, Lizzie k nim přešla a laskala se s nimi. Jay ji následoval, jeho nálada se stále zlepšovala. Ohlédl se a spatřil matku, jak si od vchodu do zámku pronikavě, spekulativně dívku měří. Psi patřili k dlouhonohému šedosrstému plemenu, zvanému někdy skotský lovecký pes, jindy irský vlkodav. Lizzie se k nim sklonila a rozmlouvala s nimi. „To je Bran? “ zeptala se hajného.

	„Branův syn, slečno Elizabeth,“ odpověděl. „Bran před rokem pošel. Tohle je Busker.“…

	Psi budou během lovu držet vzadu a vypustí je teprve po střelbě. Jejich úkolem je pronásledovat a dostihnout zraněné kusy, nesmí se připlést do palby lovců.

	Ze zámku se vyhrnul zbytek družiny: Robert, sir George a Henry. Jay pozoroval Roberta, ale ten se jeho pohledu vyhýbal. Otec odměřeně pokývl, jako by zapomněl na události včerejšího večera.

	U jižní strany zámku hajní vztyčili terč, konstrukci ze dřeva potaženou plachtovinou, znázorňující v hrubých rysech jelena. Každý z lovců na něj několikrát vystřelí, aby pocvičil oko. Jaye zajímalo, jestli Lizzie umí střílet. Mnoho mužů tvrdí, že se ženy nenaučí dobře střílet, neboť mají slabé paže, aby udržely těžkou pušku, či proto, že se jim nedostává zabijácký instinkt, anebo z jiných důvodů. Jestlipak je to pravda?

	Nejdřív stříleli ze vzdálenosti padesáti yardů. Lizzie coby první se trefila dokonale, zasáhla terč do smrtící zóny těsně pod plecí. Jayovi a siru Georgeovi se dařilo stejně. Robert a Henry zasáhli trup asi v polovině, smrtelný zásah by zvířeti ještě dovolil prchnout a někde pomalu a bolestně hasnout.……

	
 

	Pak stříleli ze vzdálenosti pětasedmdesáti yardů. Lizzie se kupodivu opět dokonale trefila. Jay rovněž. Sir George zasáhl hlavu a Henry kýtu. Robert minul, jeho střela zajiskřila na kamenném plotu zeleninové zahrady.

	Nakonec to zkusili ze vzdálenosti sta yardů, což byla krajní hranice účinného dostřelu jejich zbraní. K všeobecnému úžasu se Lizzie dokonale trefila i potřetí. Robert, sir George a Henry minuli. Jay střílel poslední s předsevzetím, že se nenechá zahanbit děvčetem. Dal si načas, dýchal klidně a pečlivě mířil. Pak zadržel dech a jemně stiskl spoušť a zasáhl na terči zadní nohu.

	Lizzie tedy všechny překonala. Jay se netajil hlubokým obdivem. „Nechtěla byste sloužit v mém pluku? “ zažertoval. „Málokdo z mých mužů umí takhle střílet.“…

	Pacholci vyvedli ze stájí poníky. Poníci ze Skotské vysočiny se na nerovné půdě pohybují jistěji než koně. Nasedli a vyjeli z nádvoří.

	Když mířili do údolí, Henry Drome se dal do hovoru s Lizzie. Jaye už nic nerozptylovalo, a tak se znovu obíral otcovým odmítnutím. Tlačilo ho v žaludku jako vřed. Odpor otce mohl samozřejmě očekávat, odjakživa dával přednost Robertovi. Nicméně Jay živil svůj optimismus tím, že přece není levoboček, vždyť jeho matka je lady Jamissonová. A přesvědčil sám sebe, že tentokrát se otec zachová slušně. Jenže otci je slušnost bytostně cizí.

	Přeje si, aby byl jediným synem. Přeje Robertovi smrt. Kdyby se dneska stala nehoda a Robert zahynul, všechny Jayovy problémy by se vyřešily.

	Kéž by měl nervy na to, aby ho zabil. Přejel po hlavni pušky, zavěšené na rameni. Mohl by to narafičit tak, aby to vypadalo jako nehoda. Všichni budou střílet naráz, těžko se pozná, kdo vypálil osudovou kulku. A i kdyby někdo tušil pravdu, rodina to zakamufluje, nikdo si nepřeje skandál.

	Zachvěl se hrůzou, že za bílého dne sní o zabití Roberta. Nikdy by mě nic takového nenapadlo, kdyby se ke mně otec choval slušně, pomyslel si.

	Pozemky Jamissonových připomínaly většinu skotských panství. Na dně údolí byl úrodný, obdělávaný pruh půdy, na němž domkáři hospodařili společně středověkým úhorovým systémem a lénnímu pánovi odváděli rentu. Většinu panství tvořily zalesněné hory, v nichž se jen lovilo a rybařilo. Několik majitelů pozemků vymýtilo lesy a experimentovalo s chovem ovcí, jenže na skotské půdě se dalo těžko zbohatnoutsamozřejmě pokud se pod povrchem neskývalo uhlí.

	Když urazili asi tři míle, hajní spatřili na vzdálenost půl míle dvaceti až třicetihlavé stádo laní, a to nad hranicí lesa na jižním úbočí. Společnost se zastavila a Jay vytáhl skládací dalekohled. Laně se pásly po větru, a když větřily a postupovaly, ukazovaly Jayovi v dalekohledu bílé zadečky.

	Maso laní je nesmírně chutné, ale lovci dávají přednost skolení statného jelena s okázalým parožím. Jay zkoumal úbočí nad laněmi. Uviděl, v co doufal, a ukázal tím směrem. „Podívejte, dva jeleni… ne, tři… tam nad laněmi.“

	„Vidím, za první vlnou,“ řekla Lizzie. „A tam je čtvrtý, teď z něj koukají jen parohy.“…

	Tvář jí zrůžověla vzrušením, ještě zkrásněla. Přesně tohle miluje, pohybovat se v přírodě, mít kolem sebe koně, psy a pušky, s veškerou energií a vášní se pustit do něčeho ne zcela bezpečného. Když se na ni podíval, nedokázala potlačit úsměv. Nepohodlně se zavrtěl v sedle. Pohled na ni stačí muži rozproudit krev.

	Podíval se na bratra. Robert se v chladném počasí a na poníku necítil ve své kůži. Asi by radši seděl v kanceláři, pomyslel si Jay, a počítal čtvrtletní úrok z devětadevadesáti liber při tříapůlprocentní roční úrokové míře. Jak bezútěšný život čeká Lizzie, jestli se provdá za Roberta.

	Odvrátil se od nich a soustředil pozornost na vysokou. Zkoumal dalekohledem úbočí a hledal cestu, kterou by se jelenům přiblížili. Lovci se musí pohybovat proti větru, aby zvěř nezachytila lidský pach. A nejlepší je ubírat se k ní shora dolů. Cvičná střelba potvrdila, že je téměř nemožné skolit vysokou na větší vzdálenost než sto metrů, padesát metrů je ideálních. Umění lovu vysoké zvěře vyžaduje nepozorovaně se k ní přiblížit na účinný dostřel.

	Lizzie vymyslela, jak se ke stádu dostat. „Asi v polovině hřebene se táhne úbočím úžlabina,“ vyhrkla. Úžlabinu vytvořila horská bystřina a nyní skryje stoupající lovce. „Můžeme se jí dostat až nahoru a pak se ke stádu spustit.“…

	Sir George souhlasil. Nenechal si často nařizovat, co dělat, a pokud, tak nejspíš od hezkého děvčete.

	Zamířili k úžlabině, sesedli z poníků a pokračovali úbočím pěšky. Svah byl strmý, půda kamenitá a bažinatá zároveň, takže jim nohy vázly v blátě nebo klopýtali po kamení. Robert a Henry zanedlouho těžce oddechovali, chrčeli, zatímco na hajných a Lizzie, zvyklých na takový terén, se neprojevovaly žádné známky vypětí. Sir George ve tváři zčervenal a supěl, ale prokazoval překvapivou houževnatost a nezvolnil krok. Jay se vzhledem ke každodennímu výcviku u gardového pluku držel fyzicky celkem dobře, byť se mu také zrychlil dech.

	Blížili se k hřebeni, v závětří a ve skrytu před zvěří stále stoupali. Vítr pronikal až na kost, chomáči mrazivé mlhy na ně dotíral déšť se sněhem. Bez rozehřátého poníka vedle sebe se do Jaye dala zima. Jemné kozinkové rukavice promokly skrz naskrz, voda prosákla jezdeckými botami i drahými punčochami z shetlandské vlny.

	Do čela postoupili hajní znalí terénu. Když usoudili, že se společnost blíží k jelenům, odbočili stranou. Náhle klesli na kolena a ostatní je následovali. Jay zapomněl na zimu a vlhkost, zmocnilo se ho radostné vzrušení z lovu a z představy zabíjení.

	Rozhodl se, že zariskuje a podívá se. Připlazil se k velkému balvanu a ze závětří vyhlédl. Zatěkal do dálky a spatřil jeleny, čtyři hnědé skvrny roztroušené na zeleném svahu. Vidět pohromadě čtyři kusy je dost vzácné, patrně narazili na šťavnatou pastvu. Podíval se dalekohledem. Nejvzdálenější jelen vypadá nejstatněji, ačkoli nelze dost jasně rozeznat paroží, určitě je to aspoň dvanácterák. Zaslechl skřehotání krkavců, vzhlédl a spatřil, jak nad lovci krouží párek. Asi tuší, že se brzy dočkají tučné kořisti. Stranou někdo vyjekl a zaklel, to Robert zapadl do bahnité kaluže. „Hlupák,“ zašeptal pro sebe Jay. Jeden ze psů zavrčel. Hajný varovně zvedl ruku, všichni znehybněli a naslouchali, zda se ozve dusot kopyt. Ale jeleni se nedali na útěk a lovecká družina se po chvíli přikrčeně sunula dál.

	Brzy si museli lehnout na břicho a plazit se. Jeden z hajných přinutil psy lehnout a zakryl jim oči kapesníky, aby zůstali klidní. Sir George a hlavní hajný sestoupili ke skalnímu výběžku, opatrně zvedli hlavy a vyhlédli. Nato se vrátili ke společnosti a sir George udílel příkazy.

	„Jsou tam čtyři jeleni na pět pušek, nebudu tentokrát střílet, jedině kdyby někdo minul,“ řekl přidušeně. Pokud chtěl, uměl si hrát na dokonalého hostitele. „Henry, vy miřte na kus vpravo. Ty, Roberte, na jeho souseda, je nejblíž a nejsnáz zasáhneš. Toho skoro uprostřed si vezmi na starost ty, Jayi. Slečno Hallimová, váš je ten nejvzdálenější s nejmohutnějším parožímjste vynikající střelkyně. Domluveno? Takže na místa. Slečnu Hallimovou necháme střílet první, ano? “…

	Lovci se rozptýlili po strmém svahu, každý hledal nejpříhodnější pozici, odkud by zamířil. Jay následoval Lizzie. Měla na sobě jezdecké sako a volnou sukni bez kosticové obruče. Jay se usmál, když viděl, jak před ním svižně vrtí zadečkem. Málokteré děvče by se takhle plazilo před mužem, ale Lizzie není jako ostatní.

	Dostal se k vrcholu terénní vlny, kde ho dobře kryla hustá kleč. Zvedl hlavu a zadíval se dolů. Jeho jelen, nejmladší kus se skromnými parohy, přešlapuje na sedmdesát yardů před ním. Ostatní tři táhnou do svahu. Zahlédl ostatní lovce, vlevo Lizzie, která ještě nedosáhla cíle, Henryho úplně vpravo. Sir George a hajní se psy se drželi zpátky, dole po Jayově pravici se na pětadvacet yardů zastavil Robert, snadný terč.

	Srdce se mu nepravidelně rozbušilo, opět na něho dotírá pokušení zabít bratra. Vytanul mu na mysli příběh Kaina a Ábela. Můj trest je větší, než mohu unést, pravil Kain. Jenže přesně tak se Jay cítí už teď. Neunesu úděl nadbytečného druhorozeného syna, vždycky přehlíženého, s vyhlídkou na život bez podílu na majetku, nechci snášet osud chudého syna bohatého otce, nedokážu být někdo a nikdo zároveň, uvažoval Jay.

	Pokoušel se zahnat ďábelskou myšlenku. Naládoval pušku, nasypal trochu střelného prachu na pánvičku u zápalného kanálku a uzavřel ji. Nakonec natáhl kohoutek. Jakmile jej stiskne, víčko pánvičky se odklopí a zároveň se zajiskří od křesacího kamene. Prach na pánvičce vzplane, plamen šlehne zápalným kanálkem a roznítí větší množství prachu za kulkou.

	Přetočil se a rozhlížel se po svahu. Jeleni se v poklidné nevědomosti pásli. Všichni lovci zaujali pozice kromě Lizzie, která se ještě plížila. Jay zacílil na svého jelena. Pak pomalu natáčel pušku, dokud nemířila na Robertova záda.

	Mohl by říct, že mu v kritickém okamžiku sklouzl loket po zmrazku, puška se vychýlila z původního směru a nešťastnou, tragickou náhodou střelila Roberta do zad. Otec ho bude možná podezírat, ale nikdy se nedopátrá pravdy. A zbude-li mu jediný syn, nezaplaší podezření a nedá Jayovi všechno, co dosud schraňoval pro Roberta?

	Lizzin výstřel bude signalizovat všem, aby pálili. Jeleni reagují překvapivě pomalu, uvědomil si Jay. Po prvním výstřelu vzhlédnou od pastvy a znehybní, srdce jim několikrát zabuší. Nato se jeden pohne a vzápětí sebou všichni naráz trhnou a jako hejno ptáků či ryb vyrazí, ušlechtilá kopýtka zabubnují na ztvrdlé půdě, mrtví se skácejí a postřelení se budou kulhavě opožďovat.

	Jay natočil pušku zpátky a znovu zamířil na svého jelena. Samozřejmě bratra nezabije. Dopustil by se nemyslitelného barbarství. Celý život by ho pronásledoval pocit viny.

	Ale když to neudělá, nebude nadosmrti litovat? Až ho příště otec zase poníží protěžováním Roberta, nebude skřípat zuby a vyčítat si, že problém nevyřešil, když mohl, a nesmetl z povrchu zemského svého odporného nevlastního bratra?

	Zamířil pušku na Robertova záda.……

	
 

	Otec si vážil síly, rozhodnosti a bezohlednosti. I pokud by se dovtípil, že osudový výstřel byl záměrný, musel by uznat, že Jay je muž, jehož nemůže přehlížet a ignorovat, aniž by to mělo nedozírné následky.

	Toto pomyšlení posílilo jeho odhodlání. Otec bude vnitřně souhlasit, říkal si Jay. Sir George si nikdy nic nenamlouvá, na nepravosti reaguje brutálně a krutě. Jako smírčí soudce v Londýně posílá desítky mužů, žen a dětí do Old Bailey, před nejvyšší trestní soud. Když se věší děti za krádež chleba, co bude špatného na tom, když zabije Roberta za to, že mu krade dědictví?

	Lizzie si dává načas. Jay se snaží dýchat klidně, ale srdce mu buší a lapá po dechu. Užuž by se podíval na Lizzie, aby zjistil, proč otálí, ale bojí se, že právě v tom okamžení dívka vystřelí a on propásne svou šanci. Proto neodvrací oči ani pušku od Robertových zad. Tělo je napnuté jako struna, natažené svaly začínají bolet, ale neodvažuje se pohnout.

	Ne, uvažoval, to nemůžu udělat. Nezabiju přece bratra! Ale panebože, chtěl bych, přísahám!

	Pospěšte si, Lizzie!

	Koutkem oka zaznamenal, že se kousek od něho cosi hýbe. Než se podíval, třeskl první výstřel. Jeleni znehybněli. Jay mířil na Robertova záda, přesně mezi lopatky, a jemně zmáčkl kohoutek. Vtom se na něho svalilo objemné tělo a zaslechl otcův výkřik. Zároveň zazněly další dvě rány, Robert a Henry vystřelili. Právě ve vteřině, kdy třeskla Jayova puška, jezdecká bota kopla do hlavně. Strhla ji a kulka neškodně prolétla vzduchem. Jay zíral do rozlícené tváře sira George a zmocnil se ho strach a pocit viny.

	„Ty vrahounskej parchante,“ zasyčel otec.……

	
 

	7.…

	Po dni, stráveném na čerstvém vzduchu, padla na Lizzie únava, a tak brzy po večeři oznámila, že půjde spát. Robert právě nebyl v jídelně a Jay zdvořile vyskočil, aby jí na schodišti posvítil svící. Když stoupali po kamenných schodech, řekl tiše: „Jestli chcete, vezmu vás na šachtu.“…

	Lizzie ospalost rázem přešla. „To myslíte vážně? “

	„Samozřejmě. Nenabízím nic, co nemyslím vážně.“ Zazubil se. „Troufnete si? “…

	Nabídka ji nadchla. „Ano!“ vydechla. To je muž jejího ražení! „Kdy půjdeme? “ zeptala se nedočkavě.

	„Dneska v noci. Rubači začínají pracovat o půlnoci, nosiči o hodinu dvě později.“

	„Oprav du? “ zeptala se Lizzie zmateně. „Proč pracují v noci? “

	„Pracují i celý den. Nosiči končí až pozdě odpoledne.“

	„Ale to se ani pořádně nevyspí!“

	„Aspoň nevyvádějí nezbednosti.“…

	Připadá jí to divné. „Bydlíme odjakživa v sousedním údolí, a já netušila, že pracují tolik hodin.“ Jestlipak se ukáže, že McAsh má pravdu a návštěva v dole zásadně změní její názor na horníky?

	„Buďte o půlnoci připravená,“ řekl Jay. „Musíte se zase převléct za muže, máte ještě ty šaty? “

	„Ano.“

	„Vyjděte dveřmi za kuchyní. Zařídím, aby zůstaly otevřené, a sejdeme se u stájí. Osedlám pro nás koně.“

	„Je to tak vzrušující!“ vyhrkla.

	Předal jí svíci. „O půlnoci na shledanou,“ zašeptal.

	Došla do ložnice. Jay už má zase dobrou náladu, všimla si. Dneska se s otcem v horách znovu kvůli něčemu pohádali. Nikdo nevěděl, co se vlastně stalo, všichni se soustředili na jeleny, nicméně Jay svůj kus minul a sir George se rozpálil vzteky do běla. Ať se střetli kvůli čemukoli, spor rychle urovnalo vzrušení okamžiku. Lizzie složila jelena čistě. Robert a Henry své kusy zranili. Robertův poskočil pár yardů, klesl k zemi a střelec ho dorazil další ranou. Henryho jelen se dal na útěk, ale nakonec ho uštvali psi. Všichni ovšem tušili, že se něco přihodilo. Jay po zbytek dne nepromluvilaž doteď, kdy opět ožil a byl okouzlující.

	Zula se, svlékla si šaty a spodničku, zabalila se do přikrývky a sedla si k sálajícím kachlovým kamnům. Jay je tak zvláštní, přemýšlela. Zdá se, že vyhledává dobrodružství stejně jako ona. Je hezký, vysoký, má atletickou postavu, kučeravé blond vlasy, dobře se obléká. Už aby byla půlnoc.

	Ozvalo se zaťukání na dveře a vstoupila matka. Lizzie najednou zatrnulo pocitem viny. Doufejme, že si matka nechce dlouze povídat, úzkostně uvažovala. Ale ještě není ani jedenáct, času dost.

	Matka měla na sobě plášť jako každý, kdo přechází z místnosti do místnosti chladnými chodbami zámku Jamissonových. Odložila ho. Pod pláštěm si přes noční košili ovinula široký šál. Vytáhla z Lizziných vlasů sponky a začala je kartáčovat.

	Lizzie zavřela oči a uvolnila se. Tohle jí pokažké připomene dětství. „Slib mi, že se už nikdy nepřevlékneš za muže,“ spustila matka. V Lizzie hrklo. Jako by matka slyšela její rozhovor s Jayem. Musí být opatrnější. Matka umí pozoruhodně vytušit, kdy má Lizzie za lubem nějakou nerozvážnost. „Na takové hrátky jsi už moc stará,“ dodala.

	„Sir George se ohromně bavil!“ zaprotestovala.

	„Možná, jenže tak manžela nezískáš.“

	„Vypadá to, že Robert má zájem.“

	„Jistě, ale musíš mu poskytnout příležitost, aby se ti dvořil! Včera cestou do kostela jste se s Jayem utrhli a nechali Roberta vzadu. A teď zase, k odchodu do ložnice sis vybrala chvíli, kdy Robert zrovna nebyl mezi námi, takže neměl možnost tě doprovodit nahoru.“…

	Lizzie pozorovala matku v zrcadle. Ze známých rysů obličeje vyzařovalo odhodlání. Lizzie matku miluje a ráda by jí vyhověla. Ale nedokáže být dcerou, jakou by si matka přála, to je proti její přirozenosti. „Odpusť, mami,“ řekla. „Nedomyslela jsem to.“

	„A tobě… líbí se ti Robert? “

	„Ze zoufalství bych si ho vzala.“…

	Lady Hallimová odložila kartáč na vlasy a sedla si naproti Lizzie. „Holčičko, my jsme v zoufalé situaci.“

	„Co si pamatuju, vždycky se nám nedostávalo peněz.“

	„To je pravda. A protloukli jsme se, protože jsem si půjčovala, zatížila nemovitosti hypotékou, taky jsme po většinu času žily tady, kde jíme vlastní zvěřinu a nosíme šaty, dokud na nich nejsou díry.“…

	Lizzie opět sevřel pocit viny. Matka vynakládala peníze téměř vždycky jen na Lizzie, ne na sebe. „Klidně tak můžeme žít dál. Nevadí mi, když na stůl servíruje kuchařka, a dál se s tebou budu dělit o služku. Mně se tu líbí. Radši se budu celé dny procházet po High Glenu než nakupovat v Bond Street.“

	„Člověk si může půjčovat po určitou mez, víš. Víc už nám nikdo neposkytne.“

	„Tak budeme žít z renty od domkářů. Vzdáme se výletů do Londýna. Odpustíme si i plesy v Edinburghu. Na obědy budeme zvát jen pastora. Budeme žít jako jeptišky, celý rok se obejdeme bez společnosti.“

	„Nemůžeme si dovolit ani to. Hrozí, že nám seberou statek i pozemky.“

	„To nesmějí!“ vykřikla otřesená Lizzie.

	„Ale anohypotéka je hypotéka.“

	„Kdo mám hrozí? “…

	Matka znejistěla. „Totiž, půjčky pro mě zařizoval právní zástupce tvého otce, přesně nevím, kdo poskytoval peníze. Ostatně na tom nezáleží. Potíž je v tom, že věřitel chce peníze zpátky, nebo prohlásí hypotéku za propadlou.“

	„Mami…, vážně myslíš, že bychom ztratily všech no? “

	„Ne, holčičkopokud se provdáš za Roberta.“

	„Chápu,“ přikývla Lizzie zachmuřeně.

	Hodiny na dvoře u stájí odbily jedenáctou. Matka vstala a políbila ji. „Dobrou noc, holčičko. Hezky se vyspi.“

	„Dobrou noc, mami.“…

	Lizzie zamyšleně hleděla na kamna. Léta ví, že jen ona může zachránit jejich majetek sňatkem s bohatým mužem, a Robert jí nepřipadal o nic horší než ostatní. Doteď o tom vážně nepřemýšlela, nikdy o ničem nepřemýšlela s předstihem, nechávala všechno až na poslední chvíli, což její matku přivádělo k šílenství. Bezprostřední vyhlídka na sňatek s ním ji vyděsila. Cítila přímo fyzickou nechuť, jako by pozřela něco shnilého.

	Jenže co dělat? Přece nedopustí, aby je matčini věřitelé vyhodili z jejich domova! Co by si počaly? Kam by šly? Z čeho by žily? Strachy ji zamrazilo, když si je představila ve studeném pronajatém pokoji v Edinburghu, jak píšou prosebné dopisy vzdáleným příbuzným a vydělávají si na holé živobytí šitím. Ale pořád lepší, než se provdat za nudného Roberta. Nebo se má přinutit? Kdykoli slíbila, že udělá něco nepříjemného, leč nezbytného, například že zastřelí starého nemocného psa nebo nakoupí látku na spodničky, nakonec si to rozmyslela a vykroutila se z toho.

	Sepnula si vzpurné vlasy a oblékla včerejší přestrojení: jezdecké kalhoty a boty, plátěnou košili a kabátek, třírohý mužský kloubouk zajistila na hlavě jehlicí. Začernila si tváře sazemi z komína, ale tentokrát zavrhla kudrnatou paruku. Aby jí bylo teplo, vzala si kožešinové rukavice, jež skryly její jemné ruce, a pléd, který jí rozšířil ramena.

	Když odbila půlnoc, uchopila svíci a vydala se dolů.

	Nervózně přemítala, jestli Jay dodrží slovo. Třeba se stalo něco, co mu v tom zabrání, možná dokonce při čekání usnul. Moc by ji zklamal! Ale jak slíbil, dveře za kuchyní byly odemčené, a když se blížila ke stájím, už čekal. Držel dva poníky a tiše jim domlouval, aby zachovali klid. V měsíčním světle se na ni usmál, vnitřně se zatetelila radostí. Beze slova jí předal uzdu menšího poníka a vedl je ze dvora zadní pěšinou, neboť na hlavní výjezd je vidět z panských ložnic.

	Když došli na cestu, Jay odkryl lucernu. Nasedli na poníky a pobídli je do klusu. „Bál jsem se, že nepřijdete,“ přiznal Jay.

	„Já se zas bála, že při čekání usnete,“ odpověděla a oba se rozesmáli.

	Jeli údolím k šachtám. „Neměl jste odpoledne s otcem nějakou hádku? “ zeptala se Lizzie zpříma.

	„Ano.“…

	Další podrobnosti jí nesdělil, ale Lizzinu všetečnost nebylo třeba podněcovat. „Kvůli čemu? “ vyzvídala.

	Neviděla mu do obličeje, ale vycítila, že mu její vyptávání není po chuti. Přesto odpověděl bez podráždění. „Pořád jde o totéž, o mého bratra Roberta.“

	„Myslím, že s vámi dost špatně zacházejí, jestli vás to utěší.“

	„Já… děkuju.“ Jako by se mu trochu ulevilo.

	Když se blížili k šachtám, Lizzie byla už nedočkavá a zvědavá pokoušela se představit si, jak důl vypadá a proč se McAsh o něm vyjadřuje, jako by to byla jáma pekelná. Bude tam příšerně horko nebo zima? Vztekají se tam muži a bojují spolu jako divoké kočky v kleci? Páchne šachta satansky, je zamořená myšmi, nebo v ní v děsivém tichu přebývají duchové? Začíná se trochu bát. Ale ať se stane cokoli, uvažovala, ověřím si, jak to tam vypadáa McAsh se nebude moct vysmívat mé ignoranci.

	Asi po půlhodině míjeli malou haldu uhlí na prodej. „Kdo je tam? “ vyštěkl hlas a hajný s loveckým psem napínajícím vodítko vstoupil do světla Jayovy lucerny. Hajní tradičně pečují o zvěř a honí pytláky, ale nyní mnozí z nich dbají na dodržování kázně v dolech a střeží uhlí před zloději.

	Jay zvedl lucernu, aby mu bylo vidět do obličeje.

	„Prosím za prominutí, pane Jamissone,“ řekl hajný.

	Jeli dál. Ústí jámy označuje jen kůň, který poklusává stále do kruhu a otáčí válcem. Když se přiblížili, Lizzie si všimla, že se na válec natáčí lano, které vytahuje z jámy vědra s vodou. „V dole je pořád voda,“ vysvětloval Jay. „Vyvěrá ze země.“ Voda ze starých dřevených věder vytékala a vytvářela kolem ústí jámy zrádnou směs bláta a ledu.

	Uvázali poníky a přešli k jámě, k otvoru o rozměru asi šest krát šest stop se strmým dřevěným schodištěm, které cikcak klesalo dolů. Na dno Lizzie nedohlédla.

	Nikde žádné zábradlí.

	Lizzie na okamžik propadla panice. „Jak je to hluboko? “ zeptala se rotřeseně.

	„Pokud si dobře pamatuju, tahle jáma je hluboká dvě stě deset stop,“ odpověděl.

	Lizzie ztěžka polkla. Kdyby to teď vzdala a sir George a Robert se o tom dověděli, prohlásili by: „Říkali jsme vám, že to není místo pro dámu.“ Něco takového by nesnesla, radši poleze dvě stě deset stop pod zem po schodišti bez zábradlí.

	Zaskřípala zuby a pronesla: „Na co čekáme? “…

	Jay její strach patrně zaznamenal, ale nemluvil o tom. Vykročil první, svítil jí na schody a ona ho následovala se srdcem až v krku. Po několika schodech však řekl: „Kdybyste mi položila ruce na ramena, šlo by se vám líp.“ Vděčně nabídku přijala.

	Když sestupovali, dřevěná vědra s vodou se pohupovala uprostřed šachty, narážela do prázdných, jež putovala dolů, a na Lizzie často vyšplíchla ledová voda. Už se viděla, jak na schodech uklouzne, řítí se zběsile dolů, otlouká se o vědra a převrací je, načež dopadne na dno a zemře.

	Po chvíli Jay zastavil, aby si trochu odpočala. Ačkoli se domnívala, že je dost silná a obratná, rozbolely ji nohy a ztěžka oddychovala. Aby mu dala najevo, že není unavená, začala mluvit. „Hodně toho o dolech víte, kde vyvěrá voda, o hloubce šachty a podobně.“

	„Uhlí je v naší rodině stálé téma debat, nejvíc na něm vyděláváme. Před šesti roky jsem strávil jedno léto s naddůlním Harrym Ratchettem. Matka rozhodla, že musím o dobývání uhlí vědět všechno, doufala, že mi jednou otec svěří řízení dolů. Bláhová naděje!“…

	Lizzie ho politovala.……

	
 

	Pokračovali v sestupu. Po několika minutách schody končily na plošině, odkud se dalo vstoupit do dvou chodeb. Jáma pod úrovní podzemních chodeb byla plná vody. Vědra nabírala vodu, ale neustále ji doplňovaly stoky, odvodňující štoly. Lizzie hleděla do tmy chodeb a mísila se v ní zvědavost se strachem.

	Jay vykročil z plošiny do chodby, otočil se a podal dívce ruku. Pevně, neupocenou rukou, stiskl její. Když vstoupila do chodby, přitáhl si Lizzinu ruku ke rtům a políbil ji. Drobná galantnost ji potěšila.

	Otočil se, aby ji vedl, přitom její ruku nepustil. Nevěděla, jak se zachovat, ale nebyl čas o tom přemýšlet. Musela se soustředit, aby se udržela na nohou. Prodírala se mazlavým uhelným prachem a polykala ho ze vzduchu. Strop byl nízký, většinou musela jít shrbená. Pochopila, že ji čeká dost nepříjemná noc.

	Pokusila se nebrat nepohodlí na vědomí. V mezerách mezi širokými vzpěrami se mihotaly plameny svíček, připomínalo jí to půlnoční mši v katedrále. „Každý horník pracuje na uhelném předku v úseku širokém dvanáct stop zvaném komora,“ vysvětloval Jay. „Mezi komorami zůstává šestnáct krát šestnáct stop silný uhelný pilíř, který drží strop.“…

	Lizzie si náhle uvědomila, že nad její hlavou spočívá dvě stě deset stop skalnaté zeminy, která ji může zavalit, pokud horníci nepracují svědomitě. Musela potlačit panický strach. Bezděčně stiskla Jayovu ruku a on stisk opětoval. Od té chvíle si neustále dobře uvědomovala, že se drží za ruce. Shledala, že se jí to líbí.

	Minuli několik prázdných, zřejmě vytěžených komor, ale po chvíli Jay zastavil u komory, kde kopal horník. K Lizzinu překvapení horník nestál, ale ležel na boku a dobýval uhlí odspoda. Svíčka v dřevěném držáku u hlavy vrhala nestálé světlo na jeho dílo. Navzdory nešikovné pozici mocně bušil špičákem. S každým rozmáchnutím se špičák zabořil do předku a vylomil kus uhlí. Vytvářel dvě až tři stopy hluboký zářez po celé šířce komory. Lizzie ochromila představa, že leží v tekoucí vodě, která prosakuje uhelným předkem, stéká po podloží a odvádí ji stoka, tekoucí štolou. Lizzie smočila prsty ve stoce. Zjistila, že je ledově studená. Otřásla se. Přitom horník si svlékl kabátec, košili a pracoval jen v krátkých spodkách a naboso, ale ze špinavých ramenou mu stékal pot.

	Štola není rovná, stoupá a klesá, asi podle uhelné sloje, domýšlela se Lizzie. Teď začíná stoupat hodně strmě. Jay se zastavil a ukázal dopředu na horníka, který cosi prováděl se svíčkou. „Zkouší, jestli tu není důlní plyn,“ poznamenal.

	Lizzie se nechala vést jeho rukou a usedla na kámen, aby od neustálého hrbení ulevila zádům.

	„Jste v pořádku? “ zajímal se Jay.

	„Jsem. Co je to důlní plyn? “

	„Třaskavá látka.“

	„Třaskavá? “

	„Ano, způsobuje většinu výbuchů v uhelných dolech.“…

	To zní nelogicky. „Když plyn může vybuchnout, proč se tu motá se svíčkou? “

	„Je to jediný způsob, jak plyn odhalit, není vidět ani cítit.“…

	Horník pomalu zvedal svíčku ke stropu a upřeně hleděl do plamene.

	„Plyn je lehčí než vzduch, soustředí se u stropu,“ pokračoval Jay. „Menší množství zabarví plamen svíčky do modra.“

	„A co větší množství? “

	„Pošle nás všechny k čertu.“…

	Pro Lizzie to byla poslední kapka. Ušpinila se, byla unavená, polykala uhelný prach, a teď se ještě dozví, že ji ohrožuje výbuch. Ale umínila si, že zachová ledový klid. Než se sem vypravila, věděla, že dobývání uhlí je nebezpečné, musí mít tedy nervy jako ze železa. Horníci fárají každou noc, nepřecenila svou odvahu?

	Rozhodně je tu naposledy! O tom nepochybuje.

	Chvíli muže pozorovali. Mezitím popošel o pár kroků a opakoval zkoušku. Lizzie se zařekla, že nedá najevo strach. Snažila se klidným hlasem zeptat: „A když objeví důlní plyn, co potom? Jak se ho zbavíte? “

	„Prostě se zapálí.“…

	Lizzie polkla. Čím dál hůř.

	„Jeden z horníků je pověřený dozorem nad výskytem třaskavého plynu,“ pokračoval Jay. „Na téhle šachtě je to myslím McAsh, ten mladý buřič. Tahle funkce se většinou předává z otce na syna. Je to vážený odborník. Ví, co a jak.“…

	Lizzie se zachtělo rozběhnout se chodbou k jámě a vyšplhat po žebříku tam nahoru, kde začíná pozemský svět. Byla by to udělala, ale nechtěla se ponížit tím, že před Jayem zpanikaří. Aby nebyli tak blízko nesmyslně nebezpečné zkoušce, ukázala k postranní štole. „Co je tam? “…

	Jay ji opět uchopil za ruku. „Pojďme se podívat.“…

	V celém dole se kupodivu nerozléhaly žádné hlasy, uvědomovala si Lizzie za chůze. Nikdo toho moc nenamluví. Několik mužů má s sebou jako pomocníky chlapce, většina pracuje sama, nosiči ještě nenastoupili. Zvuk špičáků bušících do předku a praštění vylamovaného uhlí tlumí stěny a silná vrstva prachu pod nohama. Jako už několikrát prošli dveřmi, které za nimi zavřel malý chlapec. Jay jí vysvětlil, že dveře brání nežádoucí cirkulaci vzduchu.

	Octli se v opuštěném úseku. Jay se zastavil. „Tuhle část zřejmě vytěžili,“ konstatoval a obloukem posvítil lucernou. Chabé světlo se odráželo v drobných očkách krys na hranici světelného kruhu. Určitě se živí zbytky hornické stravy.

	Lizzie si všimla, že Jay má začerněný obličej jako horníci, uhelný prach byl neodbytný. Vypadá legračně. Zasmála se.

	„Copak je? “ zeptal se.

	„Jste v obličeji celý černý!“…

	Zazubil se a dotkl se špičkou prstu její tváře. „A jaká myslíte, že jste v obličeji vy? “…

	Uvědomila si, že musí vypadat úplně stejně. „Ach ne!“ vydechla se smíchem.

	„Přesto jste pořád krásná,“ řekl a políbil ji.

	Překvapil ji, ale neucukla, líbilo se jí to. Cítila jeho pružné, horké rty, zdrsnělou kůži nad horním rtem, kde se holí. Když od ní oddálil hlavu, řekla to první, co jí přišlo na mysl: „To jste mě sem přivedl kvůli tomu? “

	„Urazil jsem vás? “…

	Rozhodně odporovalo pravidlům slušnosti, aby mladý muž líbal mladou dámu, která není jeho snoubenkou. Věděla, že by se měla urazit, nicméně ji to opravdu těšilo. Zrozpačitěla. „Asi bychom se měli vrátit.“

	„A smím vás držet za ruku? “

	„Ano.“…

	To ho očividně uspokojilo a vedl ji zpět. Po chvíli spatřila kámen, na němž už jednou odpočívala. Zastavili se a pozorovali horníka při práci. Lizzie přemýšlela o polibku a trochu se vnitřně chvěla ženským vzrušením.……

	
 

	Horník podsekal uhlí po celé šíři komory a vrážel klíny do předku o něco výš. Jako většina byl polonahý, mohutné svaly se mu z každým rozmáchnutím kladivem vlnily a přelévaly na zádech. Vrstva uhlí, ničím nepodepřená, se vlastní vahou drolila a kousky z ní opadávaly. Náhle čerstvě dobývaná vrstva uhlí zapraštěla, ale než stačila žuchnout dolů, horník rychle uskočil a plival drobné úlomky, které mu pronikly do úst.

	Právě v tu dobu začali přicházet nosiči se svíčkami a dřevěnými lopatami a Lizzie utrpěla nejstrašnější šok.

	Drtivou většinou tudy šly ženy a děvčata.

	Nikdy se nezeptala, jak manželky a dcery horníků tráví čas. Nenapdlo ji, že celé dny a polovinu nocí pracují v podzemí.

	Chodby ožily jejich hovorem, vzduch se citelně oteplil, což Lizzie přinutilo rozepnout si plášť. Vzhledem k tmě si ženy návštěvníků nevšimly a rozmlouvaly bez zábran. Přímo před nimi starší muž vrazil do očividně těhotné ženy. „Sakra, uhni z cesty, Sal,“ řekl drsně.

	„Ty uhni z cesty, slepej čuráku,“ odsekla mu.

	Jiná žena prohlásila: „Čurák není slepej, vždycky si najde cestu!“ Všechny se přisprostle rozchechtaly.

	Lizzie se zděsila. V jejím světě ženy nikdy nevyslovily „sakra“, a co je „čurák“, se jen dohadovala. Zároveň žasla, že ženy se mohou čemukoli smát, poté co vstaly z postele ve dvě hodiny v noci a čekala je patnáct hodin práce v podzemí.

	Necítila se tu ve své kůži. Všechno tu útočí na smysly a tělesnosttma, stisk Jayovy ruky, polonazí horníci dobývající uhlí, Jayův polibek, vulgární rozpustilost žen. Znervózňuje to, ale zároveň i provokuje. Puls se jí zrychlil, celá zrůžověla, srdce jí bušilo jako o závod.

	Hovor utichl, když nosičky začaly nakládat uhlí do velkých košů. „Proč tohle dělají ženy? “ zeptala se Lizzie nevěřícně.

	„Horníka platí za množství uhlí, které dopraví na povrch,“ odpověděl. „Kdyby si platil nosiče, peníze nezůstanou v rodině. Proto zaměstnává ženu a děti, pak si ponechají všechno.“…

	Velké koše se brzy naplnily. Lizzie pozorovala, jak dvě ženy koš zvedly a naložily jej na shrbená záda třetí. Když na ni dolehl náklad, zanadávala. Koš zajistily řemenem, který jí navlékly na čelo, a nosička, dvojnásob shrbená, se pomalu vlekla chodbou. Lizzie nechápala, jak může vynést takovou tíhu po schodech o dvě stě stop výš. „Je koš těžký, jak vypadá? “ zeptala se.

	Jeden z horníků ji zaslechl. „Říkáme tomu těžní koš,“ křikl. „Vejde se do něj sto padesát liber uhlí. Chcete ho potěžkat, mladej pane? “…

	Jay odpověděl dřív, než stačila otevřít ústa. „To rozhodně ne,“ řekl protektorsky.

	Muž se nevzdal. „Nebo třeba jen poloviční náklad, jako nese tamhleto hůdě.……“

	
 

	Blížilo se k nim deseti jedenáctileté děvče ve vytahaných vlněných šatech a s šátkem na hlavě. Bylo bosé a neslo na zádech napůl naložený těžní koš.

	Lizzie si všimla, že se Jay nadechuje, aby odmítl. Předešla ho. „Ano,“ vyhrkla. „Naložte mi koš.“…

	Horník zastavil děvče a jedna z žen z něho sundala těžní koš. Dítě nic neříkalo, očividně spokojené, že si na chvilku odpočine, jen těžce oddychovalo.

	„Ohněte záda, pane,“ řekl horník. Lizzie poslechla. Žena vysadila těžní koš Lizzie na záda.

	Ačkoli napjala všechny svaly, váha předčila její očekávání a nedokázala koš udržet ani vteřinu. Podlomily se jí nohy a padala. Horník to nejspíš očekával a zachytil ji. Pocítila nezměrnou úlevu, jakmile žena z ní těžní koš odebrala. Věděli, jak to dopadne, uvědomila si Lizzie, a klesla na horníkovu paži.

	Přihlížející ženy zahýkaly smíchy nad nezdarem domnělého mladého pána. Horník zachytil Lizzie padající dopředu silným předloktím. Zmozolovatělá ruka, tvrdá jako koňské kopyto, skrz plátěnou košili drtila její prsa. Muž překvapeně zaklel. Ruka znovu, jakoby pro kontrolu, stiskla, tak velká prsana její vkus až trapně velkásnadno nahmatala, a vzápětí povolila. Muž jí pomohl se narovnat. Uchopil ji za ramena a z tváře černé od uhelného prachu na ni užasle zíraly dvě oči.

	„Slečna Hallimová!“ zašeptal.

	Lizzie poznala v horníkovi Malachiho McAshe.

	Nemohli od sebe odtrhnout oči, zatímco v uších jim zněl ženský smích. Lizzie po všem, co předcházelo, pocítila náhlý příval důvěrnosti a on rovněž. Na okamžik s ním byla v bližším kontaktu než s Jayem, přestože ji Jay předtím líbal a držel za ruku. Všeobecný halas prořízl ženský hlas: „Mackukoukej!“…

	Žena s černou tváří držela svíčku u stropu. McAsh se na ni podíval, pak znovu na Lizzie, načež jakoby se vztekem, že opouští něco nedokončeného, uvolnil Lizzino sevření a přešel k druhé ženě.

	Zadíval se na plamen svíčky. „Máš pravdu, Esther.“ Už nevnímal Lizzie a Jaye a obrátil se k ostatním: „Je tu trocha třaskavýho plynu.“ Lizzie se chtěla otočit a rozběhnout, ale McAsh reagoval klidně. „Není ho dost na vyhlášení poplachu, aspoň zatím. Zkontrolujeme okolí, ať víme, jak rozsáhle se vyskytuje.“…

	Lizzie jeho klid šokoval. Co jsou tihle horníci za lidi? Ačkoli na ně život těžce, brutálně doléhá, nic je nezlomí. V porovnání s nimi jí připadá, že ji život rozmazuje a plyne bez cíle.

	Jay uchopil Lizzie za paži. „Myslím, že jsme viděli dost, ne? “ zamumlal.

	Lizzie neprotestovala. Její zvědavost byla ukojena dávno předtím. Záda ji bolela od ustavičného hrbení. Byla unavená, špinavá, vystrašená, chtěla se dostat na povrch a cítit, jak jí tvář ovívá vítr.

	Pospíchali chodbou k jámě. Na šachtě se teď pracuje naplno, nosiči jdou před nimi i za nimi. Ženy si uvázaly sukně tak, aby jim sahaly nad kolena a mohly se volněji pohybovat, svíčky nesou v zubech. S přetěžkými břemeny jdou pomalu. Lizzie zahlédla muže, který bez rozpaků čural před ženami a děvčaty do odvodňovací stoky. Nemůže vykonat potřebu někde stranou? pomyslela si Lizzie, ale vzápětí si uvědomila, že tady není nikde kouska soukromí.

	Došli k jámě a začali stoupat do schodů. Nosiči lezou po čtyřech jako malé děti, odpovídá to jejich shrbenému postoji. Šplhají pravidelným tempem. Nikdo nebrebentí a nežertuje. Ženy a děvčata pod nesmírnou vahou hekají a chroptí. Po chvíli si Lizzie musela odpočinout, ale nosiči se nikdy nezastaví, cítila se provinile a zahanbeně, když ji míjela děvčata s naloženými koši, některá plakala bolestí a vyřerpáním. Jedno z nich, ještě dítě, ztrácelo tempo, na zlomek vteřiny i znehybnělo, načež je matka pobídla nadávkou a surovou herdou. Lizzie je chtěla uklidnit. Všechny pocity dnešní noci se spojily a vyústily v hněv. „Přísahám, že co budu živa, nedovolím, aby se na mých pozemcích těžilo uhlí,“ prohlásila energicky.

	Než Jay stačil odpovědět, rozlehlo se vyzvánění zvonce.

	„Poplach,“ řekl Jay. „Zjistili větší množství třaskavého plynu.“…

	Lizzie zasténala a vstala. Lýtkové svaly jako by jí někdo probodl nožem. Už nikdy víc, pomyslela si.

	„Vynesu vás,“ řekl Jay, bez okolků si ji hodil přes rameno a začal s ní stoupat do schodů.……

	
 

	8.…

	Třaskavý plyn se šířil nesmírně rychle.

	Zpočátku plamen svíčky zmodral jen u stropu, po několika minutách o stopu níž a Mack přestal se zkouškami ze strachu, aby nenastal výbuch dřív, než lidé opustí šachtu.

	Zrychleně, krátce, vyděšeně dýchal. Snažil se zachovat klid a věcně uvažovat.

	Obyčejně plyn vyvěrá postupně, ale tentokrát je to jiné. Muselo se stát něco neobvyklého. Třaskavý plyn se pravděpodobně nahromadil v uzavřených úsecích dolu, ve vytěžených komorách, kde popraskala stará stěna, a plyn se odtud hrozivě rychle šíří do štol, kde se pracuje.

	A každý muž, žena a dítě se tu pohybuje s rozžatou svíčkou.

	Malé množství bezpečně vyhoří, o trochu větší zašlehne jako blesk a sežehne všechno v nejbližším okolí. Ale silná koncentrace způsobí výbuch, zničí štoly a zabije každého, kdo se v nich nachází.

	Zhluboka se nadechl. Především musí všichni co nejrychleji opustit důl. Rázně rozezněl ruční zvonec a počítal do dvanácti. Než zvonění ustalo, horníci a nosiči spěchali chodbou k jámě, matky poháněly děti.

	Zatímco všichni jámu opustili, jeho dvě nosičky zůstaly, klidná a šikovná sestra Esther a sestřenka Annie, silná a rychlá, ale taky impulzivní a nevybíravá. Lopatami na uhlí začaly obě ženy v chodbě horlivě hloubit mělký okop délky a šíře Mackova těla. Mack mezitím chňapl po balíku ve voskovaném plátně, visícím u stropu jeho komory, a rozběhl se k ústí chodby.

	Když zemřeli jeho rodiče, mezi muži se debatovalo o tom, jestli je Mack dost starý na to, aby po otci převzal dozor nad výskytem třaskavého plynu. Ze zodpovědnosti za ostatní v dole přirozeně vyplývala i úloha vůdce místního společenství. Mack ostatně jejich pochybnosti sdílel. Ale nikdo se této funkce nechtěl ujmout, neplatí se za ni a je nebezpečná. A když zdárně vyřešil první kritickou situaci, debaty ustaly. Teď byl pyšný, že mu starší lidé důvěřovali, a hrdost ho nutila tvářit se klidně a sebevědomě, i když měl strach.

	Doběhl k ústí chodby. Poslední opozdilci stoupali do schodů. Teď musí Mack zbavit důl plynu. Může se to podařit jedině vyhořením. Založí oheň.

	Ďábelská smůla, že se to stalo právě dnes, má narozeniny a odchází. Teď si vyčítá, že se nevykašlal na opatrnost a neopustil údolí hned v neděli v noci. Rozhodl se, že den dva počká, aby si Jamissonovi mysleli, že zůstane, a tím je ukonejšil. Z duše se mu příčí v posledních hodinách, kdy je horníkem, riskovat život, aby zachránil důl, který navždycky opustí.

	Jestli třaskavý plyn nevyhoří, důl se uzavře. A uzavírka dolu znamená pro hornickou vesnici totéž, co neúroda pro rolníky. Lidé budou hladovět. Mack nikdy nezapomene na to, když důl naposledy, v zimě před čtyřmi lety, uzavřeli. Během trýznivých týdnů umírali staří mladí, včetně jeho rodičů. V den matčiny smrti Mack vybral hnízdo přezimujících králík, a než se vzpamatovali, srazil jim vaz. Jejich maso zachránilo Esther a jemu život.

	Vkročil na plošinu na dně jámy a roztrhl nepromokavý obal balíku. Uvnitř se nachází pochodeň ze suchého dřeva obaleného hadry, klubko šňůry a zvětšená obdoba půlkrukového hornického držáku na svíčku s plochou dřevěnou patkou, aby se nepřevrhl. Mack přivázal šňůru k patce, upevnil do držáku pochodeň a zapálil ji od svíčky. Vzplála okamžitě. Tady by hořela bezpečně, plyn lehčí než vzduch se na dně jámy nehromadí. Jenže on musí hořící pochodeň dopravit do chodby.

	V následující chvíli se ponořil do odvodňovacího jezírka na dně jámy, aby mu šaty i vlasy nasákly ledovou vodou, která ho aspoň trochu ochrání před popálením. Rychle vykročil chodbou a odmotával klubko šňůry, zároveň zkoumal povrch pod nohama a odstraňoval velké kameny a jiné předměty, které by bránily pohybu hořící pochodně, až ji potáhne chodbou.

	Když došel k Esther a Annie, ve světle jediné svíčky viděl, že zatím všechno připravily. Vykopaly okop. Esther namočila do stoky přikrývku a rychle do ní zabalila Macka. Roztřásl se a ulehl do okopu, konec šňůry v ruce. Annie poklekla vedle něho a k Mackovu překvapení ho políbila na rty. Nato překryla okop deskou z prken a uzavřela ho v něm.

	Ozvalo se šplíchání, jak lily vodu na desku, aby ho co nejlíp ochránily před ohněm, který založí. Pak jedna z nich třikrát zaťukala na znamení, že odcházejí.

	Počítal do sta, aby stačily opustit chodbu.

	Potom vystrašený do morku kostí začal přitahoval do nitra dolu, k místu, kde ležel, chodbou, v níž se vyskytoval třaskavý plyn, hořící pochodeň.

	Jay vynesl Lizzie po schodech a postavil ji do namrzajícího bláta u ústí jámy.

	„Jste v pořádku? “ zeptal se.

	„Jsem hrozně ráda, že stojím zase na zemském povrchu,“ řekla vděčně. „Nevím, jak vám poděkovat, že jste mě vynesl. Určitě vás to vyčerpalo.“

	„Vážíte mnohem míň než koš s uhlím,“ prohlásil a usmál se.

	Řekl to, jako by nevážila skoro nic, ale když šli dál od jámy, našlapoval trochu nejistě.

	Do rozbřesku zbývalo ještě několik hodin, začalo sněžit, z nebe se ovšem nesnášely lehounké vločky, vítr hnal Lizzie do očí ledovou krupici. Poslední horníci a nosiči opustili důl a Lizzie si všimla mladé ženy, jejíž dítě v neděli pokřtili. Matka se jmenovala Jen. Ačkoli dítěti bylo něco málo přes týden, ubohá žena nosila plné koše. Po porodu by rozhodně měla odpočívat. Žena vysypala koš na haldu a podala přejímači dřevěnou tabulku. Lizzie se dovtípila, že podle značek na ní se vypočítává týdenní mzda. Šestinedělka Jen asi tolik potřebuje peníze, že nesmí zahálet.

	Lizzie dál pozorovala Jen, protože jí připadala rozrušená. Se svíčkou nad hlavou se prodírala davem asi sedmdesáti či osmdesáti horníků, mhouřila oči před poryvy sněhu a volala: „Wullie! Wullie!“ Vypadalo to, že hledá dítě. Našla manžela a bleskově, rozrušeně s ním prohodila pár slov. „Ne!“ vykřikla vzápětí. Rozběhla se k ústí jámy a začala sestupovat po schodech.

	Manžel došel k šachtě, zase se vrátil a očividně vyděšeně a ohromeně se rozhlížel po davu. Lizzie se ho zeptala: „Co se děje? “…

	Odpověděl rozřeseným hlasem. „Nemůžeme najít našeho kluka, ona si myslí, že zůstal dole.“

	„Ach ne!“ Lizzie se naklonila nad jámu. Na dně zahlédla cosi jako pochodeň. Právě se dala do pohybu a zmizela v chodbě.

	Mack řešil podobnou situaci už třikrát, tentokrát je však mnohem hrozivější. Předtím byla koncentrace třaskavého plynu daleko nižší, unikal pozvolněji, neobjevil se tak náhle. Jeho otec si samozřejmě poradil s většími úniky plynu-Mack viděl, když se o sobotách večer otec myl u pece, že jeho tělo pokrývaly jizvy po starých spáleninách.

	Mack se v přikrývce nasáklé ledovou vodou třásl. Rovnoměrně táhl za šňůru, přibližoval planoucí pochodeň k sobě a k plynu a snažil se zaplašit strach přemýšlením o Annie. Vyrůstali společně a od dětství v sobě našli zalíbení. Annie má nespoutanou duši a svalnaté tělo. Nikdy ho nepolíbila před lidmi, ale potají často. Vzájemně probádávali svá těla a učili se dávat si radost. Vyzkoušeli spolu všechno, zastavili se jen těsně před tím, co Annie nazvala „dělat mrňata. “ Ale moc k tomu nescházelo…

	Nepomohlo to, nepřestal se bát. Aby se uklidnil, zkusil věcně přemýšlet o tom, jak se plyn šíří a kde se shromažďuje. Okop je nejnižším bodem chodby, tady by měla být koncentrace plynu nejnižší, jenže nic nelze přesně odhadnout, dokud nevzplane. Věděl, jak popáleniny mučivě bolí, a toho se bál. Ze smrti vlastně strach nemá. Náboženstvím se tolik neobíral, ale věřil, že Bůh je milosrdný. Nechtěl by ovšem umřít už teď, ještě nic nevykonal, nic neviděl, nikde nebyl. Dosud žil jako otrok. Jestli přežiju tuhle noc, odejdu ještě dneska z údolí, sliboval si. Políbím Annie, rozloučím se s Esther, vzepřu se Jamissonovým a zmizím odtud, Bůh mi pomáhej.

	Podle délky šňůry, kterou sinamotával na ruku, usoudil, že pochodeň je v půli cesty. Každým okamžikem může třaskavý plyn začít hořet. Nemusí se taky ovšem vůbec vznítit, otec mu vyprávěl, že plyn se někdy zničehonic ztratil.

	Pocítil v ruce větší odpor, jak se pochodeň třela o stěnu tam, kde se chodba mírně zatáčí. Kdyby vyhlédl, spatřil by ji. Teď to musí bouchnout, pomyslel si.

	Namísto toho zaslechl hlas.

	Úplně ho to ochromilo, v první chvíli se domníval, že se dotkl nadpřirozena a navázal spojení s duchy. Pak si uvědomil, že slyší pláč a volání vyděšeného dítěte: „Haló, kde jste kdo?!“

	Macka píchlo u srdce.

	Ihned si uvědomil, co se stalo. Jako chlapec v dole často během patnáctihodinové pracovní doby usnul. Klukovi se přihodilo totéž, zaspal poplach. Pak se probudil, zjistil, že v dole nikdo není, a zpanikařil.

	Mack ve zlomku vteřiny pochopil, co musí udělat.

	Odstrčil desku a vyskočil z okopu. Chodbu osvětlovala plápolající pochodeň. Spatřil chlapce, jak se blíží postranní štolou, utírá si oči a naříká. Wullie, syn Mackovy sestřenky Jen. „Strejdo Macku!“ vyhrkl radostně.

	Mack se rozběhl k chlapci a přitom se vymotával z mokré přikývky. V mělkém okopu není místo pro dva, musí se dostat k jámě, než plyn vybuchne. Mack zabalil chlapce do přikrývky a řekl: „Je tu třaskavej plyn, Wullie, musíme pryč!“ Zvedl ho a v podpaží s ním se dal do běhu.

	Když se blížil k hořící pochodni, zoufale si přál, aby se plyn nevznítil. Slyšel sám sebe volat: „Ještě ne! Ještě ne!“ Proběhl kolem.

	Chlapec váží málo, ale shrbeně se těžko utíká, navíc pohyb ztěžuje tu bláto, tu prach, nerovnosti a skalnaté výčnělky. Bez ohledu na to Mack postupoval kupředu, občas klopýtl, ale držel se na nohou a naslouchal, jestli se nerozlehne rána, pravděpodobně poslední zvuk, který by slyšel.

	Za zatáčkou chodby vystřídala světlo pochodně tma. Běžel dál poslepu, ale najednou narazil do stěny, upadl a pustil Wullieho. Zanadával a ztěžka se postavil.

	Chlapec se rozplakal. Mack po něm podle zvuku sáhl a opět ho uchopil. Musí postupovat pomaleji, volnou rukou nahmatával stěnu a proklínal tmu. A pak se před ním, u ústí chodby, objevil milosrdný plamen svíčky a Mack zaslechl Jenino volání: „Wullie! Wullie!“

	„Mám ho, Jen!“ křikl Mack a zrychlil. „Honem vyběhni schody!“…

	Nedbala jeho slov a šla k němu.

	Jen pár kroků ho dělilo od ústí chodby a bezpečí.

	„Zpátky!“ zařval, ale ona pokračovala v chůzi.

	Narazil do ní a volnou rukou ji zadržel.

	Vtom se vznítil plyn.

	Na zlomek vteřiny se ozval pronikavý sykot, pak obrovská, ohlušující rána a země se otřásla. Jakoby silný úder pěstí dopadl na Mackova záda a srazil ho, přestal svírat Wullieho a Jen. Letěl vzduchem. Ucítil příboj žáru a pomyslel si, že umírá. Nato dopadl po hlavě do ledové vody a pochopil, že s ním tlaková vlna mrštila do odvodňovacího jezírka na dně jámy.

	A že žije.

	Vynořil se a protřel si oči.

	Dřevěná plošina a schodiště na několika místech hořely, plameny trhaně osvětlovaly důl. Mack spatřil Jen, která se plácala ve vodě a zajíkala. Popadl ji a vytáhl.

	Lapala po dechu a vykřikla: „Kde je Wullie? “…

	Možná ztratil vědomí, pomyslel si Mack. Prodíral se na druhou stranu jezírka, narážel přitom do řetězu věder, která se nyní nehýbala. Konečně objevil cosi ve vodě. Ukázalo se, že je to Wullie. Vysadil chlapce na plošinu vedle matky a sám vylezl.

	Wullie se posadil a zvracel vodu. „Bohudík žije,“ vzlykala Jen.

	Mack se zadíval do chodby. Na některých místech s vyšší koncentrací ještě dohoříval plyn, ohnivé jazyky připomínaly pohádkové mužíčky. „Honem po schodech nahoru,“ řekl. „Může to bouchnout podruhý.“ Pomohl Jen a Wulliemu vstát a tlačil je před sebou. Jen zvedla Wullieho a hodila si ho přes rameno. Ve srovnání s plným košem uhlí, s nímž vyjde za patnáctihodinovou směnu po schodech dvacetkrát, nevážil téměř nic.

	Mack zaváhal, pozoroval drobné ohníčky u paty schodiště. Kdyby shořelo celé, důl by uzavřeli na celé týdny, než by postavili nové schody. Během chvíle vodou z jezírka plameny uhasil. Pak začal stoupat za Jen.

	Vyčerpaný a potlučený se dovlekl nahoru. Na vzduchu se mu zatočila se mu hlava. Okamžitě ho obklopili lidé, potřásali mu rukou, poplácávali ho po zádech a blahopřáli mu. V davu se ocitli i Jay Jamisson a Lizzie Hallimová, převlečená za muže. „Výborně, McAshi,“ řekl Jay. „Rodina odmění vaši odvahu.“…

	Ty nafoukanej darebáku, pomyslel si Mack.

	„Neexistuje jiný způsob, jak si poradit s třaskavým plynem? “ zeptala se Lizzie.

	„Ne,“ odpověděl Jay.

	„Ovšemže existuje,“ vyrazil se sebe Mack.

	„Oprav du? A jaký? “…

	Mack se rozkašlal. „Stačí vybudovat větrací šachty, kterejma plyn unikne a nikde se nenahromadí.“ Konečně popadl dech. „Opakujeme to Jamissonovým pořád dokola.“…

	Z hloučku horníků se ozvalo souhlasné mumlání.

	Lizzie se obrátila na Jaye. „Tak proč to neuděláte? “

	„Nerozumíte obchodu, copak to jde? “ řekl Jay. „Žádný podnikatel nebude cpát peníze do výroby, když stejných výsledků lze dosáhnout laciněji. Jeho soupeři by prodávali za nižší ceny. To je politická ekonomie.“

	„Říkejte si tomu sebevznešenějc,“ vyhrkl Mack. „Obyčejný lidi to považujou za nestydatou hrabivost.“…

	Jeden dva horníci křikli: „Jo! Správně!“

	„Tak dost, McAshi,“ ohradil se Jay. „Nezkažte všechno, nepleťte se do věcí, které vám nepřísluší. Nebo budete mít velké problémy.“

	„Už problémy mám,“ řekl Mack. „Dneska je mi dvaadvacet let.“ Nechtěl se o tom zmiňovat, ale nedokázal se ovládnout. „Nepracoval jsem tu rok a dena taky nebudu.“ Lidé naráz ztichli a Macka naplnil pocit vnitřní svobody. „Já tu končím, pane Jamissone,“ prohlásil. „Odcházím. Sbohem.“ Obrátil se k Jayovi zády a za naprostého ticha vykročil.……

	
 

	
9.…

	Když se Jay a Lizzie vrátili do zámku, osm či deset sluhů už bylo na nohou, zatápělo a při světle svíček zametalo. Lizzie, černá od uhelného prachu a na pokraji sil, šeptem Jayovi poděkovala a vrávoravě se dovlekla nahoru. Jay nařídil, aby mu přinesli do pokoje vanu a horkou vodu. Vykoupal se, uhelný prach dřel z kůže pemzou.

	V posledních osmačtyřiceti hodinách se odehrálo několik životně důležitých událostí: otec mu nabídl směšné dědictví, matka proklela otce, on sám se pokusil zavraždit bratrajeho myšlenky se však netočily kolem žádné z nich. Ležel ve vodě a přemýšlel o Lizzie. V páře stoupající z lázně se mu zjevuje její rozpustilá tvář, nezbednický úsměv, jiskřivé oči, které se mu vysmívají, svádějí ho a dodávají mu odvahu. Vybavil si ji, jak mu klesla do náruče a on ji vynášel z jámy, cítil její pružné, lehké tělo, stoupal do schodů a tiskl ji k sobě. Jestlipak na něho taky myslí? Určitě taky požádala o horkou vodu, nemůže jít spát tak špinavá. Představil si ji, jak stojí nahá poblíž kamen a mydlí se. Přál si být s ní, vzít jí z ruky houbu a jemně zbavovat uhelného prachu její pevná ňadra. Pomyšlení na to ho přinutilo vstát. Vylezl z vany a utíral se hrubým ručníkem.

	Nechce se mu spát. Rád by si s někým o nočním dobrodružství popovídal, ale Lizzie bude pravděpodobně dlouhé hodiny u sebe v pokoji. Pomyslel na matku. Té může věřit. Občas ho sice přinutila udělat věci, do nichž se mu nechtělo, ale vždycky stála na jeho straně.

	Oholil se, oblékl do čistého a odebral se do její ložnice. Jak očekával, byla už vzhůru, upíjela z šálku na toaletním stolku kakao a komorná ji česala. Usmála se na něho. Políbil ji a usedl na židli. Byla hezká i nenalíčená, hned po probuzení, a taky plná energie.

	Propustila komornou. „Proč jsi vstal tak časně? “ zeptala se.

	„Nespal jsem. Byl jsem v dole.“

	„S Lizzie Hallimovou? “…

	Je ohromně chytrá, pomyslel si zjihle. Vždycky věděla, co má za lubem. Nevadilo to, protože ho nikdy neodsuzovala. „Jak jsi to uhodla? “

	„To nebylo těžké. Toužila po tom, a ona není děvče, které se spokojí s odmítnutím.“

	„Vybrali jsme si smolný den. V dole došlo k výbuchu.“

	„Panebože, nestalo se ti nic? “

	„Ne…“

	„Přesto pošlu pro doktora Stevensona…“

	„Nedělej si starosti, mami! Když to bouchlo, byl jsem už na povrchu. A Lizzie taky. Jen se mi trochu podlamují kolena, jak jsem ji nesl jámou nahoru.“…

	Matka se uklidnila. „Jaký to na Lizzie udělalo dojem? “

	„Přísahala, že nedovolí, aby se na hallimovských pozemcích těžilo uhlí.“…

	Alicia se rozesmála. „Tvůj otec si na její uhlí brousí zuby. Už se těším na tu bitvu. Až se Robert stane jejím manželem, získá právo postupovat proti její vůli…, teoreticky. Uvidíme. Co soudíš o námluvách? “

	„Flirtování není Robertovou nejsilnější stránkou, zdvořile řečeno,“ pronesl opovržlivě Jay.

	„Kdežto tvojí ano, viď? “ pravila shovívavě.

	Jay pokrčil rameny. „Při tom, jak je nemotorný, dělá, co je v jeho silách.“

	„Třeba se za něho nakonec neprovdá.“

	„Podle mě bude muset.“…

	Matka si ho změřila pronikavým pohledem. „Víš něco, co já nevím? “

	„Lady Hallimová má potíže s prodloužením hypotéky, otec se o to postaral.“

	„No ne! Vida, jak je mazaný.“…

	Jay si povzdechl. „Je to báječné děvče. Pro Roberta je jí škoda.“…

	Matka mu položila ruku na koleno. „Jayi, drahý chlapče, ještě Robertova není.“

	„Mohla by se provdat za někoho jiného.“

	„Mohla by se provdat za tebe.“

	„Proboha, mami!“ Ačkoli Lizzie políbil, nedospěl až k úvahám o sňatku.

	„Miluješ ji. To se pozná.“

	„Miluju? Takhle vypadá láska? “

	„Ovšem při zmínce o ní ti zajiskří v očích, a když je v místnosti, máš oči jen pro ni.“…

	Popsala Jayův stav přesně. Před matkou nic neutají. „Vážně, myslíš, že bych se s ní mohl oženit? “

	„Jestli ji miluješ, požádej ji o ruku! Stal by ses pánem High Glenu.“

	„To by Robert nepřežil,“ ušklíbl se Jay. Při pomyšlení, že by si vzal za ženu Lizzie, se mu srdce rozbušilo, ale nepouštěl ze zřetele praktickou stránku věci. „Nemám ani vindru.“

	„Nemáš ani vindru teď. Přece bys dokázal spravovat pozemky líp než lady Hallimová, nemá smysl pro obchod. Vlastní rozlehlé panství. High Glen se táhne dobrých deset mil, patří jí taky Cragie a Crook Glen. Část lesa vymýtíš na pastviny, budeš prodávat zvěřinu, postavíš vodní mlýn… Z toho by plynul slušný příjem i bez těžby uhlí.“

	„A co hypotéka? “

	„Jsi důvěryhodnější dlužník než ona, jsi mladý, činorodý, pocházíš z bohaté rodiny. Snáz by se ti podařilo uzavřít novou hypotéční smlouvu. A časem…“

	„Copak? “

	„Lizzie je impulzivní děvče. Dneska přísahá, že nedovolí těžbu na hallimovských pozemcích. Kdo ví, jestli si zítra neusmyslí, že vysoká zvěř má duši a nezakáže lov. A za týden zapomene na obojí. Kdyby se ti podařilo těžit tam uhlí, splatil bys všechny dluhy.“…

	Jay zvážněl. „Netěšilo by mě podnikat něco proti vůli Lizzie.“ Pomyslel zároveň na to, že chtěl pěstovat cukrovou třtinu na Barbadosu, a ne těžit uhlí ve Skotsku. Ale Lizzie by chtěl taky.

	Matka znepokojivě rychle změnila téma. „Co se stalo včera na lovu? “…

	Jaye to zaskočilo a nedokázal vymyslet uspokojivou lež. Zrudl, zajíkl se a nakonec ze sebe dostal: „Zase jsme se s otcem nepohodli.“

	„To vím taky,“ řekla. „Pochopila jsem to z toho, jak jste se tvářili, když jste se vrátili. Ale to nebyla běžná hádka. Provedl jsi něco, co s ním otřáslo. Povíš mi, co? “…

	Jay nikdy nebyl s to ji podvést. „Pokusil jsem se zastřelit Roberta,“ přiznal zkroušeně.

	„Bože, Jayi, to je hrozné,“ zděsila se matka.

	Svěsil hlavu. Nejhorší je, že minul. Kdyby bratra zabil, nesl by strašné břímě viny, ale do jisté míry by barbarsky triumfoval. Takhle mu zůstala jen vina.

	Matka se postavila za židli a přivinula si jeho hlavu na prsa. „Chudáčku,“ řekla. „To nebylo zapotřebí. Najdeme jiný způsob, uvidíš.“ Kolébala mu hlavu, vískala ho ve vlasech a šeptala: „Neboj se, neboj…“

	„Jak jsi mohla provést něco takového? “ naříkala lady Hallimová a drhla Lizzie záda.

	„Musela jsem to vidět na vlastní oči,“ odpověděla Lizzie. „A netlač tolik!“

	„Musím přitlačit, jinak z tebe ten uhelný prach nedostanu.“

	„Naštval mě McAsh, když řekl, že nevím, o čem mluvím,“ pokračovala Lizzie.

	„A proč bys měla? Povíš mi, proč by se měla mladá dáma zajímat o dobývaní uhlí? “

	„Nemám ráda, když mě lidi přezírají, když tvrdí, že ženy nerozumí politice, farmaření, hornictví nebo obchodu, muži se jen povyšují a vykládají nesmysly.“…

	Lady Hallimová zaúpěla. „Doufám, že Robertovi nebude vadit, že je v tobě kus chlapa.“

	„Musí mě brát takovou, jaká jsem, anebo se obrátit jinam.“…

	Matka podrážděně odfrkla. „Takhle by to nešlo, holčičko. Musíš ho víc povzbuzovat. Děvče se samozřejmě nesmí chovat chtivě, ale ty děláš pravý opak. A teď mi slib, že dneska budeš na Roberta hodná.“

	„Co si myslíš o Jayovi, mami? “…

	Matka se usmála. „Je to roztomilý chlapec, ovšem…“ Zarazila se a přísně se zadívala na Lizzie. „Proč se ptáš? “

	„V dole mě políbil.“

	„Ne!“ Lady Hallimová se zaklonila a mrštila pemzou na druhý konec ložnice. „Ne, Elizabeth, to nedovolím!“ Matčin náhlý výbuch zuřivosti Lizzie zaskočil. „Nežila jsem dvacet let v nouzi, abych přihlížela, jak se provdáš za krásného chuďase!“

	„Vůbec není chuďas…“

	„Ale je. Vidělas tu hroznou scénu s otcemzdědil leda koněto nesmíš udělat, Lizzie!“…

	Matka běsnila. Lizzie si ji takovou nepamatovala a nechápala to. „Uklidni se, mami, ano? “ žadonila. Vstala a vykročila z vany. „Podej mi prosím tě ručník!“…

	K jejímu úžasu si matka zakryla rukama obličej a rozplakala se. Lizzie ji objala a zeptala se: „Copak je, maminko? “

	„Zahal se, ty uličnice,“ řekla mezi vzlyky.

	Lizzie si zabalila mokré tělo do přikrývky. „Posaď se, mami.“ Dovedla ji k židli.

	Matka promluvila až po chvíli. „Tvůj otec byl jako Jay, zrovna jako on.“ Koutky úst se jí stáhly v hořkém úsměvu. „Vysoký, krásný, okouzlující, nevynechal za svobodna jedinou příležitost, jak mě potají políbit, ale byl to slaboch, hrozný slaboch! Oddala jsem se přirozenosti a přes nejlepší předsevzetí jsem se za něho provdala, i když jsem věděla, že si beru iluzi. Za tři roky prošustroval moje věno a po roce v opilosti spadl z koně, zlámal si vaz a zemřel.“

	„Ach, mami!“ Lizzie otřásl matčin nenávistný tón. Dosud o otci hovořila nestranně, vyprávěla jí, že neměl štěstí v obchodě a ještě mladý tragicky zahynul, načež je finančně poškodili právníci. Lizzie si na otce nevzpomínala, když zemřel, byly jí tři roky.

	„A pohrdal mnou, protože jsem mu nedala syna,“ pokračovala matka. „Syna, který by se mu podobal, stejně nespolehlivého a nezodpovědného, jenž by zlomil další dívčí srdce. Jenže já jsem věděla, jak tomu zabránit.“…

	Lizzie matčina slova děsila. Je pravda, že ženy mohou zabránit početí? Copak se něčeho takového dopustila její vlastní matka a vzepřela se otcovu přání?

	Matka se chopila její ruky. „Slib mi, že se za něho neprováš, Lizzie. Slib mi to!“…

	Lizzie odtáhla ruku. Uvědomovala si, že porušuje pokrevní oddanost, ale musí s pravdou ven. „Nemůžu,“ řekla. „Miluju ho.“…

	Když Jay odcházel z matčiny ložnice, pocit viny a hanby jako by se rozplynul. Náhle dostal hlad. Sešel do jídelny. Otec a Robert seděli u snídaně, pojídali tlusté plátky opékané šunky a sladký jablečný kompot a debatovali s Harrym Ratchettem. Naddůlní Ratchett přijel informovat o výbuchu třaskavého plynu. Otec si přísně změřil Jaye a houkl: „Slyšel jsem, žes byl v noci na heughské šachtě.“…

	Jaye přešla chuť k jídlu. „Ano,“ připustil. „Došlo tam k výbuchu.“ Nalil si ze džbánu sklenici piva.

	„Vím o výbuchu všechno,“ řekl otec. „Koho jsi měl s sebou za kumpána? “…

	Jay polkl doušek piva. „Lizzie Hallimovou,“ přiznal.

	Robert zbrunátněl. „Zatraceně, víš přece, že si otec nepřál, aby tam chodila.“…

	Jay odpověděl vyzývavě. „Jak mě za to potrestáš, otče? Vydědíš mě? To jsi už udělal.“…

	Otec výhrůžně zašermoval ukazováčkem. „Varuju tě, budeš respektovat moje příkazy.“

	„Měl by ses zabývat víc McAshem než mnou,“ řekl Jay ve snaze převést otcův hněv na někoho jiného. „Prohlásil přede všemi, že dneska odchází.“

	„Sakramentský vzpurný ničema,“ řekl Robert a nebylo zcela jasné, zda hovoří o McAshovi nebo Jayovi.

	Harry Ratchett si odkašlal. „Možná byste měl nechat McAshe jít, sire Georgi,“ spustil. „Ten chlapík je dobrý pracant, ale buřič, nejlíp bude, když se ho zbavíme.“

	„To nemůžu dopustit,“ prohlásil otec. „McAsh se proti mně veřejně postavil. Jestli teď odtáhne, každý mladý horník si bude myslet, že může jít taky.“

	„A netýká se to jen o nás,“ přisadil si Robert. „Ten právník Gordonson může rozeslat listy do všech dolů ve Skotsku. Jestli budou mladí horníci odcházet v jedenadvaceti letech, veškerý průmysl se zhroutí.“

	„Správně,“ potvrdil otec. „Kde by pak Britové vzali uhlí?

	Kdyby záleželo na mně, obžaluju Caspara Gordonsona z vlastizrady a dám ho pověsit bez ohledu na ústavu, to mi věřte.“

	„Provést něco s McAshem je naše vlastenecká povinnost,“ přizvukoval Robert.

	K Jayově úlevě na jeho provinění zapomněli. Aby se rozhovor dál soustředil na McAshe, zeptal se: „Co se s ním dá dělat? “

	„Vsadil bych ho do vězení,“ prohlásil sir George.

	„Ne,“ zareagoval Robert. „Až by z vězení vyšel, mohl by se tak jako tak prohlašovat za svobodného člověka.“…

	Rozhostilo se ticho, všichni přemýšleli.

	„Co ho zmrskat? “ navrhl Robert.

	„To je dobrý nápad,“ řekl sir George. „Zákon mi dává právo je zbičovat.“…

	Ratchett zneklidněl. „Tohle právo využil majitel dolů naposled před mnoha lety, sire Georgi. A kdo ho zmrská? “

	„Co se dá ještě provést s buřiči? “ netrpělivě zasáhl Robert.

	Sir George se usmál. „Prohnat je dokolečka dokola,“ řekl.……

	
 

	Mack by nejradši vyrazil do Edinburghu hned, ale chápal, že by to bylo bláznovství. I když neodpracoval celou směnu, byl vyčerpaný a po výbuchu se necítil ve své kůži. Potřeboval čas, aby si promyslel, co asi Jamissonovi podniknou a jak je přelstít.

	Došel domů, svlékl si mokré šaty, zatopil a ulehl do postele. Při potápění v odvodňovacím jezírku se zašpinil víc než obvykle, uhelný prach s vodou vytváří hustou břečku, ale přikrývky na jeho postely jsou tak černé, že jim to neublíží. Jako většina mužů se koupá jednou týdně, v sobotu večer.

	Ostatní horníci se hned po výbuchu vrátili k práci. Esther a Annie zůstaly v dole, aby vynosily na povrch uhlí, které Mack narubal. Nedopustí, aby výsledky těžké práce přišly nazmar.

	Než usnul, ještě přemýšlel, proč se muži unaví dřív než ženy. Havíři, výhradně muži, pracovali deset hodin, od půlnoci do deseti hodin dopoledne. Nosiči, většinou ženy, pracovali od dvou hodin ráno do pěti odpoledne, tedy patnáct hodin. Ženská práce je těžší, pořád dokola vynášejí na shrbených zádech obrovské koše s uhlím a pokračují v tom, i když muži se už dávno dopotáceli domů a spí. Občas se sice nějaká žena pokusila rubat, ale jen výjimečně u toho vydržela déle. Většina žen nedokáže udeřit špičákem nebo kladivem dost silně a trvá jim dlouho, než na předku podseknou uhlí.

	Muži si vždycky po návratu z práce tak na hodinku dvě zdřímnou. Pak většinou připravují večeři pro ženy a děti. Někteří odpoledne popíjejí v hospodě paní Wheighelové, a jejich ženy aby politoval, když přijdou po patnáctihodinovém vynášení uhlí domů a najdou studenou pec, prázdné hrnce a opilého manžela. Horníci mají krušný život, ale jejich ženy ještě krušnější.

	Když se Mack probudil, věděl, že je významný den, ale nemohl si vzpomenout proč. Teprve po chvíli si uvědomil, že dneska opustí údolí.

	Kdyby vypadal jako horník na útěku, daleko by se nedostal, proto se musí především umýt. Zatopil a několikrát doběhl k potoku se soudkem pro vodu. Ohřál ji a přinesl úzkou vanu, zavěšenou zvenčí na zadních dveřích. Malá místnost se zaplnila párou. Nalil vodu do vany, vlezl do ní s kusem mýdla a ostrým kartáčem a začal se drhnout.

	Cítil se dobře. Naposledy smýval z kůže uhelný prach, už nikdy nesestoupí do dolu. Otroctví skončilo. Před ním se otevírá Edinburgh, Londýn, celý svět. Setká se s lidmi, kteří netuší, že existuje nějaký heughský důl. Jako by před ním ležel čistý list papíru, který popíše, čím se mu zlíbí.

	Zatímco se myl, vstoupila Annie.

	Uvnitř zaváhala, znejistěla, a mračila se.

	Mack se rozesmál, natáhl ruku s kartáčem a řekl: „Vydrbala bys mi záda? “…

	Přistoupila blíž, vzala si kartáč, ale stála a tvářila se nešťastně.

	„Dělej,“ pobídl ji.

	Začala mu drhnout záda.

	„Horníci si prej nemají mejt záda,“ řekla. „Aby nezeslábli.“

	„Nejsem už horník.“…

	Zarazila se. „Neodcházej, Macku,“ prosila. „Nenechávej mě tady.“…

	Něčeho takového se obával, polibek na rty ho varoval. Cítí se provinile. Má sestřenku rád a líbily se mu společné radovánky a hry loni v létě, kdy se za teplých nedělních odpolední povalovali ve vřesu, ale nechce s ní prožít celý život, zvlášť ne v Heughu. Dokáže to vysvětlit, aniž by jí způsobil trápení? Annie má v očích slzy, vidí na ní, jak touží, aby jí slíbil, že zůstane. Ale rozhodl se odejít, to chce nadevšechno. „Musím pryč,“ řekl. „Budeš mi chybět, Annie, ale musím odejít.“

	„Zdá se ti, že jsi lepší než ostatní, co? “ řekla nasupeně. „Tvoje máma myslela vysoko a ty seš stejnej. Připadáš si pro mě moc dobrej, viď? Odjedeš do Londýna a tam si vezmeš fajnovou slečinku, že jo? “…

	Jeho matka opravdu hleděla výš než měla, ale on se nechystá do Londýna proto, aby si vzal fajnovou slečinku. Je lepší než ostatní? Připadá si pro Annie moc dobrý? V tom, co vyslovila, je zrnko pravdy. Zrozpačitěl. „Všichni jsme moc dobrý pro otroctví,“ řekl.

	Přiklekla k vaně a položila mu ruku na koleno, které mu čouhalo z vody. „Miluješ mě, Macku? “…

	Ke svému zahanbení pocítil silné vzrušení. Zatoužil ji obejmout a potěšit, ale zatvrdil se. „Mám tě rád, Annie, ale nikdy jsem neřek, že tě miluju, a ty taky ne.“…

	Zajela rukou pod vodu mezi jeho nohy. Usmála se, když ucítila jeho ztopořený úd.

	„Kde je Esther? “ zeptal se.

	„Hraje si s Jeniným novorozenětem. Hned tak nepřijde.“…

	Annie ji požádala, aby se zdržela, usoudil Mack. Jinak by Esther spěchala domů, aby s ním probrala jeho plány.

	„Zůstaň tady a vezmeme se,“ řekla a laskala ho. Dělala to skvěle. V létě ji tomu naučil a přinutil ji, aby mu ukázala, jak ona uspokojuje sama sebe. Když si na to teď vzpomněl, vzrušil se ještě víc. „Mohli bysme dělat všechno, co se nám líbí, a pořád.“

	„Kdybych se oženil, jsem tu uvázanej na celej život,“ řekl Mack, ale cítil, jak jeho odpor slábne.

	Annie vstala a shodila ze sebe šaty. Nic pod nimi neměla, prádlo se nosívá jen v neděli. Objevilo se štíhlé, pevné tělo s drobnými plochými ňadry a hustým černým ochlupením v rozkroku. Veškerá pokožka jí zšedla uhelným prachem jako Mackova. K jeho úžasu vlezla do vany a rozkročmo mu dosedla do klína. „Teď je řada na tobě, abys mě umyl,“ řekla a podala mu mýdlo.

	Pomalu ji mydlil, až se utvořila hustá pěna, a pak jí stiskl prsa. Malé bradavky se pružně napřímily. Z hrdla se jí vydralo zasténání, popadla ho za zápěstí a tlačila jeho ruce dolů po tvrdém, plochém břiše k slabinám. Namydlené prsty mu sklouzly mezi stehna a nahmataly hrubé, husté kudrnaté ochlupení a pod ním výrazně tvarovaný měkký ženský klín.

	„Řekni, že zůstaneš,“ žadonila. „A udělej mi to. Chci tě cítit v sobě.“…

	Věděl, že když podlehne, zpečetí tím svůj osud. Situace mu připadala až neskutečná. „Ne,“ spíš zašeptal.

	Přiblížila se k němu, přitáhla si jeho hlavu na prsa, vypjala se nad ním tak, že se svým klínem dotýkala jeho údu, vyčnívajícího z vody. „Řekni ano,“ zašeptala.

	Zasténal a vzdal boj. „Ano,“ řekl. „Prosím tě. Rychle.“…

	Vtom něco strašlivě zapraštělo a dveře se rozletěly.

	Annie vykřikla.

	Do místnosti vtrhli čtyři muži: Robert Jamisson, Harry Ratchett a dva hajní Jamissonových. Robert s kordem a párem pistolí, jeden z hajných s mušketou.

	Annie se odtrhla od Macka a vylezla z vany. Užaslý a vyděšený Mack nejistě vstal.

	Hajný s mušketou se podíval na Annie. „Ochotná sestřenka,“ poznamenal poťouchle. Mack muže znal, jmenuje se McAllister. Poznal i druhého, mohutného tyranského Tannera.

	Robert se krákoravě rozchechtal. „To je jeho sestřenka? Zdá se, že krvesmilstvo horníci neberou vážně.“…

	Mackův strach a úžas z vpádu do jeho domu se proměnily v zuřivost. Ale snažil se usilovně ovládnout. Hrozí mu velké nebezpečí a újmu by mohla utrpět i Annie. Musí vzít rozum do hrsti, zkrotit běsy. Pohlédl na Roberta. „Jsem svobodnej člověk, neporušil jsem zákon,“ řekl. „Co pohledáváte v mým domě? “…

	McAllister dál civěl na mokré tělo Annie, z něhož stoupala pára. „Hezkej pohled,“ pronesl mlsně.

	Mack se k němu obrátil. Tiše, sotva slyšitelně řekl: „Jestli se jí dotknete, vlastnoručně vám zakroutím krkem.“…

	McAllister se podíval na Mackovy svalnaté paže a pochopil, že by horník mohl výhrůžku splnit. Zbledl a ustoupil o krok, i když držel v ruce mušketu.

	Mohutnější a bezohlednější Tanner natáhl paži a stiskl Annina vlhká prsa.

	Mack reagoval naprosto spontánně. V mžiku vyskočil z vany a popadl Tannera za zápěstí. Dřív než se stačil kdokoli pohnout, strčil Tannerovu ruku do rozpálené pece.

	Tanner zařval, svíjel se, ale nemohl se vymanit z Mackova sevření. „Pusť mě!“ vřeštěl. „Prosím tě, prosím!“…

	Mack držel mužovu ruku na žhavém uhlí a křikl: „Uteč, Annie!“…

	Annie chňapla po šatech a vyběhla dveřmi ven.

	Pažba muškety zapraštěla Mackovi v týle.

	Rána ho rozlítila, a protože Annie mezitím zmizela, nedbal už na nic. Pustil Tannera, strhl McAllistera za kabát, udeřil ho do obličeje a rozdrtil mu nos. Vytryskla krev a McAllister řičel bolestí. Mack se otočil a bosou nohou, tvrdou jako kámen, kopl Harryho Ratchetta do rozkroku. Ratchett se zlomil v půli a chroptěl.

	Veškeré rvačky, jichž se Mack účastnil, se strhly vždycky v dole, takže si zvykl bojovat v omezeném prostoru, ale čtyři protivníci jsou moc. McAllister ho znovu udeřil pažbou muškety, což Macka na chvilku vyřadilo a zavrávoral. Ratchett ho chytil zezadu, zkroutil mu paže, a než se Mack stačil uvolnit, špička Robertova kordu se dotkla jeho krku.

	„Spoutejte ho,“ přikázal Robert vzápětí.

	Přehodili Macka přes koně, jeho nahotu zakryli houní, odvezli ho do zámku Jamissonových a zavřeli spoutaného na rukou i nohou do spižírny. Ležel na kamenné podlaze, třásl se zimou, kolem něho visely půlky zvěřiny, skotu a prasat. Pokoušel se zahřát pohybem, ale spoutaný moc neuspěl. Konečně se přece jen posadil a zády se opřel o kůži staženou z jelena. Aby neklesl na duchu, dal se do zpěvunejprve zanotoval balady, které zněly o sobotních večerech v hospodě paní Wheighelové, pak několik chvalozpěvů, také staré vzbouřenecké jakobitské popěvky, ale když vyčerpal repertoár, cítil se hůř než předtím.

	Od úderu mušketou ho bolela hlava, ale ještě víc ho trápilo, jak snadno se ho Jamissonovi zmocnili. Jaká bláhovost, že odložil odchod! Poskytl jim čas a oni jednali. Zatímco kolem něho stahovali kruh, on se obíral sestřenčinými ňadry.

	Úvahy o tom, co s ním provedou, ho už vůbec nemohly povzbudit. Jestli nezmrzne ve spižírně, pravděpodobně ho odvezou do Edinburghu a obviní z těžkého ublížení na těle hajným. A to se jako většina zločinů trestá oběšením.

	Světlo pronikající škvírami kolem dveří se postupně vytrácelo, nastávala noc. Přišli pro něho, právě když hodiny na dvoře u stájí odbily jedenáct. Tentokrát šest mužů, Mack se ani nepokusil se vzepřít.

	Kovář Davy Taggart, který vyráběl hornické nástroje, nasadil Mackovi kolem krku železný obojek, jaký nosil Jimmy Lee. Nebylo horšího ponížení, obojek celému světu hlásal, že je majetkem někoho jiného. Přestal být člověkem, klesl pod lidskou úroveň, je pouhým živým inventářem.

	Sundali mu pouta a přistrčili k němu pár kusů oblečení: kalhoty, potrhanou flanelovou košili a obnošenou vestu. Honem se oblékl, ale přesto mu byla zima. Hajní mu opět spoutali ruce a vysadili ho na poníka.

	Eskortovali ho na šachtu.

	Za několik minut, o půlnoci, začne středeční směna. Podkoní zapřáhl čerstvého koně do postroje u soukolí, které pohání lano s vědry na odčerpávání vody. Mack pochopil, že ho ztrestají pověstným kolečkem.

	Hlasitě zasténal. Je to pokořující mučení, které může člověka doslova rozdrtit. Dal by život za misku teplé kaše a chvilku u sálajících kamen. Místo toho ho odsoudili trávit mrazivou noc venku. Užuž chtěl padnout na kolena a prosit o milost ale pomyšlení na to, jakou radost by tím udělal Jamissonovým, v něm vzkřísilo hrdost a rozkřikl se: „Na tohle nemáte právo! Ne! Ne!“ Hajní se rozchechtali.

	Dostrkali ho ke kruhové koleji vyšlapané v blátě kolem ústí jámy, v níž poklusávají koně ve dne v noci. Mack se napřímil a zvedl hlavu, ačkoli měl slzy na krajíčku. Přivázali ho k postroji, a to čelem ke koni, aby mu nemohl uhnout z cesty. Nato podkoní zapráskal bičem a kůň se dal do klusu.

	Rozběhl se i Mack. Pozpátku.

	Téměř vzápětí klopýtl, upadl a kůň se zastavil. Podkoní znovu zapráskal bičem a Mack se jentaktak stačil sebrat ze země. Přizpůsoboval se běhu pozpátku. Jakmile si začal víc věřit, uklouzl na promrzajícím blátě. Tentokrát kůň ani nezvolnil. Mack se svezl ke straně, kroutil se a škubal sebou, aby unikl kopytům. Kůň ho pár vteřin vlekl na boku, ale to už Mack ztratil rovnováhu a žuchl zvířeti pod nohy. Kůň mu šlápl na břicho, kopl ho do stehna a zastavil se.

	Donutili Macka vstát a opět pobídli koně do klusu. Rána do břicha vyrazila Mackovi dech, levá noha mu trnula, ale musel pozpátku a kulhavě běžet dál.

	Zaťal zuby a snažil se chytit správný rytmus. Viděl, jak tento trest podstoupili jiní, například Jimmy Lee. Přežili, ale odnesli si na to památku. Jimmy má jizvu nad a pod levým okem, jak ho kůň kopl, a vzpomínka na ponížení v něm neustále živí palčivou zášť. Mack taky přežije. Otupělý bolestí, zimou a porážkou nemyslel na nic jiného, než aby se udržel na nohou a unikl smrtícím kopytům.

	Čím dál víc pociťoval s koněm jistou spřízněnost. Oběma nasadili chomout a nutí je běhat dokolečka. Když podkoní zapráskal bičem, Mack trochu zrychlil, a jakmile klopýtl, kůň přece jen na okamžik zvolnil, aby mu umožnil se vzchopit.

	Uvědomoval si, že se blíží půlnoc a přicházejí horníci, neboť začíná směna. Táhli do kopce, debatovali, pokřikovali, žertovali, pošťuchovali se, ale když se přiblížili k jámě a spatřili Macka, náhle ztichli. Jen některý z horníků zpomalil, nebo se zastavil, hajní hned výhrůžně pozvedli muškety. Mack zaslechl pobouřený hlas Jimmyho Leea a koutkem oka zahlédl, jak ho obklopili tři čtyři horníci, chopili ho zapaže a odvlékali a postrkovali k šachtě, aby se nedostal do maléru.

	Mack postupně ztratil pojem o čase. Přicházeli nosiči, ženy a děti cestou do kopce brebentily, a když míjely Macka, ztichly jako muži. Zaslechl, jak Annie vykřikla: „Panebože, oni Macka ženou dokola!“ Jamissonovi muži ji hned popadli a odváděli, ale ještě stačila zavolat: „Esther tě hledá, pošlu ji sem!“…

	Esther se objevila o chvíli později, a než jí v tom mohli hajní zabránit, zastavila koně. Přidržela Mackovi u úst džbánek s teplým mlékem. Připadalo mu jako elixír života, horečně polykal, až se málem zalkl. Podařilo se mu džbánek vyprázdnit dřív, než Esther odtáhli.

	Noc se nekonečně vlekla. Hajní odložili muškety a přisedli k ohni, u něhož se hřál podkoní. Dobývání uhlí pokračovalo. Nosiči vycházeli z ústí šachty, vyprazdňovali těžní koše na haldu a znovu mizeli v podzemí na své nekonečné pouti. Když podkoní přepřahal, Mack si mohl chvilku odpočinout, ale čerstvý kůň zase klusal rychleji.

	Pak najednou zjistil, že se už rozednilo. To znamená, že horníkům za hodinku, za dvě skončí směna, jenže i hodina trvá někdy věčnost.

	Do kopce stoupal poník. Mack si koutkem oka všiml, že jezdec sesedl, stojí a zírá na něho. Nakrátko se tím směrem zadíval a poznal Lizzie Hallimovou, oblečenou v témže černém kožichu, který na sobě měla v kostele. Přijela se mu posmívat? ptal se v duchu. Ponižuje ho to, kéž by zase odjela. Ale když se znovu zadíval do dívčí tváře, výsměch v ní nespatřil. Místo toho vyjadřovala soucit, hněv a ještě něco, čemu nerozuměl.

	K šachtě mířil další kůň a sesedl z něho Robert. Něco Lizzie rozzlobeně říkal. Lizzinu odpověď zaslechl jasně: „To je barbarství!“ Vyčerpaný Mack jí za to byl hluboce vděčný. Její pobouření ho povzbudilo. Vědomí, že mezi panstvem je aspoň jediná bytost, která si myslí, že takhle by se nemělo jednat s člověkem, skýtá trochu útěchy.

	Robert se rozhorleně ohrazoval, Mack však jeho slovům nerozuměl. Zatímco se hádali, z šachty vycházeli muži. Tentokrát s návratem domů nespěchali. Obstoupili žentour a mlčky přihlíželi. Přidávaly se k nim i ženy. Vyprázdnily koše, ale nevracely se do jámy, připojily se k mlčícímu davu.

	Robert přikázal podkonímu, aby koně zastavil. Konečně se zastavil i Mack. Snažil se stát zpříma, hrdě, ale nohy ho neudržely a klesl na kolena. Podkoní chtěl Macka odvázat, ale Robert ho gestem ruky zarazil.

	Robert promluvil hlasitě, aby ho každý slyšel. „Tak, McAshi, včera ses holedbal, že chybí den, abys zůstal navždycky v porobě. Právě jsi ten den navíc odpracoval. I podle tvých pošetilých pravidel jsi definitivně majetkem mého otce.“ Otočil se, aby promluvil přímo k davu.

	Než však otevřel ústa, Jimmy Lee začal zpívat.

	Údolím se nesl jeho čistý tenor, Jimmy zanotoval známý hymnus:

	Ejhle, člověk v mukách bolestných, svému konci blíž, stoupá do hor skalnatých a nese náš kříž Robert zrudl a křikl: „Ticho!“…

	Jimmy nedbal a spustil druhou sloku. Ostatní se přidávali, někteří zpočátku jen brumendem, ale dobrá stovka i slovy.

	I když zdá se teď nekonečné jeho soužení, slavný den jednou nastane, přijde vzkříšení!

	Robert se bezmocně otočil. Prodíral se blátem ke svému koni a Lizzie, vzdorovitě stojící na místě, ignoroval. Nasedl na koně a s nepříčetným výrazem ve tváři se rozjel z kopce, pronásledován ohlušující bouří hlasů horníků, která jako by otřásala horou.

	Přestaň se v žalu utápět, k vítězství už se dní, nebeský zbudujme si svět, buďme svobodní!

	
 

	Jay se probudil s úmyslem, že Lizzie požádá o ruku.

	Matka mu tu myšlenku nasadila do hlavy teprve včera, zakořenila ovšem rychle. Připadá mu to přirozené, dokonce nevyhnutelné. Teď mu jen dělá starosti, jestli ho dívka bude chtít.

	Určitě se jí líbí, ostatně to většině děvčat, uvažoval. Jenže ona potřebuje peníze a on žádné nemá. Matka prohlásila, že se ten problém vyřeší, ale Lizzie možná dá přednost jistotě Robertových vyhlídek. Z představy, že si ji vezme Robert, mu bylo nanic.

	Poněkud ho rozčarovalo zjištění, že si někam časně ráno vyjela. Byl nervózní, příliš nervózní na to, aby přecházel po zámku a jen čekal, až se vrátí. Šel tedy do stáje a prohlížel si Blizzardabílého hřebce, kterého mu otec daroval k narozeninám. Jay se sice zařekl, že na něho nesedne, ale neodolal pokušení. Vyrazil s Blizzardem do High Glenu a hnal se na něm tryskem po pružném, travnatém břehu řeky. To stálo za porušení slibu. Připadal si jako by letěl na orlích křídlech vzduchem s větrem o závod.

	Blizzard se projevoval nejlíp v trysku. Za chůze nebo v klusu nejistě našlapoval, choval se rozpustile, náladově, vztekal se. Ale snadno se odpouští koni, že špatně kluše, dokáže-li letět rychlostí střely.

	Když se Jay vracel domů, zálibně přemítal o Lizzie. Vždycky byla výjimečná, už jako děvčátkohezká, vzpurná a okouzlující. Vyrostla v jedinečnou osobnost. Jay neznal nikoho, kdo uměl líp střílet, porazila ho v jízdě na koni, nebála se sestoupit do uhelného dolu, převlékla se za muže a všechny při večeři napálil a nikdy nepoznal takovou ženu.

	Samozřejmě se s ní taky těžko vycházíje svéhlavá, neústupná a egocentrická. Na rozdíl od většiny žen přijme jakoukoli výzvu včetně takové, která je vyhrazena mužům. Jay a všichni jí ovšem odpouštějí, protože je tak okouzlující, tváří se hned tak, hned onak, umí se naráz smát i mračit, jako by každou myšlenku zároveň přijímala i zpochybňovala.

	Dojel na dvůr před stájemi v tutéž chvíli jako bratr. Robert měl špatnou náladu. Když se vztekal, podobal se otci ještě víc, stejně tak zbrunátněl a tvářil se důležitě. „Co s tebou k čertu je? “ zeptal se Jay. Ale Robert hodil uzdu podkonímu a spěchal do domu.

	Když Jay uvazoval ve stáji Blizzarda, přicválala Lizzie. I ji něco rozzlobilo, ale hněvivým ruměncem v obličeji a blesky v očích ještě zkrásněla. Jay na ni okouzleně zíral. Já to děvče chci, chci ji pro sebe, umiňoval si. A namístě by ji požádal o ruku. Ale než stačil promluvit, seskočila z koně a řekla: „Chápu, že člověka, který se dopustí špatnosti, je třeba potrestat, ale v nápravu mučením nevěřím, vy ano? “…

	Jay v mučení zločinců nevidí nic nevhodného, ale nebude jí to teď říkat, zvlášť ne, když je v takové náladě. „Ovšemže ne,“ odpověděl. „Byla jste znovu na šachtě? “

	„Něco tak strašného. Přemlouvala jsem Roberta, ať toho muže pustí, ale odmítl.“…

	Vida, nepohodla se s Robertem. Jay navenek potlačil uspokojení. „Nikdy jste neviděla, jak chlap běhá dokolečka? Není to nic vzácného.“

	„Ne, nikdy. Jak jsem mohla být tak nevšímavá k životu horníků! Asi proto, že mě jako děvče chránili před úděsnou pravdou.“

	„Robert vypadal dost rozhněvaně.“ Jay se pokusil vyzvědět víc. „Horníci zpívali hymnus a neposlechli, když jim nařídil, aby zmlkli.“…

	Jay v duchu zajásal. Robert se jí zřejmě ukázal z té nejhorší stránky. Moje naděje každou minutou stoupají, pomyslel si vítězoslavně.

	Podkoní převzal jejího poníka a zamířili spolu před dvůr do zámku. Ve dvoraně mluvil Robert se sirem Georgem. „Byla to bezostyšná vzpoura,“ sypal ze sebe. „Každopádně musíme zajistit, aby se McAshovi nepodařilo upláchnout.“…

	Lizzie podrážděně sykla a Jay se chopil příležitosti předvést se v lepším světle. „Uvaž, jestli bys neměl McAshe radši nechat odejít,“ řekl otci.

	„Nebuď směšný,“ vybuchl Robert.

	Jayovi se vybavil argument Harryho Ratchetta. „Ten chlap je buřič, nejlíp když se ho zbavíme.“

	„Otevřeně se nám postavil na odpor,“ protestoval Robert. „S takovou ho nemůžeme nechat odejít.“

	„Neodejde se štítem!“ ozvala se Lizzie. „Ztrestali jste ho tím nejbarbarštějším způsobem!“

	„Jaképak barbarství, Elizabeth,“ řekl sir George. „Pochopte, oni necítí bolest jako my.“ Dřív než se zmohla na slovo, obrátil se k Robertovi. „A je pravda, že prostě neuspěl. Horníci teď vědí, že v jedenadvaceti letech nesmějí odejít, obhájili jsme svoje práva. Taky si říkám, jestli bychom ho neměli nechat diskrétně zmizet.“…

	Robert nebyl spokojený. „Jimmy Lee je taky buřič, a přivedli jsme ho zpátky.“

	„To je jiný případ,“ namítl otec. „Lee je spontánní člověk, rozumu moc nepobral. Nikdy se nestane vůdcem, jeho se nemusíme bát. McAsh je rafinovanějšího.“

	„Já se McAshe nebojím,“ prohlásil Robert.

	„Mohl by být nebezpečný,“ vysvětloval otec. „Umí číst a psát. Po tátovi převzal dozor nad výskytem třaskavého plynu, lidi si ho váží. A podle toho, jak jsi mi vylíčil, co se dělo na šachtě, už je napůl hrdina. Jestli ho donutíme, aby zůstal, bude nám tu po celý zlotřilý život dělat potíže.“…

	Robert neochotně přikývl. „Přesto si myslím, že to nebude vypadat dobře.“

	„Tak to vylepšíme,“ řekl otec. „Postavíme na most stráž. McAsh bude pravděpodobně po tom všem prchat přes hory, my ho nebudeme pronásledovat. Ať si všichni myslí, že uprchl proti naší vůli, nebudu jim to vymlouvat, jen se tím potvrdí, že nemají právo odcházet.“

	„Výborně,“ souhlasil Robert.

	Lizzie triumfálně pohlédla na Jaye. Za Robertovými zády němě vyslovila Výborně!

	„Musím si před jídlem umýt ruce,“ dodal Robert. A se stále rozmrzelým výrazem odešel.

	Otec se odebral do pracovny. Lizzie objala Jaye kolem krku. „Dokázal jste to!“ zajásala. „Zajistil jste mu volnost!“ A v nadšení ho políbila.

	Připadalo mu to skandálně nestoudné, zarazil se, ale hned se zase vzpamatoval. Objal ji kolem pasu a přivinul ji k sobě. Sklonil se k ní a znovu se políbili. Tentokrát jinak, dlouze, smyslně, zkoumavě. Jay zavřel oči a propadl jedinečnosti té chvíle. Úplně zapomněl, že stojí v nejfrekventovanějším prostoru otcova zámku, kudy neustále procházejí členové rodiny, hosté, sousedé a služebnictvo. Naštěstí se nikdo neobjevil a nepřerušil jejich polibek. I poté, co se jejich rty oddělily a oni lapali po dechu, byli stále sami.

	V rozechvění si Jay s úzkostí uvědomil, že nastala nejvhodnější chvíle, aby ji požádal o ruku.

	„Lizzie…“ Najednou nevěděl, jak se vyjádřit.

	„Ano? “

	„Chtěl jsem říct… teď si nemůžete vzít Roberta.“

	„Můžu udělat, co chci,“ odpověděla okamžitě.

	To ovšem není nejlepší způsob, jak jednat s Lizzie. Nesmí se jí říkat, co může a nemůže. „Nemyslel jsem, že…“

	„Třeba se ukáže, že Robert umí líbat líp než vy,“ řekla a rozpustile se uchichtla.

	Jay se rozesmál.

	Lizzie mu položila hlavu na prsa. „Samozřejmě si ho teď už nemůžu vzít.“

	„Protože…“…

	Podívala se na něho. „Protože si vezmu vás… ne? “…

	Zdráhal se věřit tomu, co vyslovila. „No… ovšem!“

	„Na tohle jste se chtěl zeptat? “

	„Vlastněano, přesně na tohle.“

	„Pak je všechno jasné. A můžeš mě zase políbit.“…

	Stále trochu v ohromení k ní sklonil hlavu. Jen se jejich rty dotkly, otevřela ústa a on ve slastné závrati vnímal váhavě rozmarné doteky špičky jejího jazyka. Napadlo ho, kolik chlapců asi líbala, ale teď není vhodná chvíle, aby se vyptával. Odpověděl stejným způsobem. Cítil, jak jsou mu vzrušením kalhoty těsné, a trnul rozpaky, že si toho všimne. Tiskla se k němu a určitě to musela každou chvíli zjistit. Znebyhněl a nevěděl, co si počít, ale znovu ho zaskočila tím, že se k němu ještě víc přimáčkla, jako by toužila dotýkat se právě oné části jeho těla. Poznal v londýnských hospodách a kavárnách protřelá děvčata, která ochotně líbala a tiskla se k mužům podobným způsobem, ale od Lizzie to bylo jiné, jako by to dělala poprvé.

	Jay neslyšel, že se otevřely dveře. Najednou mu Robert houkl do ucha: „Co to má sakra znamenat? “…

	Milenci se od sebe odtrhli. „Uklidni se, Roberte,“ řekl Jay.

	Robert zuřil. „Zatraceně, co si to dovoluješ? “ cedil mezi zuby.

	„Všechno se spraví, bratříčku,“ řekl Jay. „Totiž, my se s Lizzie zasnoubíme a vezmeme se.“

	„Ty svině!“ zařičel Robert a jeho pěst zasvištěla vzduchem.

	Byl by to těžký úder, kdyby Jay obratně neuhnul, ale Robert opět přiskočil a jeho pěsti se míhaly vzduchem. Jay se s bratrem nepral od dětských let, ale pamatoval si, že Robert je silný, byť trochu pomalý. Chvíli uhýbal dešti ran a pak se na Roberta vrhl a zaklesl se do něho. K jeho úžasu Lizzie skočila Robertovi na záda, bušila mu do hlavy a křičela: „Nechte ho! Nechte ho!“…

	Jaye ten pohled rozesmál a nebyl schopen se dál prát. Pustil Roberta. Ten využil situaci a prudce Jaye udeřil těsně vedle oka. Jay zavrávoral a upadl. Zdravým okem viděl, jak se Robert snaží setřást Lizzie ze zad. Navzdory bolesti v obličeji Jay propukl v řehot.

	Právě v tu chvíli vtrhla do haly Lizzina matka, bezprostředně následována Alicií a sirem Georgem. Jen se lady Hallimová vzpamatovala z otřesu, přikázala: „Ihned z toho muže slez, Elizabeth!“…

	Jay vstal a Lizzie se pustila Roberta. Trojice zmatených rodičů se nezmohla na slovo. S rukou na zraněném oku se Jay uklonil Lizzině matce a řekl: „Dovoluju si vás zdvořile požádat o ruku vaší slečny dcery, lady Hallimová.“

	„Ty zatracený blázne, nebudete mít z čeho žít,“ řekl sir George o několik minut později.

	Rodiny se rozdělily, aby nezávisle na sobě prodebatovaly šokující novinky. Lady Hallimová a Lizzie se odebraly do křídla pro hosty. Sir George, Jay a Alicia odešli do pracovny. Robert se stáhl do samoty.

	Jay se zdržel ironické odpovědi. Vzpomněl si, co mu poradila matka. „Určitě bych dokázal hospodařit v High Glenu líp než lady Hallimová. Rozloha pozemků činí víc než tisíc akrů, dá se z nich vytěžit dostatečný příjem, uživí nás.“

	„Hlupáku, sňatkem High Glen nezískáš, je zatížený hypotékou.“…

	Jaye pokořoval otcův přezíravý, odmítavý postoj, cítil, že rudne. Zasáhla matka. „Jay vyjedná novou hypoteční smlouvu.“…

	Otec se po ní ohlédl. „Tak ty jsi na jeho straně? “

	„Odmítl jsi mu dát něco z majetku. Chtěl jsi, aby si všechno vybojoval jako ty. Pustil se tedy do boje a jako první počinek získal Lizzie Hallimovou. Tak si nestěžuj!“

	„Získal ji sám, nebo jsi to zařídila ty? “ zeptal se sir George zlověstně.

	„Já jsem s ní na šachtě nebyla,“ odpověděla Alicia.

	„Ani jsi jí nelíbala ve dvoraně,“ dodal sir George rezignovaně. „Tak dobře. Je mu jedenadvacet, nemůžeme mu bránit.“ Zatvářil se poťouchle. „Ostatně uhlí z High Glenu se i tak dostane do rodiny.“

	„Na to se netěš,“ řekla Alicia.

	Jay a sir George se na ni zadívali. „Jak to sakra myslíš? “ zeptal se sir George.

	„Proč bys otevíral doly na Jayových pozemcích? “

	„Neblázni, Alicie, uhlí pod High Glenem je hotový poklad. Byl by hřích ho nevytěžit.“

	„Jay může pronajmout těžební právo někomu jinému. Existuje řada akciových společností, co chtějí otevřít nové doly, vím to od tebe.“

	„Neobchodoval bys přece s mými konkurenty!“ obrátil se sir George na Jaye.

	Matka vystupovala suverénně a Jay ji za to hluboce obdivoval. Ale nejspíš zapomněla na Lizzin odpor k těžbě uhlí. „Mami, uvědom si, že Lizzie…“…

	Matka ho sjela varovným pohledem a přerušila ho slovy, určenými otci: „Jay třeba s tvými konkurenty bude chtít obchodovat. Po tom, jak jsi ho urazil při jedenadvacátých narozeninách, ti není vůbec zavázán.“

	„Jsem jeho otec, hrome!“

	„Tak se konečně jako otec chovej. Poblahopřej mu k zasnoubení. Přijmi jeho snoubenku za dceru. A připravuj velkolepou svatbu.“…

	Chvíli na ni civěl. „Tohle si přeješ? “

	„To není všechno.“

	„Myslel jsem si to. Co ještě? “

	„Dej mu svatební dar.“

	„Jaký, Alicie? “

	„Barbados.“…

	Jay téměř vyskočil ze židle. Tohle nečekal. Jak chytře to matka navlékla!

	„Vyloučeno!“ zařval otec.

	Matka vstala. „Rozmysli si to,“ pravila, jako by jí na jeho rozhodnutí nezáleželo. „S cukrem jsou potíže, tvrdíš pořád. Zisk je vysoký, ale neustále se vyskytují problémy: jednou moc naprší, jindy onemocní otroci a umírají, Francouzi prodávají za nižší cenu, lodě se ztratí na moři… Těžit uhlí je proti tomu hračka. Nakopeš ho pod zemí a prodáš. Jako kdyby člověk za domem sbíral peníze, jak říkáváš.“…

	Jay v duchu jásal. Přece jen může získat, co si přál. Ale co Lizzie?

	„Barbados jsem slíbil Robertovi,“ trval na svém otec.

	„Tak ho zklameš,“ řekla matka. „Bůh ví, kolikrát jsi zklamal Jaye.“

	„Plantáže cukrové třtiny jsou Robertovým dědictvím.“…

	Matka zamířila ke dveřím, Jay ji následoval. „To jsme probrali mnohokrát, Georgi, znám tvoje argumenty,“ řekla. „Jenže situace se změnila. Jestli chceš Jayovo uhlí, musíš mu za to něco dát. A on chce plantáže. Když mu je nedáš, nebudeš mít uhlí. Situace je jasná, času na rozmyšlenou máš dost.“ Odešla.

	Jay vyšel za ní. V hale zašeptal: „Byla jsi úžasná! Ale Lizzie nedovolí v High Glenu těžit uhlí.“

	„Vím, já vím,“ řekla matka nedůtklivě. „To tvrdí dneska. Třeba si to ještě rozmyslí.“

	„A když ne? “ zeptal se Jay ustaraně.

	„Překážky jsou od toho, aby se zdolávaly,“ poučila ho matka.……

	
 

	Lizzie sestoupila ze schodů, zahalená do tak velkého kožešinového pláště, že ho dvakrát obtočila kolem sebe a ještě ho courala po podlaze. Musela na chvíli ven.

	V domě vládlo napětí. Robert a Jay se navzájem nenávidí, matka se s ní pohádala, sir George se rozzuřil na Jaye a nepřátelství panuje i mezi Alicií a sirem Georgem. Oběd proběhl v tísnivé atmosféře.

	Když procházela dvoranou, ze stínu se vynořil Robert. Zastavila se a zadívala se na něho.

	„Jste děvka,“ zasyčel.

	To je pro mladou dámu strašná pohana. Nicméně Lizzie se kvůli pouhým slovům nikdy moc neurážela, navíc Robert měl k hněvu důvod. „Teď se ke mně musíte chovat jako bratr,“ upozornila ho smířlivě.

	Popadl ji za paži a silně stiskl. „Jak jste mohla přede mnou dát přednost tomu odpornému křivákovi? “

	„Zamilovala jsem se do něho,“ odpověděla. „A teď mě pusťte.“…

	Stiskl silněji, zuřivostí zmodral v obličeji. „Něco vám řeknu,“ pokračoval. „Když nemůžu mít vás, budu mít aspoň High Glen.“

	„Nebudete,“ řekla. „Jakmile se provdám, High Glen se stane majetkem mého manžela.“

	„Dočkejte času.“…

	Drtil jí paži. „Okamžitě pusťte, nebo začnu křičet,“ řekla výhrůžně.

	Pustil. „Do konce života toho budete hořce litovat,“ řekl a odešel.

	Lizzie vykročila ze zámeckých dveří a přitáhla si kožešinový plášť těsněji k tělu. Mraky se částečně roztrhaly, svítil měsíc, takže dobře viděla příjezdovou cestu a za ní trávník, svažující se k řece, kam měla namířeno.

	Nemá žádné výčitky z toho, že odmítla Roberta. Nemiluje ji. Kdyby ji miloval, zesmutněl by. Místo toho se vzteká, že ji ztratil, k zuřivosti ho přivádí, že jeho bratr oproti němu uspěl.

	Přesto ji střetnutí s Robertem rozrušilo. Zdědil po otci neurvalou houževnatost. Samozřejmě že jí High Glen nevezme. Ale po čem tedy teď půjde?

	Pustila ho z hlavy. Má, co si přála, Jaye místo Roberta. Těší se na svatbu a zařizování domu. Nemůže se dočkat, až s ním bude žít, spát v manželské posteli a každé ráno se probouzet a dívat se na jeho hlavu, spočívající na polštáři vedle ní.

	Radost však střídaly obavy. Zná Jaye odjakživa, ale od té doby, kdy dospěl v muže, s ním strávila jen několik dní. Vstupuje vlastně do neznáma. Jenže manželství je vždycky tak trochu skok do tmy, člověk svého partnera pozná, teprve když s ním žije.

	Matku to naprosto vyvedlo z míry. Snila o tom, že Lizzie se provdá za bohatého muže a pro ně skončí léta chudoby. Teď se musí vyrovnat s tím, že Lizzie má vlastní sny.

	S penězi si Lizzie nedělá starosti. Sir George pravděpodobně nakonec Jayovi přece jen něco dá, a kdyby ne, mohou žít v jejich domě v High Glenu. Někteří skotští majitelé půdy mýtí hluboké lesy a pronajímají pozemky chovatelům ovcí. Jay a Lizzie by tak zpočátku mohli získat nějaké peníze.

	Ať je čeká cokoli, bude to vzrušující. Na Jayovi se jí nejvíc líbí jeho smysl pro dobrodružství. Tryskem se s ní hnal lesem v sedle o závod, provedl ji dolem a umí si představit život v koloniích.

	Jestlipak se jim to podaří? Jay doufá, že na něho otec převede majetek na Barbadosu. Představa, že budou žít v cizině, ji vzrušuje skoro stejně jako vyhlídka na manželství. Žije se tam prý svobodněji a prostěji, bez zkostnatělých formalit, které ji tak popuzují na britské společnosti. Už se viděla, jak odhodí všechny ty spodničky a krinolíny, nechá se ostříhat nakrátko a celé dny bude jezdit na koni s mušketou na rameni.

	Má Jay nějaké chyby? Matka říká, že je ješitný a zahleděný sám do sebe, jenže Lizzie nezná muže, který by takový nebyl. Zpočátku se domnívala, že je slaboch a nedokáže se postavit bratrovi, natož otci, ale zřejmě se mýlila, neboť sňatek s ní si musel vyvzdorovat na obou.

	Došla na břeh řeky. Není to horský potůček, který zurčí do údolí, ale třicet yardů široká, hluboká bystřina. Měsíční světlo se stříbřitě třpytí na neklidné hladině a mozaikovitě se na ní přeskupuje.

	Mrazivý vzduch až píchá v prsou, ale kožešina ji hřeje. Lizzie se opřela o široký kmen staré borovice a pozorovala neúnavný vodní proud. Když se podívala přes řeku, spatřila, že se na břehu cosi hýbe.

	Nebylo to přímo naproti, ale o něco výš proti proudu. Nejdřív si pomyslela, že je to vysoká zvěř, která se často v noci pohybuje sem tam. Na člověka to nevypadalo, lidská hlava není tak veliká. Po chvíli však zjistila, že je to člověk s rancem uvázaným na hlavě. Pochopila. Postava se spustila ze břehu, led jí zapraskal pod nohama, a vnořila se do vody.

	Ranec tvoří nejspíš šaty. Ale kdo by plaval v řece v noci uprostřed zimy? Napadlo ji, že by to mohl být McAsh, aby se vyhnul stráži na mostě. Lizzie se i v kožešinovém plášti otřásla, když si uvědomila, jak je voda příšerně studená. Těžko si představit, že v ní člověk může plavat a přežít to.

	Měla by samozřejmě odejít. Když zůstane a bude pozorovat nahého muže, jak plave přes řeku, může si nadrobit jen potíže. Nicméně zvědavost zvítězila, a tak nehnutě stála a sledovala, jak se hlava pohybuje stále stejnou rychlostí šikmo napříč řekou. Silný proud plavce strhával dolů, ale ten si počínal zdatně, neochaboval. Doplave ke břehu asi dvacet či třicet yardů nad místem, kde stojí Lizzie.

	Náhle uprostřed proudu, si s ním zahrála nešťastná náhoda. Lizzie viděla, jak proud přímo na něho žene něco temného a neforemného, rozeznala, že je to vyvrácený strom. Plavec o něm zřejmě nevěděl, dokud do něho nenarazil. Silná větev ho udeřila do hlavy, ruce se mu zapletly do haluzí. Zmizel pod hladinou a Lizzie vyjekla. Upřeně hleděla do větví a hledala muže. Stále ještě nevěděla, jestli je to McAsh. Strom se blížil k jejímu břehu, ale muž se stále neobjevoval. „Neutop se, prosím tě!“ šeptala. Strom ji minul a po plavci ani památky. Napadlo ji, že doběhne pro pomoc, ale byla víc než čtvrt míle od zámku. Než by se s někým vrátila, proud by muže odnesl daleko, živého či mrtvého. Možná se o to měla přece jen pokusit, uvažovala. A zatímco stála ochromena nerozhodností, muž se vynořil asi yard za plovoucím kmenem.

	Ranec jako zázrakem měl pořád přivázaný na hlavě. Už nedokázal plavat pravidelnými tempy, mrskal sebou, plácal rukama a kopal nohama, přerývaně lapal po dechu, plival vodu a kašlal. Lizzie seběhla k řece. Hedvábné střevíce ihned nasákly ledovou vodou a nohy ji mrazily. „Tady!“ zvolala. „Vytáhnu vás!“ Očividně ji neslyšel a dál sebou zmítal, napůl utopený se soustředil jen na to, aby se nadechl. S vypětím sil se mu to několikrát podařilo, uklidnil se a rozhlížel se, aby se zorientoval. Lizzie na něho znovu zavolala. „Tady! Pomůžu vám!“ Rozkašlal se, zajíkl, hlava opět zmizela pod hladinou, ale hned se zase vynořila, muž se k ní probíjel, plácal kolem sebe a cákal, ale pohyboval se správným směrem.

	Nedbala na hedvábné šaty a kožich a klekla si do mrznoucího bláta. Když se přiblížil, natáhla se k němu. Naslepo tápal ve vzduchu rukou. Popadla ho za zápěstí a táhla k sobě. Pak pevně oběma rukama uchopila jeho paži a nadzvedla ho. Narazil tělem na břeh a klesl na něj, zpola na suchu, zpola ve vodě. Sehnula se, uchopila ho v podpaží, zabořila lehké střevíce do bahna a znovu zatáhla. Muž se zaklesl rukama i nohama do země a konečně se převalil na břeh.

	Lizzie zírala na nahé, mokré, polomrtvé tělo jako na mořskou příšeru, vylovenou bájným obřím rybářem. Správně předpokládalamuž, kterému zachránila život, byl Malachi McAsh.

	Udiveně zavrtěla hlavou. Co je to za člověka? V posledních dvou dnech ho ožehl výbuch třaskavého plynu, otřesným způsobem ho mučili, a přesto s neuvěřitelnou výdrží se dal na útěk a přeplaval ledovou řeku. Nikdy se nevzdává.

	Teď tu leží na zádech, vyčerpaně oddychuje a neovladatelně se třese. Železný obojek zmizel. Jak se ho asi zbavil? V měsíčním světle se jeho pokožka stříbřitě leskla. Poprvé viděla nahého muže a navzdory obavám o jeho život ji fascinoval jeho penis, zcvrklý kousek jakoby rourky vyhřezlý z hustého kadeřavého ochlupení mezi svalnatými stehny.

	Kdyby tu dlouho ležel, zemřel by na podchlazení. Poklekla vedle něho a odvázala mu z hlavy promočený ranec. Pak ho uchopila za ramena. Zamrazilo ji. „Vstaňte!“ řekla naléhavě. Nepohnul se. Zatřásla jím, ucítila pod kůží mohutné svalstvo. „Zvedněte se, nebo umřete!“ Přitahovala ho oběma rukama, ale bez jeho přispění ho nikdy nezvedne. Jako by byl z kamene. „Nesmíte umřít, Macku,“ řekla a vzlykla.

	Konenčně se pohnul. Pomalu se vzepřel na všech čtyřech a natáhl k ní paži. S její pomocí se ztěžka postavil na nohy. „Díky bohu,“ zamumlal. Přepadl na ni, ale podařilo se jí ho podepřít, aby se nezhroutil.

	Musí ho zahřát. Rozepnula kožešinový plášť a přitiskla se k němu celým tělem. Ňadry skrze hedvábné šaty ucítila ledovou pokožku. Přilnul k ní, širokým, svalnatým tělem sál její teplo. Podruhé se objímali a ji zahltila taková míra důvěrnosti, jako by byli milenci.

	Nemůže se zahřát, dokud je mokrý. Musí ho osušit. Potřebuje kus látky, který by mohla použít jako ručník. Má na sobě několik plátěných spodniček, jednu na to obětuje. „Udržíte se na nohou sám? “ zeptala se. V záchvatu kašle se mu podařilo přikývnout. Pustila ho a zvedla sukni. Uvědomovala si, že ji navzdory zbídačelému stavu pozoruje, a bleskově si stáhla spodničku. A začala ho celého utírat.

	Osušila mu obličej, zčásti vlasy, pak otírala rozložitá záda a pevné hýždě. Klekla si a utřela mu nohy. Vstala a otočila ho k sobě, aby mu osušila hruď, a ke svému úžasu spatřila, jak se mu topoří úd.

	Oproti očekávání se jí neznechutil, ani ji to nepostrašilo. Překvapilo ji to a zaujalo, cítila pošetilou pýchu z toho, jak působí na muže. A taky jakési vnitřní bolestné trnutí, které ji nutilo suše polykat. Nebylo to radostné vzrušení, které ji zahltilo, když se líbala, mazlila a škádlila s Jayem. Najednou dostala strach, že ji McAsh povalí na zem, strhá z ní šaty a znásilní ji, a nejvíc ji děsilo, že si to v koutku duše přeje.

	Bála se bezdůvodně. „Promiňte,“ zamumlal. Odvrátil se, sklonil se k ranci a vytáhl mokré tvídové kalhoty. Vyždímal je, oblékl se do nich a Lizzino rozbušené srdce se uklidňovalo.

	Když se pustil do ždímání košile, Lizzie si uvědomila, že pokud se obleče do mokrého, zemře pravděpodobně do zítřka na zápal plic. Nemůže ovšem zůstat nahý. „Přinesu vám nějaké šaty ze zámku,“ řekla.

	„Ne,“ vyhrkl. „Ptali by se vás, pro koho jsou.“

	„Nepozorovaně se dostanu dovnitř a vyplížím se, mám mužské oblečení, co jsem v něm byla v dole.“…

	Zavrtěl hlavou. „Nemůžu se zdržovat. Musím vyrazit, zahřeju se chůzí.“ Pokoušel se vyždímat kostkovanou přikrývku.

	Spontánně svlékla kožešinový plášť. Je tak velký, že padne i Mackovi. Stál mnoho peněz, možná se na jiný už nikdy nezmůže, ale zachrání lidský život. Zaplašila obavu, jak vysvětlí matce, že plášť zmizel. „Vezměte si na sebe tohle, ostatní si oblečte, až to uschne.“ Nečekala na jeho souhlas a přehodila mu kožich přes ramena. Zaváhal, ale pak se do něj vděčně zahalil. Stačil skrýt celou jeho postavu.

	Sáhla po ranci a vytáhla z něj vysoké boty. Podal jí mokrou přikrývku a ona ji do něho přibalila. Přitom nahmatala železný obojek. Začala si ho prohlížet. Železný prstenec byl rozlomený a celý chomout zohýbaný, aby šel sejmout. „Jak jste to udělal? “ zeptala se.

	Nazul si boty. „Vloupal jsem se do důlní kovárny a použil Taggartovy nástroje.“…

	Sám to nemohl dokázat, napadlo ji. Určitě mu pomohla sestra. „Proč si to berete s sebou? “…

	Přestal se třást a oči mu blýskly hněvem. „Abych nezapomněl,“ řekl trpce. „Nikdy.“…

	Uložila obojek a nahmatala velkou knihu. „Co je to? “ zeptala se.

	„Robinson Crusoe.“

	„Moje oblíbená knížka!“…

	Vzal od ní ranec. Byl připraven na cestu.

	Vzpomněla si, že Jay přesvědčil sira George, aby nechal McAshe jít. „Nikdo vás nebude pronásledovat.“…

	Upřeně se na ni zadíval. Jeho tvář vyjadřovala naději i pochybnosti. „Jak to víte? “

	„Sir George se vás rád zbaví, protože jste takový buřič. Postavil na most stráž, aby si horníci nemysleli, že vás pustil. Čeká, že se odtud vykradete, nepokusí se vás zadržet.“…

	V unaveném obličeji se objevil výraz úlevy. „Pak se nemusím bát šerifových lidí,“ vydechl. „Bohudík.“…

	Lizzie se bez kožichu roztřásla, ale vnitřně ji hřál dobrý pocit. „Jděte rychle a neodpočívejte,“ řekla. „Kdybyste se před svítáním zastavil, umřete.“ Kam asi půjde, co bude v dalším životě dělat, uvažovala.

	Přikývl a podal jí ruku. Stiskla ji, ale on ji překvapil. Pozvedl její ruku k zběleným rtům a políbil ji. Nato vykročil.

	„Hodně štěstí,“ pronesla tiše.

	Mack postupoval v měsíčním světle po cestě údolím, pod vysokými botami mu praskal ledový škraloup na kalužích, ale tělo zahalené do kožešinového pláště Lizzie Hallimové se rychle zahřívalo. Kromě jeho kroků rušilo ticho jen šumění řeky tekoucí podél cesty. Ale uvnitř si bujaře notoval píseň svobody.

	Když se dostal dál od zámku, vybavovaly se mu poněkud zvláštní, dokonce až směšné stránky setkání se slečnou Hallimovou. Mladá dáma v parádních šatech a hedvábných střevících, s účesem, na němž pracovaly nejmíň půl hodiny dvě komorné, narazila u řeky na plavce nahého jako novorozeně. Ta musela utrpět šok!

	V neděli v kostele si počínala jako typická skotská aristokratka, arogantní, zaslepená a samolibá. Ale kurážně se chopila Mackovy výzvy a skutečně sestoupila do dolu. A dneska večer mu zachránila život dvakrát, vytáhla ho z vody a věnovala mu kožešinový plášť. Pozoruhodná žena. Tiskla se k němu celým tělem, aby ho zahřála, pak k němu poklekla a utírala ho spodničkou. Našla by se ve Skotsku jiná dáma, která by totéž udělala pro obyčejného horníka? Vzpomněl si, jak mu klesla do náruče ve štole a nahmatal její pevná, pružná ňadra. Zesmutněl pomyšlením, že ji možná už nikdy neuvidí. Doufal, že i jí se podaří uniknout z této zapadlé končiny. Její smysl pro dobrodružství si zaslouží širší obzor.

	Jen se přiblížil ke stádečku mladé srnčí zvěře, pasoucí se pod rouškou tmy u cesty, rázem zmizelo jako duchové. Opět byl úplně sám. Zmáhala ho nesmírná únava. „Dokolečka dokola“ mu vzalo víc sil, než si myslel. Z toho se lidské tělo nezotaví za pár hodin. Přeplavat řeku mělo být snadné, ale plovoucí strom ho úplně vyčerpal. Hlava ho od úderu větve pořád bolí.

	Naštěstí nemusí jít tuhle noc daleko. Zastaví se v Craigie, šest mil vzdálené hornické vesnici. Útočiště najde v domě matčina bratra, strýce Eba, a do zítřka si odpočine. Může spát klidně, když ví, že Jamissonovi ho nebudou pronásledovat.

	Ráno se nacpe ovesnou kaší a šunkou a vyrazí do Edinburghu. Tam nastoupí na první loď, kde ho najmou na práci, nezáleží na tom, kam poplujejeho tužbám vyhoví jakékoli místo od Newcastlu po Peking.

	Usmál se nad svou drzostí. Nikdy se nedostal dál než na trh do Coatsu, vzdáleného dvacet mil, nebyl ani v Edinburghu, ale chce se dostat do nějaké exotické země, i když netuší, jak to tam vypadá.

	Jak kráčel po vyježděné, blátivé cestě, začal si připadat osamělý. Opouští jediný domov, který poznal, místo, kde se narodil a kde skonali jeho rodiče. Opouští Esther, kamarádku a spojence, i když doufá, že ji vysvobodí z Heughu dřív, než tam zestárne. Opouští sestřenku Annie, která ho naučila líbat a hrát na ženské tělo jako na hudební nástroj.

	Odjakživa věděl, že k tomu jednou dojde. Co pamatuje, snil o útěku. Záviděl podomnímu obchodníkovi Daveymu Patchovi a toužil po takové svobodě. Teď ji má.

	Teď ji má. Dme se pýchnou při pomyšlení, co udělal. Utekl.

	Netuší, co přinese zítřek. Možná ho čeká bída, utrpení, nebezpečí. Ale nestráví další den na šachtě, v otroctví, už ani den nebude majetkem sira George Jamissona. Zítra bude sám sebou.

	Došel k ohbí cesty a ohlédl se. Stále byl vidět ve svitu měsíce zámek Jamissonových, střecha s cimbuřím a věžičkami. Už nikdy ho nespatřím, pomyslel si. V návalu štěstí začal uprostřed blátivé cesty tančit rejdovák, pískal si melodii a poskakoval do kruhu.

	Pak se zastavil, zasmál se sám sobě a pokračoval v cestě údolím.……

	
 

	II.…

	
Londýn.……

	
 

	Shylock měl na sobě široké kalhoty, dlouhé černé roucho a červený třírohý klobouk. Herec působil hrůzostrašně šeredně, měl velký zahnutý nos, dvě brady, úzké rty a neustále se křivící ústa. Přecházel po jevišti pomalým, cílevědomým krokem, hotové ztělesnění ďábla. Vilně zachrčel: „Tři tisíce dukátů.“ Obecenstvo se otřáslo.

	Macka jeviště fascinovalo. Dole v hledišti, kde stál s Dermotem Rileym, diváci ani nedutali. Shylock každé slovo chraplavě napůl zachrochtal, napůl vyštěkl. Oči pod hustým obočím se mu blýskaly. „Tři tisíce dukátů na tři měsíce a Antonio se zavázal…“…

	Dermot zašeptal Mackovi do ucha: „To je Charles Macklin, původem Ir. Zabil člověka a soudili ho pro vraždu. Ale odvolal se, že prej to bylo v sebeobraně, a vyváznul.“…

	Mack ho moc neposlouchal. Samozřejmě věděl, že existuje divadlo, hry, ale netušil, že to bude takové: kolem dokola horko, čadící olejové lampy, fantastické kostýmy, nalíčené obličeje a především všechna ta vnitřní hnutíhněv, vášnivá láska, závist, nenávist, zobrazená tak živě, že se mu srdce rozbušilo, jako by to bylo doopravdy.

	Když Shylock zjistil, že jeho dcera utekla, přiřítil se na scénu bez klobouku, s vlajícími vlasy, rukama sevřenýma v pěst a rozběsněný žalem vykřikl: „Tys to věděl!“ jako člověk, podstupující muka pekelná. A když řekl: „Když jsem pes, pozor na mé tesáky!“, vrhl se dopředu, jako by chtěl skočit za osvětlenou rampu, a všichni diváci ucukli.

	Při odchodu z divadla se Mack Dermota zeptal: „Jsou Židi opravdu takoví? “ Pokud ví, nesetkal se s žádným Židem, ale většina lidí v bibli byli Židé a chovali se jinak.

	„Znám řadu Židů, ale žádnej se nepodobá Shylockovi, bohudík,“ odpověděl Dermot. „Každej nenávidí lichváře. Když člověk potřebuje půjčit, jsou jako med, potíže vznikají, když máš splácet.“…

	V Londýně nežije mnoho Židů, zato spousta cizinců. Jsou tu snědí indičtí a malajští námořníci, francouzští hugenoti, tisíce Afričanů s tmavohnědou kůží a prstýnkovitými vlasy a nesčetně Irů, jako je Dermot. Pro Macka to tvoří vzrušující, opojný kolorit metropole. Ve Skotsku byli všichni stejní.

	Londýn si zamiloval. Každé ráno, když procitl a uvědomil si, kde je, se ho zmocňilo rozechvění. Metropole je plná pozoruhodností, podivných lidí a nabízí nové zážitky. Miluje lákavou vůni kávy z nesčetných kaváren, ačkoli si nemůže dovolit si ji tam poručit. Žasne nad barevnou škálou oblečení, které nosí muži a ženynad zářivě žlutou, nachovou, smaragdově zelenou, šarlatovou, azurovou. Slyšel, jak dobytek hnaný úzkými ulicemi na městská jatka bučí hrůzou, uskakoval před houfy skoro nahých dětí, které žebrají a kradou. Viděl prostitutky i biskupy, navštívil býčí zápasy a dražby, ochutnal banány, zázvorové pivo a červené víno. Všechno ho vzrušovalo. A především je svobodný, může jít kam chce a dělat si, co se mu zlíbí.

	Samozřejmě si musí vydělávat na živobytí. To není snadné. Londýn zaplavily hladovějící rodiny, které prchly z hrabství, kde není co jíst, protože je po dva roky postihla neúroda. Jsou tu tisíce ručních tkalců hedvábí, které připravily o práci nové továrny na severu, jak říká Dermot. O každé pracovní místo se uchází pět zoufalých kandidátů. Ti nešťastní musí žebrat, krást, prodávat svá těla anebo hladovět.

	Sám Dermot je tkadlec. Má ženu a pět dětí, bydlí ve dvou místnostech ve Spitalfieldsu. Aby se uživili, musí pronajímat Dermotovu dílnu, kde spí Mack na podlaze vedle velkého ztichlého tkalcovského stavu, který tu stojí jako výzva vrtochům velkoměstského života.

	Mack a Dermot hledali práci společně. Občas je přijali jako číšníky v kavárně, ale to málokdy vydrželo déle než den. Mack byl příliš statný a nemotorný, aby nosil tácy s nápoji v malých šálcích, kdežto hrdý a nedůtklivý Dermot dříve či později pravidelně urazil hosta. Jednou Macka přijali za lokaje ve velkém domě v Clerkenwellu, ale odtud na druhý den sám odešel, poté co ho pán a paní domu požádali, aby si s nimi vlezl do postele. Dnes pracovali jako nosiči, tahali obrovské koše ryb na trh na nábřeží v Billingsgate. Mack navečer váhal, zda má utratit peníze za vstupenku do divadla, ale Dermot se zapřísahal, že nebude litovat. Dermot měl pravdu, takový zázrak by stál i za dvojnásobnou cenu. Mack si pořád dělal starosti, jak dlouho potrvá, než našetří dost peněz, aby je poslal na cestu Esther.

	Kráčeli z divadla směrem na východ do Spitalfieldsu, prošli Covent Garden, kde je ze dveří domů obtěžovaly prostitutky. Mack si za necelý měsíc pobytu v Londýně zvykl, že se tu na každém rohu nabízel sex. Byly tu prostitutky všeho druhu, mladé i staré, ošklivé i krásné, některé oblečené jako dámy, jiné v hadrech. Žádná z nich Macka nelákala, nicméně po řadu nocí roztouženě vzpomínal na svou bujarou sestřenku Annie.

	Na Strandu se nachází Medvěd, rozlehlý hostinec s kavárnou a několika výčepy po obvodu dvora. V divadle bylo horko, dostali žízeň, a tak zašli dovnitř se napít. V hostinci bylo teplo a zakouřeno. Objednali si po dvou pintách piva.

	„Pojďme se podívat dozadu,“ řekl Dermot.

	Medvěd je zároveň sportoviště. Mack už tu jednou byl a věděl, že na zadním dvoře se odehrávají štvanice psů na uvázaného medvěda, psí zápasy, šerm holemi mezi gladiátorkami a nejrůznější „zábavné“ podívané. Když se nekoná organizovaná atrakce, majitel hodí do kachního brouzdaliště kočku a poštve na ni čtyři psy, což vyvolává hurónský smích mezi pijáky.

	Dnes večer tu vyrostl rohovnický ring, osvětlený četnými olejovými lampami. Trpaslík v hedvábné haleně a střevících se sponou řečnil k davu pijáků. „Libru každýmu, kdo porazí Bermondsejskýho rváče! No tak, páni, kdo z vás má kuráž? “ A udělal tři salta.

	Dermot řekl Mackovi: „Ty bys ho podle mýho porazil.“…

	Bermondsejský rváč byl zjizvený muž, který se objevil jen v krátkých kalhotách a těžkých vysokých botách. Hlavu měl vyholenou, v obličeji stopy po mnoha bojích. Vysoký a tělnatý vypadal přihlouple, asi bude i dost pomalý. „Podle mýho bych to dokázal.“…

	Dermot ožil. Popadl trpaslíka za paži a řekl: „Hele, ty sráči, tady je vyzývatel.“

	„Našel se soupeř!“ zařval trpaslík a dav zajásal a roztleskal se.

	Libra představovala spoustu peněz, pro mnoho lidí týdenní mzdu. To Macka zlákalo. „Tak dobře,“ řekl.

	Dav opět zajásal.

	„Pozor na jeho nohy,“ radil Dermot. „Ve špičkách bot má železo.“…

	Mack přikývl a odložil kabát.

	„Připrav se, že se na tebe vrhne, jen vstoupíš do ringu. Pamatuj, že nebude čekat na signál k začátku boje.“…

	To byl i oblíbený trik horníků při soubojích v dole. Začít dřív, než byl ten druhý připravený, vedlo k nejsnazšímu vítězství. Soupeř řekl: „Jde se do hlavní chodby, tam je víc místa,“ načež zasáhl kolegu v okamžiku, kdy překračoval odvodňovací stoku.

	Kruhový ring vymezoval provaz ve výši pasu, uvázaný na starých dřevěných plaňkách, zaražených do země. Mack se k němu přiblížil, pamětliv Dermotova varování. Jen zvedl nohu, aby překročil provaz, Bermondsejský rváč zaútočil.

	Mack to očekával, uskočil stranou. Těsně kolem čela mu prolétla masivní Rváčova pěst. Diváci vyjekli.

	Mack nepřemýšlel, jednal jako stroj. Rychle vstoupil do ringu a kopl Rváče do holeně, takže zavrávoral. Ozvaly se povzbudivé výkřiky a Mack zaslechl Dermotův hlas: „Zabij ho, Macku!“…

	Než muž znovu získal rovnováhu, Mack zasáhl zprava zleva jeho hlavu, vzápětí pak bradu zvedákem, do něhož vložil veškerou sílu ramenního pletence. Rváčovi podklesly nohy, obrátil oči v sloup, potácivě ustoupil o dva kroky a padl na záda.

	Dav řičel nadšením.

	Boj skončil.

	Mack pohlédl na muže na zemi, poraženého, zneškodněného kolohnáta, neschopného ničeho. Nemusel jsem ho uspat, pomyslel si. Ale nepodlehl citům a odvrátil se.

	Dermot pevně svíral trpaslíkovu paži. „Ten skřet se pokusil utýct,“ vysvětloval. „Chtěl tě okrást o cenu. Zaplať, sketo! Libru sem!“…

	Trpaslík vytáhl volnou rukou z kapsy u košile zlatou libru. Zamračeně ji podal Mackovi.

	Mack si ji vzal a připadal si jako zloděj.

	Dermot trpaslíka pustil.

	Vedle Macka se vynořil muž ostrých rysů ve tváři oblečený v drahých šatech. „Výborně,“ řekl. „Máte zkušenosti z ringu? “

	„Tu dnešní, předtím jen z dolů.“

	„Myslel jsem si, že jste býval horník. Poslyšte, pořádám příští sobotu u Pelikána v Shadwellu utkání o ceny. Jestli se chcete pokusit získat za pár minut dvacet liber, postavím vás proti Reesi Preeceovi, Welšské hoře.“

	„Dvacet liber!“ vydechl Dermot.

	Mack se podíval na zhrouceného a bezvládně ležícího Rváče. „Ne,“ řekl.

	„Proč ne, k čertu? “ vyhrkl Dermot.

	Pořadatel zápasu pokrčil rameny. „Když nepotřebujete peníze…“…

	Mack pomyslel na Esther, která stále patnáct hodin denně vynáší uhlí po schodech na heughské šachtě a čeká na dopis, jenž ji vysvobodí z doživotního otroctví. Za dvacet liber by mohla přicestovat do Londýnav sobotu večer může držet peníze v ruce.

	„Rozmyslel jsem si to, platí,“ přikývl Mack.

	Dermot ho poklepal na rameno. „Tak se mi líbíš,“ poznamenal.……

	
 

	Lizzie Hallimová s matkou se kodrcaly drožkou středem Londýna na sever. Vzrušená a šťastná Lizzie se těšila na setkání s Jayem a prohlídku domu.

	„Sir George zásadně změnil stanovisko,“ řekla lady Hallimová. „Nejenže nás pozval do Londýna a zařizuje okázalou svatbu, teď dokonce nabízí, že pro vás dva pronajme dům v Londýně, kde budete žít.“

	„Myslím, že lady Jamissonová ho přemluvila,“ řekla Lizzie. „Ale jen v drobnějších záležitostech. Pořád nechce Jayovi předat majetek na Barbadosu.“

	„Alicia je chytrá žena,“ dumala lady Hallimová. „Stejně se divím, že po té strašlivé hádce o Jayových narozeninách dokáže manžela přesvědčit.“

	„Sir George je možná z těch, kdo na rozmíšky zapomínají.“

	„Nikdy takový nebýval, ledaže z toho měl nějaký užitek. Zajímal by mě jeho motiv. Nechce náhodou něco od te be? “…

	Lizzie se rozesmála. „Co bych mu mohla dát? Třeba chce jen, abych učinila šťastným jeho syna.“

	„Věřím, že se ti to podaří. A jsme tady.“…

	Drožka zastavila v poklidné Chapel Street, tvořené řadou elegantních domů příznačných pro Holborn, ne tak exkluzivních jako v Mayfairu nebo Westminsteru, zato lacinějších. Lizzie vystoupila z drožky a zadívala se na dům číslo dvanáct. Hned se jí zalíbil. Podsklepený, má tři patra, velká a zdobná okna. Dvě z oken ovšem někdo rozbil a na leskle nalakované černé vstupní dveře kdosi primitivně namaloval číslici 45.. Lizzie se užuž chystala to komentovat, když vtom dorazil další kočár a vyskočil z něj Jay.

	Měl na sobě světlemodrý oblek se zlatými knoflíky a blond vlasy svázané modrou mašlíbyl prostě k nakousnutí. Políbil Lizzie na rty. Poněkud zdrženlivě, protože se nacházejí na veřejném místě, přesto ji to potěšilo a doufala v pozdější vylepšení. Jay pomohl své matce vystoupit z kočáru a zaklepal na dveře domu. „Majitel dováží pálenku, odjel na rok do Francie,“ vysvětloval, když čekali.

	Otevřel postarší domovník. „Kdo rozbil okna? “ zeptal se ihned Jay.

	„Kloboučníci, pane,“ řekl muž, když vcházeli dovnitř. Lizzie četla v novinách, že lidé, kteří vyrábějí klobouky, stávkují, stejně jako krejčí a obuvníci.

	„Nechápu, čeho ti zatracení blázni chtějí dosáhnout tím, že rozbíjejí okna váženým lidem,“ prohlásil Jay.

	„Proč stávkují? “ zeptala se Lizzie.

	„Žádají lepší mzdy, slečno,“ odpověděl domovník. „Kdo jim to může vyčítat, když cena bochníku chleba stoupla ze čtyř pencí na osm? Jakpak člověk uživí rodinu? “

	„Rozhodně ne tím, že na každé dveře v Londýně namaluje 45,“ odsekl Jay. „Ukažte nám dům, člověče.“…

	Lizzie by ráda věděla, co znamená číslice 45, ale dům ji zajímal víc. Vzrušeně procházela vnitřkem, roztahovala závěsy a otevírala okna. Nábytek je nový a drahý, salon rozlehlý a světlý, se třemi okny, po jednom v každé stěně. Neobývaný dům zatuchle páchne, ale stačí pečlivě uklidit, někde vymalovat, něco vyprat, vyčistit a bude se tu příjemně bydlet.

	Lizzie a Jay předběhli obě matky i starého domovníka a v podkroví se ocitli úplně sami. Vstoupili do jednoho z několika pokojíků určených pro služebnictvo. Lizzie ovinula pažemi Jaye a nenasytně ho líbala. Věděli, že budou sami jen velmi krátce. Uchopila jeho ruce a položila si je na prsa. Jemně je hladil. „Stiskni víc,“ zašeptala mezi polibky. Chtěla, aby tlak jeho rukou cítila i potom, co se nebudou objímat. Bradavky se nalily, bezpečně je nahmatal pod látkou šatů. „Zmáčkni je,“ řekla, a když tak učinil, směs bolesti a rozkoše ji přinutila hluboce povzdechnout. Vzápětí zaslechli kroky na schodech a zadýchaně od sebe odstoupili.

	Lizzie se otočila, vyhlédla okénkem mansardy a lapala po dechu. Za domem se rozkládá dlouhá podélná zahrada. Domovník prováděl obě matky všemi pokojíky. „Co znamená ta pětačtyřicítka? “ zeptala se.

	„Za tím stojí ten zrádce John Wilkes,“ odpověděl Jay. „Vydává list North Briton a vláda ho obvinila z buřičství a urážky majestátu, protože v čísle čtyřicet pět označil krále za lháře. Utekl do Paříže, ale teď se vrátil a podněcuje nevědomé prosťáčky k nepokojům.“

	„Je pravda, že nemají na chleba? “

	„V celé Evropě je nedostatek obilí, proto ceny chleba nevyhnutelně stouply. A nezaměstnanost způsobil americký bojkot britského zboží.“…

	Obrátila se k Jayovi. „To je pro kloboučníky a krejčí asi chabá útěcha.“…

	Zamračil se, patrně se mu nelíbilo, že sympatizuje s nespokojenci. „Nevím, jestli chápeš, jak jsou ty řeči o svobodě nebezpečné,“ upozornil ji.

	„Vysvětli mi to.“

	„Například výrobci kořalky v Bostonu volají po svobodě, aby mohli nakupovat melasu kde libo. Podle zákona ji ovšem musí odkupovat z britských plantáží, jako je naše. Dej jim svobodu a budou nakupovat laciněji u Francouzůa my si nebudeme moct dovolit takovýhle dům.“

	„A tak.“ Nepřesvědčil ji, ale rozhodla se pomlčet.

	„Kdejaká chátra volá po svobodě, od horníků ve Skotsku po negry na Barbadosu. Ale Bůh svěřil moc nad plebsem lidem jako já.“…

	To samozřejmě Lizzie uznává. „A položil sis někdy otázku proč? “ zeptala se.

	„Jak to myslíš? “

	„Proč ti Bůh svěřil moc nad horníky a negry? “…

	Zavrtěl podrážděně hlavou a Lizzie pochopila, že překročila meze. „Podle mě ženy takovým věcem nerozumí,“ řekl.

	Uchopila ho za paži. „Dům se mi moc líbí,“ snažila se ho uchlácholit. Pořád cítila jeho stisk na bradavkách. Ztišila hlas: „Nemůžu se dočkat, až se sem nastěhujeme a budeme spolu spát každou noc.“…

	Usmál se. „Já taky.“…

	Lady Hallimová a lady Jamissonová vešly do místnosti. Lizzina matka spočinula očima na ňadrech dcery a Lizzie si uvědomila, že její bradavky se zřetelně rýsují pod šaty. Matka zjevně pochopila, co se tu dělo. Nesouhlasně se zamračila. Co na tom Lizzie záleží! Brzy se vdá.

	„Tak co, Lizzie, libí se vám dům? “ zeptala se Alicia.

	„Zbožňuju ho!“

	„Pak si tu bydlete!“…

	Lizzie zářila, Jay jí stiskl paži.

	„Sir George je tak laskav,“ řekla Lizzina matka. „Nevím, jak mu poděkovat.“

	„Poděkujte mé matce,“ řekl Jay. „Donutila ho, aby se zachoval slušně.“…

	Alicia ho pokárala pohledem, ale co na tom Lizzie záleží. Matku a Jaye očividně váže silné citové pouto. Lizzie pocítila osten žárlivosti, ale řekla si, že je to hloupostkdo by Jaye nemiloval!

	Vyšli z pokojíku. Domovník postával na chodbě. „Navštívím zítra majitelova právního zástupce a sepíšeme nájemní smlouvu,“ řekl mu Jay.

	„Výborně, pane.“…

	Když sestupovali po schodišti, Lizzie si na něco vzpomněla. „Ach, něco ti musím ukázat!“ řekla Jayovi. Sebrala předtím na ulici letáček a schovávala ho pro něho. Vytáhla ho z kapsy a předala Jayovi. Stálo na něm:

	HOSTŮM A SÁZEJÍCÍM SE NA VĚDOMOST DÁVÁ:

	POD ŠTÍTEM PELIKÁNA V SHADWELLU

	KONÁ SE VELKÝ SPORTOVNÍ DEN.

	ZUŘIVÉHO BÝKA OVĚŠENÉHO PRSKAVICEMI

	BUDOU ŠTVÁT PSI.

	K ZÁPASU O ČTYŘI LIBRY NASTOUPÍ

	DVA KOHOUTI Z WESTMINSTERU A DVA Z EAST ENDU.

	V ŠERMU HOLEMI SE STŘETNE SEDM ŽEN.

	A ZLATÝ HŘEB-ROHOVNICKÉ UTKÁNÍ O DVACET LIBER!

	REES PREECE, WELŠSKÁ HORA.

	VERSUS.…

	MACK McASH, UHLOKOP ZABIJÁK.

	TUTO SOBOTU, ZAČÁTEK VE TŘI HODINY!

	„Co myslíš? “ zeptala se netrpělivě. „To musí být Malachi McAsh z Heughu, ne? “

	„Vidíš, jak dopadl,“ konstatoval Jay. „Je z něj profesionální rváč. Líp mu bylo, když makal na otcově šachtě.“

	„Nikdy jsem neviděla rohovnické utkání,“ řekla toužebně Lizzie.

	Jay se rozesmál. „Není divu! Neodehrávají se na místech vhodných pro dámy.“

	„Uhelný důl taky není vhodné místo pro dámy, a přesto jsi mě tam vzal.“

	„Ano, a málem jsi přišla o život při výbuchu.“

	„Já myslela, že mi rád dopřeješ další dobrodružství.“…

	Její matka zaslechla poslední slova a zeptala se: „Copak je? Jaké dobrodružství? “

	„Chci, aby mě Jay vzal na rohovnické utkání,“ odpověděla Lizzie.

	„Nebuď směšná!“ varovala ji matka.

	Lizzie byla zklamaná. Jay jako by ztratil odvahu. Ale před touhle překážkou necouvne. Jestli ji tam nevezme, půjde sama.

	Lizzie si připevnila paruku, nasadila klobouk a pohlédla do zrcadla. Díval se na ni mladý muž. Saze z komína si lehce nanesla na tváře, krk, bradu a nad horní ret, tmavší pokožka jako by patřila muži, který se holí.

	S tělem to bylo snazší. Tlustá vesta jí zploštila ňadra, plášť zakryl oblé křivky ženského zadečku, boty ke kolenům lýtka. Mužský klobouk a paruka dílo dotvořily.

	Otevřela dveře své ložnice. Obývaly teď s matkou domek na pozemku sídla sira George na Grosvenor Square. Matka po obědě spala. Lizzie naslouchala, jestli někdo ze služebnictva sira George nechodí po domě, ale nic neslyšela. Lehce seběhla ze schodů a zadní brankou vyklouzla do uličky.

	Byl chladný, slunečný den na konci zimy. Když vyšla na hlavní ulici, připomněla si, že musí chodit jako muž, vynucovat si kolem sebe prostor, klátit rukama a švihácky se vypínat, jako by jí patřil chodník. Musí být připravená odstrčit každého, kdo by její právo zpochybnil.

	Nemůže se vypínat celou cestu do Shadwellu, který se nachází přes celé město ve východním cípu Londýna. Napřáhla ruku směrem k nosítkářům, připomínala si, že musí vytrvat ve velitelské póze, a ne nervózně mávat ručkou jako ženy. Když u ní muži s nosítky zastavili a položili je na zem, odkašlala si, odplivla a zaskřehotala: „Odneste mě do krčmy k Pelikánovi a hoďte sebou!“…

	Nesli ji na východ Londýna, kde ještě nikdy nebyla, ulicemi se stále skromnějšími a zbědovanějšími domy, zatuchlými průchody a po blátivém břehu, kolem vratkých přístavišť a zchátralých kůlen pro čluny, podél dvorů oplocených vysokými prkny a řad dveří polorozpadlých skladišť. Vyložili ji před velkou krčmou na nábřeží s neuměle vypodobněným pelikánem na vývěsním štítě. Dvůr zaplnil hlučný, vzrušený dav: dělníci ve vysokých botách a s šátky kolem krku, džentlmeni ve vestách, ženy z nižších vrstev v šátcích a s dřeváky na nohou, několik žen s namalovanými tvářemi a víceméně odhalenými ňadry, o nichž Lizzie usoudila, že to jsou prostitutky. Ženy, které matka považuje za „slušné“, se tu nevyskytovaly.

	Lizzie zaplatila vstupné a klestila si cestu rozkřičeným, hrubiánským davem. Vzduch ztěžkl potem nemytých lidí. Zmocnilo se jí primitivní vzrušení. Boj ženských gladiátorek končil. Některé ženy už byly vyřazené. Jedna seděla na lavici s hlavou v dlaních, jiná se snažila zastavit krvácení z rány na noze, další ležela na zádech v bezvědomí, navzdory úsilí jejích přítelkyň oživit ji. Zbývající čtyři pobíhaly po ringu vymezeném provazy a vzájemně se napadaly hrubě opracovanými dřevěnými holemi o délce tří stop. Všechny byly do pasu nahé a bosé, jen v roztrhaných sukních. Obličeje i těla měly zjizvené a samou modřinu. Víc než stovka diváků povzbuzovala své favoritky a někteří muži sázeli na výsledek. Ženy vší silou mávaly holemi a zasazovaly si rány, až kosti praštěly. Pokaždé když gladiátorka upadla po dobře mířené ráně na zem, muži řičeli nadšením. Lizzie dění hrůzně fascinovalo. Zakrátko dostala další žena těžký úder do hlavy a skácela se v bezvědomí. Z pohledu na její polonahé tělo ležící bez hnutí v blátě se Lizzie udělalo nevolno a musela jít pryč.

	Vstoupila do krčmy, bouchla pěstí o pult a poručila výčepnímu: „Pintu piva, Jacku!“ Jak báječné je počínat si ve světě arogantně! Kdyby si totéž dovolila vůči mužům v ženském odění, každý včetně výčepních a nosičů by ji za to vyplísnil. Pouhé kalhoty opravňují k velitelskému tónu.

	Krčma páchla kouřem, popelem a rozlitým pivem. Usedla v koutě, napila se piva a divila se, proč se sem vypravila. Panuje tu násilí a krutost, pustila se do nebezpečné hry. Jak by se tihle brutální lidé zachovali, kdyby zjistili, že je žena z lepších kruhů převlečená za muže?

	Zčásti ji sem přivedla zvědavost, vášeň, které nemůže odolat. Od dětství ji fascinuje všechno, co je zakázané. Věta „To není vhodné místo pro dámy“ na ni působí jako červený hadr na býka. Nedokáže neotevřít dveře s nápisem Vstup zakázán. Zvědavost s ní cloumá stejně jako sexualita, potlačit ji je pro ni stejně obtížné jako přestat líbat Jaye.

	Hlavním důvodem její přítomnosti je ovšem McAsh. Vždycky ji zajímal. Už jako kluk se lišil od ostatních, byl neposlušný, nezávislý, vždycky se vzpíral zavedeným mravům. Když dospěl, předpoklady se naplnily. Postavil se Jamissonovým, úspěšně prchl ze Skotska, to se podařilo jen málokterým horníkům, a dostal se až do Londýna. Teď se živí bojem v ringu. Kde ho najde příště?

	Sir George jednal chytře, když ho nechal odejít, pomyslela si. Jak říká Jay, Bůh svěřil vyvoleným moc nad ostatními. Jenže to McAsh nikdy neuzná, kdyby zůstal ve vesnici, věčně by s ním byly potíže. McAsh přitahuje lidi, uznávají ho jako vůdce. Začíná to už jeho svalnatou postavou, tím jak si pyšně vykračuje, sebevědomým držením hlavy, pronikavým pohledem jeho jiskřivých zelených očí. I ji přitahuje, ostatně to ji přivedlo sem.

	Jedna ze zmalovaných žen se posadila vedle ní a důvěrně se usmála. Navzdory šminkám vypadala staře a unaveně. Nejvyšším oceněním jejího přestrojení by bylo, kdyby se jí prostitutka nabídla, napadlo Lizzie. Ale žena se nenechala tak snadno oklamat. „Vím, co jste zač,“ pronesla.

	Lizzie uznala, že ženy mají ostřejší zrak než muži. „Nikomu to neříkejte,“ řekla.

	„Za šilink si se mnou můžete užít jako chlap,“ řekla žena.

	Lizzie nevěděla, co tím myslí.

	„Už jsem to dělala s jinejma,“ pokračovala. „S bohatejma ženskejma, co si rádi hrajou na chlapy. Mám doma tlustou svíčku jako ruka, rozumíte? “…

	Lizzie pochopila, kam míří. „Ne, děkuju,“ řekla a usmála se. „Proto jsem nepřišla.“ Sáhla do kapsy pro minci. „Tady je šilink za to, že neprozradíte moje tajemství.“

	„Pánbůh vás opatruj, slečinko,“ řekla prostitutka a odešla.

	Člověk se v převleku hodně naučí, uvažovala Lizzie. Netušila, že prostitutky poskytnou ženám, které si rády hrají na muže, i zvláštní svíčku. Něco takového by se dáma nikdy nedověděla, pokud neunikne z vážené společnosti a nezkoumá svět za okny zataženými nepropustnými závěsy.

	Dvůr zabouřil ovacemi, Lizzie se dovtípila, že z šermu holemi vzešla vítězkazřejmě poslední žena, která se udržela na nohou. Odebrala se ven, nesla pivo jako muži s paží přitisknutou loktem k tělu a palcem a ukazováčkem obepínajícím okraj korbele.

	Gladiátorky se potácely, anebo je pomocníci odnášeli pryč, schylovalo se ke zlatému hřebu večera. Lizzie spatřila McAshe hned. Nepochybovala, že je to on, spatřila jeho jiskrné zelené oči. Nebyl černý od uhelného prachu a překvapilo ji, že má blond vlasy. Stál u ringu a mluvil s nějakým mužem. Několikrát pohlédl k Lizzie, ale neodhalil její převlek. Tvářil se neochvějně a odhodlaně.

	Jeho soupeř Rees Preece si přezdívku Welšská hora zasloužil. Lizzie nikdy neviděla statnějšího člověka, nejméně o stopu převyšoval Macka, mnohem víc vážil, zahnutý nos v zarudlém obličeji prodělal nejednu zlomeninu. Jeho tvář ovládl zlostný výraz a Lizzie se divila odvaze či ztřeštěnosti každého, kdo dobrovolně podstoupil utkání s takovou ďábelskou bestií. Začala se o McAshe bát. Mohl ho zmrzačit, nebo dokonce zabít, pomyslela si v ochromující hrůze. Něco takového nechce vidět. Nejradši by odešla, ale nemohla se odtrhnout.

	Utkání užuž mělo začít, když se Mackův přítel pustil do vzrušené debaty s Preeceovými sekundanty. Všichni zvýšili hlasy a Lizzie pochopila, že se dohadují o Preeceových botách. Mackův sekundant s irským akcentem trval na tom, aby bojovali bosi. Diváci pomalým tleskáním vyjadřovali netrpělivost. Lizzie doufala, že utkání zruší. Ale zklamali ji. Po bouřlivé diskusi se Preece zul.

	Utkání zničehonic začalo. Lizzie si nevšimla, že by k tomu dal někdo pokyn. Muži se do sebe pustili jako kočky, zuřivě do sebe bušili, vráželi a kopali se tak rychle, že vlastně nerozlišila, kdo víc inkasuje. Diváci řvali a Lizzie si uvědomila, že taky křičí. Zakryla si ústa rukou.

	Úvodní hektičnost trvala jen pár vteřin, tak náročně vedený boj by je brzy vyčerpal. Muži se od sebe odtrhli a začali kolem sebe kroužit, pěstmi a pažemi si kryli hlavy a těla. Mackovi otekl ret a Preece krvácel z nosu. Lizzie se ve strachu kousla do prstu.

	Preece se znovu vrhl na Macka, ale tentokrát Mack uskočil zpět, uhnul stranou a náhle vyrazil dopředu a velmi tvrdě zasáhl Preece do lícní kosti. Lizzie sebou trhla, jak to zadunělo, znělo to jako když narazí perlík na skálu. Diváci zabouřili nadšením. Preece jako by zaváhal, rána jím otřásla. Lizzie uhodla, že ho zaskočila Mackova síla. Ožila v ní naděje, že snad Mack toho obrovitého muže přece jen porazí.

	Mack se dostal mimo soupeřův dosah. Preece se otřepal jako pes, stáhl hlavu mezi ramena a zaútočil. Začal zběsile rozdávat údery. Mack rychle sehnul hlavu, ukročil a tvrdými chodidly kopl Preece do nohou, ale tomu se podařilo se k němu přiblížit a zasadit mu několik silných úderů. Mack ho znovu tvrdě zasáhl do lícní kosti a Preece se opakovaně zarazil.

	Mack pružně poodskočil a Lizzie zaslechla Irův výkřik: „Uzemni ho, Macku, nedopřávej mu čas, aby se vzpamatoval!“ Všimla si, že Mack po se po ochromujícím zásahu vždycky stahuje a dopřává soupeři, aby se zotavil. Preece ho naopak zasypával údery, dokud Mack nepřešel do protiútoku.

	Po deseti strašných minutách zazněl zvon, který ohlásil přestávku. Lizzie to vděčně kvitovala, jako by v ringu stála sama. Soupeři se posadili na hrubé stoličky na opačných stranách ringu a dostali pivo. Jeden ze sekundantů navlékl nit do obyčejné jehly a jal se sešívat Preeceovo natržené ucho. Lizzie sebou škubla, nemohla se dívat.

	Snažila se nebrat na vědomí poranění na Mackově krásném těle a chápat utkání jako ryzí soutěž. Mack je hbitější a má tvrdší úder, ale není mu vlastní bezduché barbarství, zabijácký instinkt, který člověka žene, aby zničil toho druhého. Potřebuje se rozhněvat.

	Když se znovu pustili do boje, pohybovali se pomaleji, ale drželi se stejného schématu: Preece pronásledoval tančícího Macka, tísnil ho, zblízka mu zasadil dva tři účinné údery, načež ho zastavila Mackova strašlivá pravačka.

	Preeceovi brzy oteklo jedno oko, že na ně téměř neviděl, pokulhával po Mackových opakovaných kopancích, ale Mack zase krvácel z úst a z tržné rány nad okem. Tempo zpomalilo, o to však utkání nabylo na brutalitě. Mužům se nedostávalo energie, aby hbitě unikali, a odevzdaně, trpně přijímali rány. Jak dlouho do sebe vydrží nelítostně bušit? Lizzie se v duchu ptala, proč se tolik stará o McAshovo tělo, a namlouvala si, že by stejně soucítila s každým.

	Zvon ohlásil další přestávku. Ir si klekl vedle Mackovy stoličky a naléhavě do něho mluvil, slova podtrhoval důrazným gestem pěsti. Lizzie se dohadovala, že Mackovi domlouvá, aby soupeře zabil. I ona chápala, že ve zdlouhavém, nelítostném měření sil a vytrvalosti Preece vyhraje prostě proto, že je mohutnější a otrlejší. Copak to Mack nechápe?

	Začalo třetí kolo. Lizzie sledovala, jak se zasypávají ranami, a vybavila si, jak si s asi šestiletým Malachim McAshem hrála na trávníku u domu v High Glenu. Byla mu soupeřkou a tahala ho za vlasy, až se rozplakal. Vzpomínka jí vehnala slzy do očí. Je smutné, k čemu ten malý chlapec dospěl.

	V ringu se stupňovala aktivita. Mack zasáhl Preece jednou, dvakrát, třikrát a kopl ho do stehna tak, až zavrávoral. Lizzie se uklidňovala nadějí, že se Preece zhroutí a utkání skončí. Jenže Mack se stáhl a vyčkával, zda soupeř klesne k zemi. Sekundanti na něho pokřikovali jednoznačné pokyny a krvežíznivý dav požadoval, aby Preece vyřídil, ale on si toho nevšímal.

	K Lizzině nelibosti se Preece opět dost rychle vzpamatoval a zasáhl tvrdě Mackův žaludek. Mack se bezděčně sklonil a zalapal po dechu, načež Preece do něho nečekaně, vší silou vrazil ramenem. Jejich hlavy se střetly, děsivě to zapraštělo. Diváci zatajili dech.

	Mack zavrávoral, kácel se a Preece ho kopl do tváře. Mackovi se podlomily nohy a padl na zem. Preece ho dál kopal do hlavy, přestože Mack ležel na břiše. Mack se nehýbal. Lizzie k vlastnímu údivu spontánně vykřikla: „Nechte ho být!“ Preece nepřestával Macka zasypávat kopanci, dokud sekundanti obou spoupeřů neskočili do ringu a neodtáhli ho.

	Preece jakoby omráčeně zíral, nedokázal pochopit, proč lidé, kteří ho podněcovali a volali po krvi, najednou chtějí, aby přestal. Po chvíli se vzpamatoval a zvedl ruce na znamení vítězství. Choval se tak trochu jako pes, který vyhověl svému pánovi.

	Lizzie dostala strach, že Mack už je možná mrtvý. Prodrala se mezi diváky a vstoupila do ringu. Mackův sekundant klečel vedle nehybného těla. Lizzie se sklonila nad Macka, srdce až v krku. Měl zavřené oči, ale všimla si, že dýchá. „Bohudík žije,“ řekla.

	Ir na ni letmo pohlédl, ale nepromluvil. Lizzie se modlila, aby si Mack neodnesl z utkání trvalé následky. V poslední půlhodině inkasoval do hlavy víc těžkých úderů než většina lidí za celý život. Hrozila se, aby neblábolil a nebyl postižený, až nabude vědomí. Otevřel oči.

	„Jak se cítíte? “ zeptala se Lizzie důrazně.

	Zavřel oči, aniž by odpověděl.

	Ir na ni civěl a pronesl: „Kdo jste, sopránovej mládenečku? “…

	Uvědomila si, že zapomněla mluvit mužským hlasem.

	„Kamarád,“ odpověděla. „Pojďte, odneseme ho dovnitř, ať tu neleží v blátě.“…

	Muž zaváhal, vzápětí řekl: „Dobrá.“ Uchopil Macka v podpaží. Dva diváci ho vzali za nohy a zvedli.

	Lizzie jim razila cestu do krčmy. Nejarogantnějším mužským tónem křikla: „Krčmáři! Nejlepší pokoj! Hoďte sebou!“…

	Od výčepu k nim přistoupila žena. „Kdo to platí? “ zeptala se ostražitě.

	Lizzie jí dala zlatou libru.

	„Tudy,“ ukázala jim žena.

	Vedla je po schodišti do pokoje s vyhlídkou do dvora. Byl uklizený, postel s nebesy ustlaná, na ní obyčejný přehoz. Muži položili Macka na postel. Lizzie řekla ženě: „Zatopte a přineste pálenku. Znáte v okolí lékaře, který by toho muže ošetřil? “

	„Pošlu pro doktora Samuelse.“…

	Lizzie usedla na pelest. Mackův obličej se změnil ve zkrvavenou, oteklou, neforemnou hmotu. Rozepnula mu košili a spatřila prsa posetá oděrkami a modřinami.

	Pomocníci odešli. Ir řekl: „Jsem Dermot Riley, Mack u mě bydlí.“

	„Jmenuju se Elizabeth Hallimová,“ představila se rovněž. „Znám ho od dětství.“ Nehodlala vysvětlovat, proč se převlékla za muže, ať si Riley myslí, co chce.

	„Nebude vážně zraněnej,“ prohlásil Riley.

	„Měli bychom mu omýt rány. Požádejte o umyvadlo s horkou vodou, ano? “

	„Jo.“ Odešel, nechal ji o samotě s Mackem, který se stále ještě neprobral k vědomí.

	Lizzie pozorovala Mackovo nehybné tělo. Sotva dýchal. Váhavě mu položila ruku na prsa. Teplou kůži napínaly tvrdé svaly. Zatlačila a ucítila silné, pravidelné bušení srdce.

	Dotýkala se ho s potěšením. Přitiskla si druhou ruku na ňadra a uvědomovala si rozdíl mezi svými pružnými prsy a jeho tvrdým svalstvem. Dotkla se jeho malé, měkké bradavky, a vzápětí vlastní, velké a naběhlé.

	Otevřel oči.

	Provinile ucukla rukou. Panebože, co to provádím, pomyslela si.

	Nepřítomně se na ni zadíval. „Kde jsem? Kdo jste vy? “

	„Bojoval jste v ringu,“ řekla. „Prohrál jste.“…

	Chvíli si ji prohlížel a nakonec se zazubil. „Lizzie Hallimová, a zase převlečená za muže,“ pronesl normálním tónem.

	„Jste v pořádku, bohudík!“…

	Pronikavě se na ni díval. „Jste moc laskavá… že se staráte.“…

	Upadla do rozpaků. „Nevím, proč to dělám,“ zadrmolila. „Jste horník, který nepochopil, kde je jeho místo.“ K vlastní hrůze zjistila, že se jí kutálejí po tvářích slzy. „Nejhorší je přihlížet, jak přítele mlátí do bezvědomí,“ řekla účastným tónem, který nedokázala potlačit.

	Díval se, jak pláče. „Lizzie Hallimová,“ řekl užasle. „Jestlipak vám někdy porozumím? “

	
 

	Pálenka večer Mackovi ulevila, rány tolik nebolely, ale na druhý den se probudil v mukách. Bolel ho každý kousek těla, který lze pojmenovat, od prstů na nohou, poraněných při zběsilém kopání Reese Preece, až po temeno, kde se bolest usídlila jakoby navěky. Střep zrcadla, který používal při holení, mu ukázal vlastní tvář plnou tržných ran a podlitin, nemohl se jí ani dotknout, natož se oholit.

	Přesto sršel dobrou náladou. Lizzie Hallimová ho spolehlivě dokáže povzbudit. Její nezkrotná troufalost činí nemožné možným. Co udělá příště? Když ji spatřil, jak sedí na posteli, stěží se ubránil touze strhnout ji do náruče. Odolal však pokušení, neboť si uvědomil, že tím by skončilo jejich podivné přátelství. Nelze zlomit řád věcí, je přece dáma. Může si rafinovaně, nebezpečně zahrávat s psíkem, ale jakmile ji kousne, vystrčí ho na dvůr.

	Svěřila se mu, že si vezme Jaye Jamissona, a on držel jazyk za zuby. Neřekl jí, že dělá sakramentskou hloupost. Nic mu do toho není, nebude ji zraňovat.

	Dermotova žena Bridget připravila k snídani slanou kaši a Mack ji snědl ve společnosti dětí. Bridget táhne třicítka, kdysi to byla krásná žena, ale teď vypadá utahaně. Když dojedli, Mack a Dermot se vydali hledat práci. „Přineste domů peníze,“ křikla za nimi Bridget.

	Toho dne neměli štěstí. Obešli londýnská tržiště, nabízeli se jako nosiči košů s čerstvými rybami, demižonů vína a zkrvavených půlek hovězího, které hladové město potřebuje každý den. Jenže pro spoustu jim podobných nebylo dost práce. V poledne to vzdali a zamířili do West Endu, zda se nenaskytne příležitost v kavárnách. K večeru byli unavení, jako by pracovali celý den, ale kapsy měli prázdné.

	Když zabočili do Strandu, z uličky vyrazila jako štvaný zajíc drobná postavička a srazila se s Dermotem. Bylo to asi třináctileté, děvčátko v hadrech, hubené a vystrašené. Dermot sykl jako propíchnutý balon. Vyděšené dítě zavřeštělo, zakolísalo, ale znovu nabylo rovnováhu.

	Za ní běžel zavalitý mladý muž v drahém, leč poněkud neupraveném oblečení. V okamžiku, kdy se srazila s Dermotem, ji málem chytil, jenže děvče se shýblo, uskočilo a utíkalo dál. Vzápětí však uklouzlo, upadlo a muž je dostihl.

	Křičelo hrůzou. Muž soptil hněvem. Zvedl křehké tělo, ranou děvče srazil znovu na zem a nohou ve vysoké botě ji kopl do sotva patrných ňader.

	Mack násilí na ulicích Londýna přivykl. Muži, ženy a děti spolu neustále bojují, bijí se, rvou, kuráže jim mnohdy dodává laciný džin, prodávaný skoro v každém obchůdku. Ale ještě nikdy neviděl, aby silný muž tak surově bil vychrtlé dítě. Zdálo se, že ji snad zabije. Macka stále sužovaly bolesti z utkání s Welšskou horou a pustit se do rvačky bylo to poslední, co by si přál, ale nemohl jen tak stát a přihlížet. Když se muž napřáhl k dalšímu kopanci, Mack ho rázně popadl a strhl zpátky.

	Muž se otočil. Byl o několik palců vyšší než Mack. Opřel se rukou o Mackova prsa a prudce ho odstrčil. Mack vrávoravě couvl. Muž se znovu zaměřil na dítě, které se mezitím postavilo na nohy. Udeřil je do tváře tak prudce, že odlétlo stranou.

	Mack zrudl. Popadl muže za límec a za kalhoty a nadzvedl. Muž překvapením a vzteky zařval, divoce sebou zmítal, ale Mack ho nepustil a nadhodil si ho nad hlavu.

	Dermot užasle zíral, jak snadno Mack muže zvedl. „Seš silák, Macku, jen co je pravda,“ vydechl.

	„Dejte pryč ty špinavý pracky,“ řval muž.

	Mack ho postavil na zem, ale zkroutil mu ruku v zápěstí. „Nechte to dítě na pokoji!“…

	Dermot pomohl děvčeti vstát a jemně a zároveň pevně je podpíral.

	„Je to mizerná zlodějka!“ řekl muž útočně, ale při pohledu na Mackovu rozhněvanou tvář zapudil bojovný úmysl.

	„Nic víc? “ zeptal se Mack. „Podle toho, jak jste ji kopal, jsem myslel, že zavraždila krále.“

	„Co je vám vlastně do toho? “ Muž se uklidňoval a pravidelněji dýchal.

	Mack ho pustil. „Ať provedla, co provedla, potrestal jste ji dost.“…

	Muž se na něho zadíval. „Vy jste asi spadl z višně,“ řekl. „Jste silný chlap, ale v Londýně neobstojíte, když uvěříte takovým jako ona.“ S těmito slovy odešel.

	„Děkuju, pane Skote, zachránil jste mi život,“ řeklo děvče.

	Lidi v Mackovi poznali Skota, jen promluvil. Neuvědomil si, že mluví jinak, dokud nedorazil do Londýna. V Heughu mluví všichni stejně, dokonce i Jamissonovi mají lehký skotský akcent. Tady se to rovná nápisu na čele.

	Mack se podíval na děvče. Nakrátko ostříhané kaštanové vlasy rámují nerovně hezkou tvářičku, která po políčcích otéká. Vědoucí pohled očí prozrazoval, že dětské tělo brzy dospěje. Obezřele ho pozorovala, patrně hádala, co od ní asi chce.

	„Jsi v pořádku? “ zeptal se Mack.

	„Bolí to,“ řekla a choulila se. „Škoda že jste toho podělanýho kunčafta nezabil.“

	„Cos mu provedla? “

	„Chtěla jsem ho okrást, když šoustal s Corou, jenže mě vyhmátnul.“…

	Mack přikývl. Slyšel, že prostitutky mívají komplice, kteří zákazníky okrádají. „Nechceš se napít? “

	„Za sklenici džinu políbím prdel i papeži.“…

	Taková slova Mack ještě neslyšel, natož od mladičkého děvčete. Nevěděl, jestli se má pohoršit nebo pobaveně zasmát. Stáli proti Medvědovi, krčmě, kde Mack porazil Bermondsejského rváče a vynutil si od trpaslíka libru. Přešli ulici a vstoupili dovnitř. Mack koupil tři korbele piva, postávali v koutě a pili.

	Děvče několika doušky téměř vyprázdnilo svůj korbel. „Jste prima mužskej, pane Skote.“

	„Jmenuju se Mack,“ řekl. „Tohle je Dermot.“

	„Já jsem Peggy. Říkají mi Rychlá Peg.“

	„Nejspíš, podle toho jak piješ, ne? “…

	Zašklebila se. „Když v tomhle městě nebudete pít dost rychle, někdo vám vaše pití čmajzne. Odkud jste, pane Skote? “

	„Z Heughu, to je vesnice asi padesát mil od Edinburghu.“

	„Kde je Edinburgh? “

	„Ve Skotsku.“

	„Jak je to daleko? “

	„Plavba podél pobřeží trvala tejden.“ Byl to dlouhý týden. Macka moře znervózňovalo. Po patnácti letech práce pod zemí ho z nekonečnosti oceánu jímala závrať. Nicméně musel za každého počasí šplhat na stožár a uvazovat lana. Námořníkem by být nemohl. „Prej to dostavníkem trvá třináct dní,“ dodal.

	„Proč jste odešel? “

	„Abych byl svobodnej. Utekl jsem. Ve Skotsku jsou horníci otroky.“

	„Myslíte jako černý na Jamajce? “

	„Zdá se, že víš víc o Jamajce než o Skotsku.“

	„A proč ne? “ odrazila skrytou kritiku.

	„Já jen, že Skotsko je blíž.“

	„To vím taky,“ zalhala. Mack pomlčel. Je to jen děvčátko, navzdory drzosti si získala jeho sympatie.

	„Nestalo se ti nic, Peg? “ ozval se zadýchaný ženský hlas.

	Mack před sebou spatřil mladou ženu v oranžových šatech.

	„Nazdárek, Coro,“ řekla Peg. „Zachránil mě krásnej princ. To je Skot McKnockout.“…

	Cora se na Macka usmála. „Děkuju, že jste pomohl Peg. Snad jste přitom nepřišel k těmhle modřinám? “…

	Mack zavrtěl hlavou. „To mám od jinýho hovada.“

	„Koupím vám sklenici džinu.“…

	Mack užuž chtěl odmítnout, víc mu chutnalo pivo, ale Dermot ho předběhl: „Jste moc laskavá, děkujeme.“…

	Mack sledoval, jak jde k výčepu. Asi dvacetiletá žena s andělskou tváří a ohnivě rusými vlasy. Člověku zatrne při pomyšlení, že ta mladá krasavice je děvka. „Takže ona tomu chlapovi, co tě honil, podržela? “ zeptal se Mack Peg.

	„Obvykle nemusí s chlapem zajít tak daleko,“ pravila Peg zasvěceně. „Většinou je nechá v nějakým zapadlým koutě s nahoněným ptákem a spuštěnejma kalhotama.“

	„A ty mezitím utečeš s měšcem,“ dodal Dermot.

	„Já? Kdepak. Sloužím přece jako dvorní dáma královny Charlotty.“…

	Cora se posadila vedle Macka. Šířila kolem sebe těžký, pronikavý pach parfému, směs vůní santalového dřeva a skořice. „Co děláte v Londýně, Skotíku? “…

	Zadíval se na ni. Byla velmi přitažlivá. „Hledám práci.“

	„A našel jste? “

	„Vlastně ne.“…

	Potřásla hlavou. „Letos byla kurevská zima, mrzlo až praštělo, ceny chleba vyletěly otřesně nahoru. Takovejch jako vy je spousta.“

	„Právě to přivedlo tátu před dvěma lety ke zlodějně, jenže mu chyběl fortel,“ ozvala se Peg.

	Mack neochotně odtrhl zrak od Cory a zadíval se na Peg. „Co se s ním stalo? “

	„Zatancoval si v soudcovským chomoutu.“

	„Cože? “

	„Zkrátka ho oběsili,“ vysvětlil Dermot.

	„Eh, to je mi líto,“ vydechl Mack.

	„Nelitujte mě, vy skotskej chytráku, leze mi to krkem.“…

	Peg je opravdu tvrdý oříšek. „Dobře, dobře, nebudu,“ ujistil ji Mack.

	„Jestli chcete makat, znám někoho, kdo hledá maníky na vykládání uhelnejch lodí,“ řekla Cora. „Je to těžká práce, zastanou ji jen mladý chlapi, přijímají především lidi z venkova, co si hned tak nestěžujou.“

	„Vezmu každou práci,“ řekl Mack a pomyslel na Esther.

	„Vykladače uhlí najímají majitelé taveren ve Wappingu. Jednoho z nich, Sidneyho Lennoxe od Slunce, znám.“

	„Je to dobrej člo věk? “…

	Cora a Peg vyprskly smíchy. „Je to lhář, podvodník, křivák, ožralej smradlavej prasák, jenže všichni jsou stejný, tak co naděláte? “

	„Zavedete nás do Slunce? “

	„Na vaši zodpovědnost.“…

	Opar potu a uhelného prachu vyplňoval podpalubí lodě, skoro se tu nedalo dýchat. Mack stál na hromadě uhlí, třímal v rukou lopatu s širokou lžící a v pravidelném rytmu nabíral uhlí. Z přetěžké práce ho bolely ruce a koupal se ve vlastním potu, ale cítil se dobře. Byl mladý a silný, slušně vydělával a nikomu neotročil.

	Patřil do party šestnácti vykladačů uhlí, skloněných nad lopatami, kteří neustále hekali, nadávali a občas vtipkovali. Většinu v ní tvořili svalnatí mládenci z irského venkova, neduživí Londýňané by tak namáhavou práci nezvládli. Třicátník Dermot byl v partě nejstarší.

	Vypadá to, že uhlí neunikne. Ostatně svět se kolem něj točí. Mack při práci přemítal, kam se uhlí dostane: vyhřeje londýnské salony, vzplane v tisících kuchyní, v pekárenských pecích a pivovarech. Velké město trpí neukojitelným hladem po uhlí.

	Byla sobota odpoledne a parta téměř vyprázdnila loď Black Swan z Newcastlu. Macka těšilo pomyšlení na to, kolik mu večer vyplatí peněz. Tento týden vyložili už druhou loď a parta dostává šestnáct pencí, tedy penci na muže, za každou tunu nebo dvacet pytlů uhlí. Silný muž s velkou lopatou naplní pytel za dvě minuty. Každý dneska dostane zhruba šest liber.

	Něco jim pravděpodobně srazí. Sidney Lennox, zprostředkovatel a nájemce, posílá mužům na palubu spoustu piva a džinu. Musejí pít, aby vyrovnali velké ztráty tekutin způsobené pocením, Lennox jim ovšem dodával víc, než bylo nutné, a muži vypili všechno včetně džinu. Proto docházelo před skončením práce nejméně k jedné nehodě. A za pití se muselo platit. Mack přesně neví, kolik dostane, až se večer zařadí v taverně Slunce do fronty na výplatu mzdy. Avšak i kdyby mu srazili celou polovinu výdělku, což je víc než nadsazený předpoklad, zbytek bude pořád dvojnásobkem toho, co vydělá horník za šestidenní pracovní týden.

	S takovou za pár týdnů může poslat pro Esther. Tím se on i sestra vymaní z otroctví. Srdce mu nad touto vyhlídkou poskočilo.

	Napsal Esther ihned, jak se zabydlel u Dermotových, a ona mu odpověděla. Celé údolí prý nemluvilo o ničem jiném než o jeho útěku. Několik mladých horníků se pokusilo sepsat petici anglickému parlamentu, obsahující protest proti otrokářství v dolech. Sestřenka Annie se provdala za Jimmyho Leea. Macka ze zprávy o Annie sevřela lítost. Už nikdy se s ní nebude laskat na vřesovišti. Ale Jimmy Lee je dobrák. Třeba petice něco změní, děti Jimmyho a Annie budou možná svobodné.

	Naplnili pytle posledním uhlím, naložili je na člun a veslaři je dopravili na břeh, odkud poputují do uhelného skladu. Mack si protáhl rozbolavělá záda a hodil si lopatu na rameno. Chladný vzduch na palubě ho téměř porazil, rychle si oblékl košili a kožich, který mu dala Lizzie Hallimová. Vykladače uhlí převezli na břeh s posledními pytli. Pak se šlo do Slunce pro výplatu.

	Slunce je taverna nejnižšího řádu, navštěvovaná námořníky a vykladači. Podlaha z udusané země byla rozbahnělá, stoly a lavice otlučené a zašpiněné, čadící krb moc nehřál. Majitel Sidney Lennox byl sám hazardní hráč, proto se tu neustále hrály karty, v kostky i komplikovanější deskové hry se žetony. Jedinou místní pozoruhodností byla Černá Máry, africká kuchařka, která z měkkýšů a laciných odřezků masa vařila vynikající pikantní pokrmy, které si hosté oblíbili.

	Mack a Dermot se dostavili první. Peg seděla se zkříženýma nohama u nálevního pultu a kouřila z hliněnky virginský tabák. Peg ve Slunci žila, přespávala na zemi v koutě u výčepu. Podnikavému Lennoxovi neunikla jediná příležitost k výdělku, Peg mu prodávala věci, které ukradla. Když uviděla Macka, plivla do ohně a vesele křikla: „Tak co, Skotíku, kolik jste zachránil panen? “

	„Dneska žádnou,“ ušklíbl se.

	Černá Máry strčila do dveří od kuchyně usměvavý obličej. „Dáte si polívku z hovězí oháňky, hoši? “ Mluví s nizozemským akcentem, říká se, že byla kdysi otrokyní holandského námořního kapitána.

	„Dám si pár soudků, díky,“ odpověděl Mack.

	Zasmála se. „Vyhládlo vám, co? Hodně jste se nadřeli? “

	„Jen jsme se trochu rozcvičili, abysme dostali chuť k jídlu,“ řekl Dermot.

	Mack neměl na zaplacení večeře peníze, ale Lennox poskytoval všem vykladačům uhlí úvěr zaručený jejich výdělkem. Mack se rozhodl, že po dnešku bude za všechno platit hotově, aby se nezadlužoval.

	Posadil se k Peg. „Jak se vede? “ zeptal se bodře.

	Vzala otázku vážně. „Odpoledne jsme s Corou přešupačily starýho bohatýho páprdu, takže máme volnej večer.“…

	Přátelit se se zlodějkou připadalo Mackovi divné. Věděl, co ji k tomu dohnalo, jinak by hladověla. Zároveň se v něm něco uvnitř, nejspíš pozůstatky matčiných názorů, vzpíralo.

	Peg je malá a křehká, z obličeje jí vystupují kosti a hezké modré oči, ale čiší z ní otrlost zatvrzelého kriminálníka a lidé se k ní tak i chovají. Mack se domnívá, že drsná slupka funguje jako ochranné zbarvení, pod povrchem se pravděpodobně skrývá ustrašené děvčátko, které nemá na světě nikoho, kdo by se o ně postaral.

	Černá Máry přinesla polévku, v níž plavaly i ústřice, skrojek chleba a korbel černého piva. Mack se na jídlo vrhl jako vlk.

	Trousili se další vykladači uhlí. Lennox se ještě neukázal, což bylo neobvyklé, normálně hrál s hosty karty nebo v kostky. Mack si přál, aby si pospíšil. Netrpělivě očekával, kolik si za týden vydělal. Hádal, že Lennox nechává muže čekat na mzdu, aby zatím utráceli ve výčepu.

	Cora přišla asi za hodinu. Jako vždycky půvabná, tentokrát v šatech hořčicové barvy s černou paspulkou. Všichni muži ji zdravili, ale k Mackovu překvapení usedla k němu. „Prej jste odpoledne slušně vydělaly,“ řekl.

	„A snadno,“ přisvědčila. „Starýmu chlapovi se dá lehce vytřít zrak.“

	„Radši mi povězte, jak to děláte, ať se nestanu obětí někoho jako vy.“…

	Koketně si ho změřila očima. „Vy si nikdy nebudete muset kupovat holky, Macku, to vám zaručuju.“

	„Přesto mi to povězte, hořím zvědavostí.“

	„Nejsnazší je ujmout se bohatýho ožraly, rozvášnit ho, zatáhnout ho do temný uličky a pak pláchnout s jeho prachama.“

	„Tak jste to provedly i dneska? “

	„Ne, dneska to bylo ještě snazší. Objevily jsme prázdnej dům a podplatili domovníka. Hrála jsem znuděnou paničku, Peg mojí služku. Zatáhly jsme jednoho prďolu do domu, předstírala jsem, že tam bydlím. Svlíkla jsem ho a uložila do postele. Nato se přiřítila Peg s tím, že se můj manžel nečekaně vrátil.“…

	Peg se rozchechtala. „Chudák starej paprika, měl jste ho vidět, jak se tvářil, strachy zezelenal. A schoval se ve skříni!“

	„Vypadly jsme s jeho měšcem, hodinkama i šatama.“

	„Nejspíš je pořád ještě v tý skříni!“ vypískla Peg a obě se otřásaly smíchy.

	Přicházely manželky vykladačů uhlí, mnohé s nemluvňaty v náručí a dětmi, jež se držely mámy za sukni. Některé mladé, krásné a v dobré náladě, jiné utahané a podvyživené, otloukané surovými, opilými manžely. Přicházely s nadějí, že se zmocní aspoň části mzdy, než ji jejich muži propijí, prohrají, anebo je o ně okradou prostitutky, dovtípil se Mack. Bridget Rileyová vstoupila dovnitř s pěti dětmi a posadila se k Dermotovi a Mackovi.

	O půlnoci se konečně objevil Lennox.

	Nesl kožený pytel plný mincí a dvě pistole, patrně na obranu před oloupením. Když vešel, vykladači uhlí, většina z nich už řádně opilá, ho přivítali s jásotem jako trimfujícího hrdinu. Mack v tu chvíli kolegy pohrdal. Proč projevují vděčnost za něco, nač mají nárok?

	Lennox je nadutý třicátník, obutý do vysokých bot, na těle flanelovou vestu bez košile. Nošením těžkých sudů s pivem a lihovinami si vypracoval svaly a získal dobrou kondici. Ústa se mu křiví do krutého úsměšku. Silně se potí a šíří kolem sebe výrazný pach, připomínající zahnívající ovoce. Mack si všiml, že když vstoupil, Peg sebou bezděčně trhla, nejspíš se ho bojí.

	Lennox přenesl do rohu stůl, odložil na něj pytel a vedle pistole. Muži a ženy se kolem něho shlukli, strkali se a tlačili jakoby v obavě, že Lennox vyčerpá hotovost dřív, než na ně dojde řada. Mack se držel stranou, bylo pod jeho důstojnost žadonit o zaslouženou mzdu.

	Ve všeobecném virválu zaslechl Lennoxův pronikavý hlas. „Každej chlap vydělal tenhle tejden jednu libru a jedenáct pencí, od toho se odečte, co utratil ve výčepu.“…

	Mack si nebyl jistý, zda slyšel dobře. Vyložili dvě lodě. Tisíc pět set tun, tedy třicet tisíc pytlů uhlí, každý vydělal zhruba šest liber. Jak to, že po srážkách to dělá něco málo přes libru?

	Muži zklamaně povzdechli, ale nikdo se neodvážil zmíněnou částku zpochybnit. Když Lennox začal odpočítávat výplaty jednotlivcům, řekl Mack: „Moment. Jak jste k tomu došel? “…

	Lennox vzhlédl a podrážděně se zamračil. „Vyložili jste tisíc čtyři sta čtyřicet pět tun uhlí, to je na hlavu šest liber a pět pencí hrubýho. Denní srážka za pití činí patnáct šilinků…“

	„Cože? “ přerušil ho Mack. „Patnáct šilinků denně? “ To jsou tři čtvrtiny výdělku!

	Dermot Riley souhlasně zamumlal. „To je hnusná zlodějna.“ Neřekl to příliš nahlas, přesto mu někteří muži a ženy přizvukovali.

	„Můj poplatek za zprostředkování dělá šestnáct pencí na muže a loď,“ pokračoval Lennox. „Dalších šestnáct pencí dostává na zpropitným kapitán, šest pencí denně stojí pronájem lopaty…“

	„Pronájem lopaty? “ vybuchl Mack.

	„Jste tu novej a neznáte pravidla, McAshi,“ procedil skrze zuby Lennox. „Zavřete svou nevymáchanou hubu a nechte mě pracovat, jinak nikoho nevyplatím.“…

	Mack v duchu soptil, ale rozum mu napovídal, že tento systém si Lennox nevymyslel dneska večer, zřejmě byl zavedený a všichni ho přijali. Peg zatahala Macka za rukáv a zašeptala: „Nedělejte potíže, Skotíku, Lennox vám to zoškliví.“…

	Mack pokrčil rameny a mlčel. Nicméně jeho protest padl do noty ostatním a tentokrát se rozkřikl Dermot Riley. „Nevypiju denně pivo za patnáct šilinků!“

	„To určitě ne,“ dodala jeho žena.

	„Já taky ne,“ přisadil si další muž. „A kdo vypije? Tolik piva, z toho by jeden prasknul!“…

	Lennox rozhněvaně odpověděl: „Posílám denně na palubu pití za tolik peněz. Myslíte, že budu hlídat, kolik toho každej z vás vypije? “

	„Pak jste jedinej majitel taverny v Londýně, kterej se tím nezabejvá,“ řekl Mack. Muži se zasmáli.

	Lennox zuřil, že se díky Mackovi stal terčem posměchu celého davu. Se zlověstným výrazem ve tváři prohlásil: „Zásada je, že se platí denně za pití patnáct šilinků, ať už si za ně někdo dá do sosáku nebo ne.“…

	Mack přistoupil ke stolu. „Mám taky jednu zásadu,“ řekl. „Neplatím za pití, který jsem si neobjednal a neobrátil do sebe. Vy nemusíte, ale já si to hlídám a povím vám přesně, co vám dlužím.“

	„Já taky,“ ozval se jeden z mužů. Byl to Charlie Smith, v Anglii narozený černoch s newcastleským akcentem. „Vypil jsem třiaosmdesát korbelů piva, který tady prodáváte po čtyřech pencích za pintu. To je sedmadvacet šilasů a osm pencí za celej tejden, a ne patnáct šilasů za den.“

	„Buď rád, že ti vůbec platím, černá hubo, měl bys otročit v řetězech,“ vyprskl Lennox.

	Charlie se zamračil. „Jsem Angličan a křesťan, lepší než vy, protože mám svoji čest,“ pronesl klidně, i když uvnitř se v něm všechno bouřilo.

	„Taky vím přesně, kolik jsem toho vypil,“ přidal se Dermot Riley.

	Lennox se dostával do ráže. „Jestli nesklapnete, nedostanete ani vindru, nikdo z vás,“ oznámil.

	Mack si uvědomil, že by měl situaci uklidnit. Uvažoval, co smířlivého by řekl. Ale vtom padl jeho zrak na Bridget Rileyovou s hladovými dětmi a znovu v něm vzplálo rozhořčení. Řekl Lennoxovi: „Od tohohle stolu neodejdete, dokud nevyplatíte, co dlužíte.“…

	Lennoxovi sklouzly oči na pistole.

	Bleskovým pohybem Mack smetl zbraně na podlahu. „Vodbouchnete mě a neutečete, vy špinavej zloději,“ řekl rozezleně.

	Lennox se ocitl v pasti. Macka napadlo, že Lennox nechtěně zašel příliš daleko, mohl přistoupit na nějaký kompromis a přitom si zachovat tvář. Ale teď už je pozdě. Lennox musí ustoupit. Postrčil vykladače k tomu, aby se opili, a jestli jim nezaplatí, zabijou ho.

	Lennox se opřel na židli, oči se mu zúžily a spalovaly Macka nenávistí. „To si odskáčete, McAshi, přisámbůh.“…

	Mack klidně řekl: „Ale ale, Lennoxi, chlapi jenom chtěj, abyste jim zaplatil to, na co mají nárok.“…

	Lennoxe tím neuchlácholil, nicméně se vzdal. Mračil se a přitom začal odpočítávat peníze. Nejdřív vyplatil Charlieho Smithe, pak Dermota Rileyho, nato Macka, odpočetl jim za pití jen tolik, kolik sami uvedli.

	Mack odešel od stolu v povznesené náladě. V ruce držel tři librz a devět šilinků. I když odloží polovinu pro Esther, pořád bude mít dost.

	Ostatní vykladači uhlí jen odhadovali, kolik toho asi vypili, ale Lennox se s nimi nepřel, s výjimkou Sama Pottera, vysokého tlusťocha z Corku, který prohlašoval, že vypil pouze třicet piv, čímž vyvolal hurónský smích ostatních, neboť jich zkonzumoval nejméně třikrát tolik.

	Když si vzali peníze, muži a ženy se rozjásali. Několik jich přišlo k Mackovi a poplácali ho po zádech, Bridget Rileyová ho políbila. Pochopil, že dosáhl čehosi významného, ale obával se, že drama ještě neskočilo. Lennox se tak snadno nevzdá.

	Poté co Lennox vyplatil posledního muže, Mack zvedl ze země pistole. Vyfoukl z křesacího zámku prach, aby nemohly vystřelit, a položil je na stůl.

	Lennox sebral neškodné pistole, téměř prázdný pytel na peníze a vstal. Rozhostilo se ticho. Zamířil ke dveřím do svého bytu. Všichni ho pozorně sledovali, jako by se báli, že najde způsob, jak jim vyplacené peníze zase vzít. Ve dveřích se otočil. „Jděte všichni domů,“ pronesl zlověstně. „A v pondělí se tu neukazujte. Pro vás práci mít nebudu. Propouštím vás.“…

	Mack většinu noci probděl, tížily ho starosti. Někteří vykladači uhlí tvrdili, že Lennox do pondělka na všechno zapomene, ale Mack o tom pochyboval. Lennox nepatřil k těm, kteří se smíří s porážkou, a sehnat partu šestnácti mladých siláků bude pro něho hračka.

	A to způsobil Mack. Vykladači uhlí jsou jako tažná dobytčata, silní, hloupí a snadno ovladatelní. Nevzepřeli by se Lennoxovi, kdyby jim Mack nedodal kuráž. Chápal, že by měl záležitost urovnat.

	V neděli vstal časně ráno a přešel do druhé místnosti. Dermot se ženou leželi na matraci, pět dětí spalo v protějším koutě na široké posteli. Mack zatřásl Dermotem. „Musíme do zítřka najít práci pro naši partu,“ řekl Mack.

	Dermot vstal. Bridget zamumlala z postele: „Vemte si na sebe něco slušnějšího, ať uděláte na zaměstnavatele dojem.“ Dermot si oblékl starší červenou vestu a půjčil Mackovi modrý hedvábný nákrčník, který si pořídil k svatbě. Cestou se zastavili pro Charlieho Smithe. Charlie vykládá lodě už pět let a se všemi se zná. Oblékl si nejlepší modrý kabát a společně se vydali do Wappingu.

	Rozblácené ulice kolem nábřeží byly téměř liduprázdné. Zvony stovek londýnských kostelů zvaly věřící k modlitbám, ale většina námořníků, přístavních dělníků a skladníků užívala zaslouženého odpočinku a nevycházela z domu. Nahnědlá Temže líně šplouchala v opuštěných docích a krysy drze pobíhaly po břehu.

	Všichni, kdo najímali vykladače uhlí, zároveň vlastnili taverny. Trojice mužů nejprve vstoupila do Pánve, jen několik yardů od Slunce. Zastihli majitele na dvoře, jak vaříí šunku. Mackovi se z té vůně sbíhaly sliny. „Buď zdráv, Harry,“ oslovil ho zvesela Charlie.

	Mrzutě na ně pohlédl. „Co byste rádi, kromě piva, hoši? “

	„Práci,“ odpověděl Charlie. „Budete zejtra vykládat loď? “

	„Ano, a mám na to i partu, přesto děkuju.“…

	Odešli. „Co to s ním je? “ zeptal se Dermot. „Koukal na nás jako na malomocný.“

	„Vypil v noci moc džinu,“ hádal Charlie.

	Mack se obával, že důvod je mnohem závažnější, ale nechal si to pro sebe. „Pojďme ke Králově hlavě.“…

	Několik vykladačů uhlí popíjelo ve výčepu pivo, zdravili Charlieho a oslovovali ho jménem. „Máte hodně práce, mládenci? “ zeptal se Charlie. „Hledáme loď.“…

	Majitel zaslechl jeho slova. „Vy jste chlapi, co makali pro Sidneyho Lennoxe ze Slunce? “

	„Ano, ale příští tejden nás nepotřebuje,“ odpověděl Charlie.

	„Já taky ne,“ řekl majitel.

	Když vyšli ven, Charlie řekl: „Zkusíme to u Bucka Delaneyho v Labuti. Řídí dvě nebo tři party.“…

	Labuť je rušná taverna se stájemi, kavárnou, uhelným skladem a několika výčepy. Irský majitel právě z okna bytu pozoroval dvůr. Delaney byl v mládí sám vykladačem uhlí, nyní ovšem nosí paruku a krajkovaný nákrčník. Právě se chystal posnídat kávu a rostbíf. „Něco vám poradím, chlapi,“ pravil. „Všichni nájemci vědí, co se stalo včera v noci ve Slunci. Nikdo vás nezaměstná, o to se Sidney Lennox postaral.“…

	Macka to zdrtilo. Něčeho takového se obával.

	„Na vašem místě,“ pokračoval Delaney, „bych se nechal najmout na loď a na rok na dva vypadnul z města. Než se vrátíte, na všechno se zapomene.“

	„Vykladačům uhlí nezbejvá nic jinýho, než aby se nechali olupovat nájemcema? “ zeptal se rozhněvaně Dermot.

	Pokud se tím Delaneyho dotkl, nedal to na sobě znát. „Koukněte se kolem sebe, chlapi,“ řekl smířlivě a ledabyle mávl směrem ke stříbrnému kávovému servisu, po pokoji s kobercem a závěsy a k rušné taverně, která mu umožňuje koupit si, co chce. „Na tohle bych se nezmohl, kdybych byl na lidi slušnej.“

	„Nic nám nebrání dohodnout se o vykládce s kapitánem sami,“ prohlásil Mack.

	„Ale brání,“ namítl Delaney. „Dnes a denně přicházejí vykladači uhlí jako vy, McAshi, důvtipnější než ostatní, a chtějí založit vlastní partu, obejít se bez zprostředkovatele, vyhnout se paušálnímu placení za pití a podobně. Jenže na zavedeným systému vydělává moc lidí moc velký peníze.“ Zavrtěl hlavou. „Nejste první, kdo se pokusil vzepřít systému, McAshi, a nebudete poslední.“…

	Macka znechutil Delaneyho cynismus, ale musel mu dát za pravdu. Nevěděl, jak odpovědět, co podniknout. S pocitem porážky zamířil ke dveřím, Dermot a Charlie ho následovali.

	„Dejte na mou radu, McAshi,“ ozval se Delany. „Udělejte to jako já. Otevřete si malou tavernu a prodávejte pití vykladačům uhlí. Přestaňte jim pomáhat, pomozte sám sobě. A dobře se vám povede. Vím, že to dokážete.“

	„Bejt jako vy? “ řekl Mack. „Zbohatnul jste tím že, jste podváděl svý parťáky. Kristepane, to bych neudělal ani za království!“…

	Když odcházel, s uspokojením si všiml, že Delaney konečně zrudl zlostí.

	Ale jeho zadostiučinění netrvalo déle, než za ním zapadly dveře. Vyhrál sice spor, ale jinak všechno ztratil. Kdyby zapřel hrdost a podřídil se systému, mohl by zítra ráno aspoň nastoupit do práce. Teď nemá nic a uvrhl dalších patnáct mužů a jejich rodiny do stejně beznadějné situace. Vyhlídka, že Esther přijede do Londýna, se přesunula do sféry snů. Všechno zpackal. Dokonale zblbnul.

	Tři muži se posadili v jednom z výčepů a objednali si k snídani chleba a pivo. Mack si uvědomil, že považovat vykladače uhlí za tažná dobytčata bylo od něho arogantní. Pokládal je za zabedněnce, ale zabedněncem byl on sám.

	Vzpomněl si na Caspara Gordonsona, radikálního advokáta, který tohle všechno odstartoval tím, že Macka informoval o jeho zákonných právech. Kdyby se mi Gordonson dostal do rukou, pomyslel si Mack, pověděl bych mu, jakou mají zákonná práva cenu.

	Právo slouží jen tomu, kdo má dost moci, aby je prosadil. Horníci a vykladači uhlí nenajdou u soudu obhájce. Jaká pošetilost, že se odvolávali k právu! Chytří lidé nerozlišují, co je správné a co špatné, starají se o sebejako Cora, Peg a Buck Delaney.

	Zvedl korbel, ale v půli cesty k ústům se jeho ruka zastavila. Caspar Gordonson přece žije v Londýně. Mack se k němu může dostat. Povědět mu, co si myslí o těch jeho právech. Ale kdoví, třeba se podaří něco lepšího. Třeba se Gordonson ujme vykladačů uhlí jako obhájce. Je přece advokát a neustále píše o anglické svobodě, mohl by pomoct.

	Rozhodně to stojí za pokus.

	Osudový dopis od Caspara Gordonsona přišel z Fleet Street, tak zněla zpáteční adresa. Fleet je špinavá říčka, vlévající se do Temže na úpatí kopce, na němž se tyčí katedrála svatého Pavla. Gordonson bydlí v dvoupatrovém cihlovém řadovém domě vedle velké hospody.

	„Určitě je to starej mládenec,“ poznamenal Dermot.

	„Jak to víš? “ zeptal se Charlie Smith.

	„Špinavý okna, schody před dveřma jakbysmet, v domě chybí ženská ruka.“…

	Sluha je pustil dovnitř, aniž dal najevo překvapení, že shánějí pana Gordonsona. Když vstoupili dovnitř, právě odcházeli dva dobře oblečení muži, kteří pokračovali ve vzrušené debatě, týkající se Williama Pitta, lorda strážce pečeti, a vikomta Weymouthe, současného ministra. Ani na okamžik rozhovor nepřerušili, ale jeden z nich nepřítomně, leč zdvořile Mackovi pokynul, což ho nesmírně překvapilo, neboť džentlmeni obvykle lidi z nižších vrstev ignorují.

	Mack si představoval dům advokáta jako skladiště zaprášených dokumentů, v němž se tajemně špitá a kde největším hlukem je skřípání pera. Gordonsonův dům připomínal spíš tiskárnu. Svazky pamfletů a novin podle ročníků vyplňovaly halu, vzduch páchl řezaným papírem a tiskařským inkoustem, zvuk strojů vycházející zpod schodiště naznačoval, že tiskárna se nachází v suterénu.

	Sluha vešel z haly do pokoje. Mack se v duchu ptal, jestli nemarní čas. Lidé, co píší do novin chytré články, se sotva budou špinit s dělníky. Gordonsona nejspíš zajímá otázka svobody ryze teoreticky. Ale Mack musí zkusit všechno. Podnítil partu vykladačů uhlí ke vzpouře a teď jsou všichni bez práce. Musí něco udělat.

	Zevnitř se ozval vysoko posazený, pronikavý hlas. „McAsh? Nikdy jsem o něm neslyšel! Kdo je to? Nevíte? Tak se zeptejte! Počkejte…“…

	Vzápětí se ve dveřích objevila oplešalá hlava bez paruky a oči za brýlemi zkoumaly tři vykladače uhlí. „Nikoho z vás neznám,“ konstatoval Gordonson. „Co ode mě chcete? “…

	Takové seznámení odzbrojuje, ale Mack se lehce nevzdal a pohotově řekl: „Nedávno jste mi moc špatně poradil, a přesto si přicházím pro další radu.“…

	Nastalo ticho. Mack si pomyslel, že Gordonson se asi urazil, ale ten se po chvíli srdečně rozesmál. „Tak kdo vlastně jste? “ zeptal se přátelsky.

	„Malachi McAsh, známej jako Mack. Byl jsem horníkem v Heughu, nedaleko Edinburghu, dokud jste mi v dopise nesdělil, že jsem svobodnej.“…

	Gordonsonovu tvář osvítilo poznání. „Vy jste ten svobodymilovný horník! Podejte mi ruku, člověče!“…

	Mack představil Dermota a Charlieho.

	„Pojďte všichni dál. Nedáte si skleničku vína? “…

	Následovali ho do nepříliš uklizené místnosti, jíž vévodil psací stůl a knihovny podél stěn. Řada publikací ležela v hromadách na podlaze, tiskařské obtahy se povalovaly po stole. Na potřísněné houni před krbem odpočíval starý tlustý pes. Něco tu zatuchle páchlo, snad houně či pes, možná obojí, ack zvedl ze židle jakousi odbornou knihu a posadil se. „Nebudu pít víno, děkuju,“ řekl. Nechtěl, aby mu něco kalilo rozum.

	„A co šálek kávy? Víno uspává, kdežto káva bystří smysly.“ Aniž čekal na odpověď, přikázal sluhovi: „Kávu pro všechny.“ Otočil se zase k Mackovi. „Tak, McAshi, co tak špatného jsem vám poradil? “…

	Mack mu odvyprávěl, za jakých okolností opouštěl Heugh. Dermot a Charlie napjatě naslouchali, nic z toho nevěděli. Gordonson si zapálil dýmku, vyfukoval oblaka kouře a občas znechuceně vrtěl hlavou. Právě když Mack domluvil, sluha přinesl kávu.

	„Znám Jamissonovy hezky dlouho, jsou to chamtiví, nelítostní, brutální lidé,“ řekl Gordonson chápavě. „Co jste dělal, když jste se dostal do Londýna? “

	„Vykládal jsem uhlí.“ A Mack mu popsal, co se včera v noci stalo v taverně Slunce.

	„Srážky ze mzdy za nápoje vykladačům uhlí, to je letitý nešvar,“ řekl Gordonson.

	Mack přikývl. „Slyšel jsem, že nejsem první, kdo se vzepřel.“

	„To rozhodně ne. Parlament dokonce proti této praxi před deseti lety přijal zákon.“…

	Mack užasl. „Ale jak to, že to teda pokračuje? “

	„Zákon se neuplatňuje.“

	„Proč ne? “

	„Vláda se obává narušení zásobování uhlím. Londýn jede na uhlí, nic se bez uhlí neobejde: neupečete chleba, neuvaříte pivo, nevyfouknete sklo, nevytavíte železo, neokováte koně, nevyrobíte hřebík…“

	„Chápu,“ přerušil ho netrpělivě Mack. „Asi by mě nemělo překvapit, že se zákon nezastane lidí, jako jsme my.“

	„Uvažujete nesprávně,“ řekl Gordonson poněkud pedantickým tónem. „Sám zákon o ničem nerozhoduje. Nemá vlastní vůli. Je jako zbraň nebo nástroj, pomáhá těm, kdo se ho chopí a využijí ho.“

	„Boháčům.“

	„Obvykle ano,“ připustil Gordonson. „Ale může zapracovat ve váš prospěch.“

	„Jak? “ zeptal se Mack zvědavě.

	„Předpokládám, že jste vymysleli jiný systém na skupinové vykládání uhelných lodí.“…

	Přesně v tom Mack viděl naději. „Není nic prostšího,“ řekl. „Chlapi pověří někoho z party, aby dojednal vykládku s kapitánem. Veškerý peníze se pak rozdělí, hned jak je převezme.“

	„Vykladači uhlí budou patrně radši pracovat podle nových zásad a vydávat peníze za to, zač sami chtějí.“

	„Ano,“ přisvědčil Mack a potlačoval vnitřní vzrušení. „Zaplatí pivo, co vypijou, jako v hospodě.“ Ale postaví se Gordonson za vykladače uhlí? Pokud ano, situace se podstatně změní.

	Charlie Smith sklesle poznamenal: „Už se to zkoušelo. A nepodařilo se to.“…

	Mack věděl, že Charlie vykládá uhlí léta. „Proč se to nepodařilo? “ zeptal se.

	„Nájemci podplatili kapitány lodí, aby nejednali s novejma partama. Mezi partama nastaly rozbroje, rvačky byly na denním pořádku. Nový party na vzpouru doplatily, protože řada nájemců jsou zároveň smírčí soudci, nebo se s nima přátelí… Nakonec se vykladači uhlí vrátili ke starýmu pořádku.“

	„Zabedněnci,“ vyhrkl Mack.

	Charlie se zatvářil dotčeně. „Chytráci uhlí zpravidla nevykládají.“…

	Mack si uvědomil, že reagoval povýšeně, ale rozčilovalo ho, když lidé sami si byli navzájem nejhoršími nepřáteli. „Stačilo, aby byli rozhodnější a solidárnější,“ řekl.

	„Ještě je potřeba něco navíc,“ vstoupil do debaty Gordonson. „A to politická podpora. Pamatuju si na poslední spor vykladačů uhlí. Byli poraženi, protože za ně nikdo nebojoval. Nájemci se proti nim sjednotili, ale nikdo se jim nepostavil.“

	„Proč by to tentokrát mělo dopadnout ji nak? “ zeptal se Mack.

	„Protože tu je John Wilkes.“…

	Obhájce svobody Wilkes ovšem odešel do exilu. „V Paříži pro nás moc neudělá.“

	„Není v Paříži. Vrátil se.“…

	To byla překvapivá zpráva. „K čemu se chystá? “

	„Kandiduje do parlamentu.“…

	Mack chápal, že tím nastane v londýnský politických kruzích pěkný tanec. „Pořád ovšem nevím, jak to pomůže nám.“

	„Wilkes se ujme věci vykladačů uhlí, vláda bude přirozeně stranit nájemcům. Takovým sporem, v němž jsou dělníci jasně v právu a jednoznačně za nimi stojí zákon, Wilkes jen získá.“

	„Jak víte, co podnikne? “…

	Grodonson se usmál. „Jsem jeho volební agent.“…

	Gordonson je mocnější, než se Mack domníval. Štěstí jim přeje.

	Charlieho Smithe neopustila skepse. „Takže využijete vykladačů uhlí k prosazení vašich politickejch zájmů.“

	„Správně,“ řekl Gordonson klidně. Odložil dýmku. „Ale víte, proč podporuju Wilkese? Vysvětlím vám to. Dneska jste si přišli postěžovat na bezpráví. Jenže takové věci se dějí dnes a denně. Prosté muže a ženy brutálně zneužívají ve svůj prospěch chamtiví tyrani jako George Jamisson nebo Sidney Lennox. Škodí to podnikání, obchodu a podkopává základy dobra. Ale i kdyby to obchodu prospívalo, nelze podporovat barbarství. Mám rád svoji zem a nenávidím primitivy, co ničí národ a brání jeho rozkvětu. Proto jsem zasvětil život boji za spravedlnost.“ Usmál se a potáhl znovu z dýmky. „Asi to zní příliš nabubřele.“

	„Vůbec ne,“ ujistil ho Mack. „Jsem rád, že stojíte na naší straně.……“

	
 

	Svatební den Jaye Jamissona byl chladný a sychravý. Z ložnice na Grosvenor Square viděl Hyde Park, kde táboří jeho pluk. Mlha se drží při zemi a vojenské stany vypadají jako lodní plachty na zčeřeném šedivém moři. Tu a tam skomírá oheň a kouř tvoří s mlhou špatně dýchatelnou směs. Mužstvo vypadá zbědovaně, ostatně řadoví vojáci se nikdy nesnaží budit lepší dojem.

	Otočil se od okna. Chip Marlborough, jeho svědek, podržel Jayovi nový plášť. Jay do něj vklouzl a bručivě poděkoval. Chip je kapitánem u Třetího gardového pěšího pluku jako Jay. Jeho otce lorda Areburyho spojují obchodní zájmy s Jayovým otcem. Jayovi lichotilo, že aristokratický potomek se uvolil stát o jeho svatebním dnu vedle něho.

	„Viděl jsi koně? “ zeptal se nervózně Jay.

	„Ovšem,“ odpověděl Chip.

	Ačkoli byl Třetí pluk jednotkou pěšáků, důstojníci jezdili na koních, a Jay zodpovídal za dozor nad muži, kteří pečovali o koně. S koňmi to uměl a rozuměl si s nimi. Dostal na svatbu dva dny dovolené, ale starost, zda koně řádně ošetřují, ho neopouštěla.

	Povolili mu jen krátkou dovolenou, protože pluk je ve stavu pohotovosti. Není sice válkabritská armáda naposledy bojovala v sedmileté válce na americkém území proti Francouzům, a ta skončila v době, kdy Jay a Chip chodili do školy. Ale obyvatelé Londýna jsou stále nepokojnější a podrážděnější, takže vojsko musí být připraveno k potlačení nepokojů. Skoro obden ta či ona skupina řemeslníků stávkuje nebo pochoduje k parlamentu či se valí ulicemi a vytlouká okna. Jen tento týden tkalci hedvábí, rozhořčení snížením tarifní mzdy, rozbili tři nové tkalcovské stavy ve Spitalfieldsu.

	„Doufám, že pluku nevyhlásí poplach, zatímco mám dovolenou,“ řekl Jay. „Takové štěstí, abych propásl akci, může potkat jen mě.“

	„Tím se netrap!“ Chip nalil z karafy do dvou sklenic brandy. Brandy pije rád a hojně. „Na lásku!“ zahlaholil.

	„Na lásku,“ zopakoval Jay.

	Moc toho o lásce neví, uvažoval. Ztratil panictví před pěti lety s Arabellou, jednou z otcových služebných. Zpočátku se domníval, že ji svedl, ale dneska ví, že tomu bylo jinak. Poté co s Arabellou třikrát sdílel lože, prohlásila, že je těhotná. Zaplatil jí třicet liber, které si vypůjčil od lichváře, aby zmizela. Podezříval ji, že vůbec nebyla těhotná, ale rafinovaně ho podvedla.

	Od té doby flirtoval s desítkami děvčat, mnohé líbal a s několika se vyspal. Zjistil, že okouzlit děvče je snadné. Stačí předstírat, že ho zajímá všechno, co řekne, byť krása a uhlazené chování pomáhají. Získával si je bez valného úsilí. Tentokrát poprvé zakoušel pocity svých obětí. Když je s Lizzie, tají se mu dech, civí na ni, jako by široko daleko nebyl nikdo jiný, tak jako fascinovaná děvčata civěla na něho. Je tohle láska? Usoudil, že ano.

	Jeho otec svatbě přihrával, neboť toužil zmocnit se Lizzina uhlí. Proto ubytoval Lizzie s matkou v domku pro hosty a platí nájemné z domu na Chapel Street, kde Jay a Lizzie budou po svatbě bydlet. Nic otci závazně neslíbili, ani mu nesdělili, že se Lizzie zásadně staví proti těžbě uhlí v High Glenu. Jay jen doufal, že všechno nakonec dobře dopadne. Dveře se otevřely a lokaj řekl: „Přijmete pana Lennoxe, pane? “…

	V Jayovi hrklo. Dluží Sidneymu Lennoxovi peníze, prohrál je v hazardních hrách. Mohl by ho poslat pryčje to obyčejný hostinskýale Lennox by třeba dluhy vymáhal drsnějším způsobem. „Radši ho uveď,“ řekl. „A ty mě omluv,“ otočil se k Chipovi.

	„Já Lennoxe znám,“ přiznal Chip. „Sám jsem u něj prohrál.“…

	Lennox vstoupil a Jay zaznamenal výrazný sladkokyselý hnilobný pach. Chip ho halasně pozdravil. „Jak se daří, ty zatracený rošťáku? “…

	Lennox si ho chladně změřil. „Když jste vyhrával, neříkal jste mi zatracenej rošťáku, co pamatuju.“…

	Jay ho nervózně pozoroval. Lennox měl na sobě žlutý oděv, hedvábné punčochy a střevíce s přezkou, přesto vypadal jako šakal převlečený za člověka. Módní oblek neskryl jeho nebezpečnou přirozenost. Jay ovšem nemůže s Lennoxem skoncovat. Známost s ním je nesmírně užitečná: vždycky ví, kde se konají kohoutí zápasy, šerm gladiátorek či koňské dostihy, a pokud všechno zklame, sám zorganizuje karetní partičku nebo hru v kostky.

	Rovněž ochotně půjčí mladým důstojníkům, kterým dojde hotovost a chtějí hrát dál, jenže v tom je právě ta potíž. Jay dluží Lennoxovi sto padesát liber. Kdyby teď hostinský trval na splátce dluhu, způsobil by mu značné potíže.

	„Víte, že se dneska žením, Lennoxi? “ zeptal se Jay.

	„Ano, vím,“ přisvědčil Lennox. „Přišel jsem vám připít na zdraví.“

	„To si cením, to si cením. Chipe, skleničku pro našeho přítele!“…

	Chip nalil tři štědré dávky brandy.

	„Na vás a vaši nevěstu!“ řekl Lennox.

	Jay poděkoval a trojice mužů do sebe obrátila skleničky.

	Lennox se obrátil na Chipa. „Zejtra večer se hraje velká partie faraa v kavárně lorda Archera, kapitáne Marlboroughu.“

	„To zní slibně,“ řekl Chip.

	„Doufám, že vás tam uvidím. Kdežto vy budete asi dost zaneprázdněnej, kapitáne Jamissone.“

	„Nejspíš ano,“ připustil Jay. A navíc si to ani nemůžu dovolit, pomyslel si.

	Lennox odložil sklenici. „Přeju vám hezkej den, kéž se zvedne mlha,“ řekl a odešel.

	Jayovi se ulevilo, ale nedal to najevo. O penězích nepadlo ani slovo. Lennox věděl, že sir George zaplatil Jayův předchozí dluh. A Jay věří, že se i tentokrát otec zachová stejně. Jay si kladl otázku, proč Lennox přišeljistě ne proto, aby se zadarmo napil. Nabyl nepříjemný dojem, že Lennox něco sleduje. Ve vzduch zůstala viset nevyslovená výhrůžka. Ale čím může při vší snaze ublížit nějaký hostinský synovi bohatého obchodníka?

	Jay zaslechl z ulice, že před dům přijíždějí kočáry. Pustil Lennoxe z hlavy. „Pojďme dolů,“ řekl.

	Prostorný salon byl zařízený drahým nábytkem z dílny Thomase Chippendalea. Voněl voskovým leštidlem. Jayova matka, otec a bratr už čekali, vystrojení na cestu do kostela. Alicia Jaye políbila. Sir George a Robert ho rozpačitě pozdravili. Nikdy netvořili láskyplnou rodinu a hádka ohledně daru k jedenadvacátým narozeninám zůstala v živé paměti.

	Lokaj naléval kávu. Jay a Chip si vzali šálek. Než stačili vůbec upít, dveře se rozletěly a dovnitř vtrhla Lizzie jako hurikán. „Jak ses opovážil!“ zaburácela. „Jak ses opovážil? “…

	Jayovi se sevřelo srdce. Co se stalo? Lizzie byla rudá rozhořčením, oči jí blýskaly a ňadra se prudce zdvíhala. Měla na sobě svatební róbu, jednoduché bílé šaty s bílým klouboučkem, a vypadala šíleně krásně. „Co jsem provedl? “ zeptal se Jay zkroušeně.

	„Svatba se ruší!“ prohlásila.

	„Ne!“ vykřikl Jay. Přece mu neuteče v poslední chvíli? Pomyšlení na to je nesnesitelné.

	Rozrušená lady Hallimová vběhla za ní. „Přestaň s tím, Lizzie!“ zvolala.

	Zasáhla Jayova matka. „Lizzie, drahoušku, pro všechno na světě, co se stalo? Povězte, co vás tak rozrušilo? “

	„Tohle!“ Zamávala několika listy papíru.

	Lady Hallimová jí sevřela ruku. „To je dopis od mého správce,“ vysvětlila.

	Lizzie řekla: „Píše, že vaši zaměstnanci provádějí průzkumné vrty na našich pozemcích!“

	„Průzkumné vrty? “ nechápavě zopakoval Jay. Pohlédl na Roberta, záludný výraz jeho tváře mu leccos naznačil.

	„Hledají samozřejmě uhlí,“ vyhrkla Lizzie.

	„Ach ne!“ zaprotestoval Jay. Pochopil, co se stalo. Netrpělivý otec zahájil útok. Chtivý Lizzina uhlí nepočkal ani do svatby.

	Otcova netrpělivost ovšem může zhatit Jayovu svatbu. To rozhořčilo Jaye natolik, že se na otce rozkřičel: „Ty prokletej blázne! Cos to provedl!“…

	Synové neříkají tak otřesné věci a sir George nesnesl, aby mu kdokoli odporoval. Zbrunátněl a vypoulil oči. „Tak tu pitomou svatbu zrušte,“ zařval. „Co je mi do ní? “…

	Do věci se vložila Alicia. „Uklidni se, Jayi, a vy taky, Lizzie,“ pravila, totéž žádala od sira George, byť to z taktických důvodů nevyslovila. „Patrně došlo k nějakému omylu. Zaměstnanci sira George nepochybně špatně pochopili příkazy. Lady Hallimová, jděte prosím s Lizzie do domku pro hosty a umožněte nám, abychom si ujasnili situaci. Myslím, že nemusíme přistoupit k tak drastickému řešení, jako je odvolání svatby.“…

	Chip Marlborough zakašlal. Jay na něho dočista zapomněl. „Omluvte mě laskavě…“ Zamířil ke dveřím.

	„Neodcházej,“ požádal ho Jay. „Počkej nahoře.“

	„Zajisté,“ řekl, avšak výraz tváře svědčil o tom, že by byl raději kdekoli jinde na světě než tady.

	Alicia jemně vyprovodila Lizzie a lady Hallimovou ke dveřím, jimiž odešel Chip. „Dopřejte mi prosím pár minut, potom pro vás přijdu, všechno se spraví, uvidíte.“…

	Lizzie na odchodu zmítaly víc pochybnosti než hněv, snad pochopila, doufal Jay, že o průzkumných vrtech nevěděl. Matka zavřela dveře a otočila se. Jay se v duchu modlil, aby udělala něco, čím svatbu zachrání. Má nějaký plán? Je tak chytrá. V tom spočívá jeho jediná naděje.

	Otci nic nevyčetla, jen prohlásila: „Jestli nebude svatba, nezískáš to uhlí.“

	„High Glen je na pokraji bankrotu!“ řekl sir George.

	„Lady Hallimová se může o hypotéce dohodnout s jiným věřitelem.“

	„Nemá o tom ponětí.“

	„Někdo jí to poradí.“…

	V nastalé odmlce si všichni uvědomili dosah výhrůžky. Jay se obával, že otec vybuchne. Matka však uměla odhadnout, do jaké míry na něho může tlačit, takže nakonec rezignovaně řekl: „Co vlastně chceš, Alicie? “…

	Jay vydechl úlevou. Snad je svatba zachráněna.

	„Především musí Jay promluvit s Lizzie a přesvědčit ji, že netušil o průzkumu,“ řekla matka.

	„To je pravda!“ přisadil si Jay.

	„ Mlč a poslouchej,“ okřikl ho rázně otec.

	Matka pokračovala. „Když to dokáže, může se sňatek uzavřít podle původních dispozic.“

	„A dál? “

	„Buď trpělivý. Časem s ní Jay a já pohovoříme. Teď je Lizzie proti těžbě uhlí, ale později buď změní názor, nebo aspoň nebude v té záležitosti tak nedůtklivá, zvlášť když povede novou domácnost, bude mít dítě a postupně si bude uvědomovat cenu peněz.“…

	Sir George zavrtěl hlavou. „To není dobré řešení, Alicie, nemůžu čekat.“

	„Proč ne? “…

	Odmlčel se a pohlédl na Roberta, který pokrčil rameny. „Asi bych tě měl informovat,“ řekl otec. „Máme dluhy. Víš, že jsme vždycky pracovali s vypůjčeným kapitálem, hlavně od lorda Areburyho. Donedávna jsme na tom vydělávali my i on. Ale naše obchody v Americe se hroutí od té doby, co začaly potíže v koloniích. A je prakticky nemožné z tamějších obchodních partnerů dostat penízenáš největší dlužník zkrachoval a odškodnili mě tím, že na mě převedli jeho tabákovou plantáž ve Virginii, která je neprodejná.“…

	Jay ohromeně zíral. Nikdy ho nenapadlo, že rodinný podnik stojí na vratkých základech a bohatství, jemuž přivykl, není věčné. Teď chápe, proč otce tak rozčililo, že musí zaplatit jeho dluhy z hazardních her.

	Otec pokračoval. „Nad vodou nás drží uhlí, ale zdroje nestačí. Lord Arebury chce peníze. Proto musím získat pozemky Hallimových. Jinak se veškeré naše podnikání pravděpodobně zhroutí.“…

	Nastalo ticho. Jaye i matku to natolik zaskočilo, že se nezmohli na slovo.

	Konečně Alicia promluvila: „Pak zbývá jediné řešení. V High Glenu se musí těžit bez Lizzina vědomí.“…

	Jay znervózněl a zamračil se. Návrh ho vyděsil. Ale rozhodl se do debaty zatím nezasahovat.

	„Jak by se to dalo provést? “ zeptal se sir George.

	„Pošli ji a Jaye na cesty.“…

	Jay užasl. Chytrý nápad! „Jenže o tom bude vědět lady Hallimová,“ řekl. „A určitě Lizzie vyrozumí.“…

	Alicia zavrtěla hlavou. „Ne, kdepak. Udělá všechno, aby se uzavřelo tohle manželství. Pomlčí, když ji o to požádáme.“

	„Ale kam se vydáme? “ zeptal se Jay. „Do které země? “

	„Na Barbados,“ odpověděla matka.

	„Ne!“ vykřikl Robert. „Jay nedostane plantáže cukrové třtiny!“…

	Alicia neztrácela klid. „Otec mu je přenechá, závisí-li na tom budoucnost celého rodinného podniku.“…

	Z Robertovy tváře vyzařovalo vítězství. „To otec nemůže, i kdyby chtěl. Plantáže totiž už patří mně.“…

	Alicia pátravě pohlédla na sira George. „Je to pravda? “…

	Sir George přikývl. „Přepsal jsem je na něho.“

	„Kdy? “

	„Před třemi lety.“…

	To byl další otřes. Jay nic netušil. Dotklo se ho to. „Tak proto jsi mi plantáže nedal k narozeninám,“ dodal sklíčeně. „Dal jsi je dávno předtím Robertovi.“

	„Když se jedná o záchranu celé rodiny, tak je jistě vrátíš, Roberte,“ vyzvala ho Alicia.

	„Ne!“ podrážděně vyštěkl Robert. „Tím by to začaloukradnete mi plantáže a nakonec se zmocníte všeho! Dávno vím, že mě chcete připavit o všechen rodinný majetek a nacpat ho tomuhle vykutálenému parchantovi!“

	„Chci pro Jaye jen spravedlivý podíl,“ prohlásila Alicia.

	„Jestli to neuděláš, Roberte, zbankrotujeme a přijdeme o všechno,“ uvedl vše na správnou míru sir George.

	„Já ne,“ řekl trimfálně. „Zůstanou mi plantáže.“

	„Ale mohl bys mít mnohem víc,“ naléhal sir George.

	Robert se zatvářil zlověstně. „Dobře, udělám to, ale pod jednou podmínkou. Převedeš na mě ostatní majetek, myslím všechno. A vzdáš se vedení rodinného podniku.“

	„Ne!“ zařval sir George. „Neodejdu na odpočinek, vždyť mi není ještě ani padesát!“…

	Robert a George se navzájem měřili zlobnými pohledy a Jay si pomyslel, jak jsou si podobní. Věděl, že oba neustoupí ani o píď, a přestal doufat.

	Dostali se do slepé uličky. Dva paličatí muži uvízli na mrtvém bodě a všechno zničí: sňatek, podnik, budoucnost rodiny.

	Ale Alicia se nehodlala vzdát. „A co majetek ve Virginii, Georgi? “

	„Mockjack Hall je tabáková plantáž o tisíci akrech s padesáti otroky… Co tím myslíš? “

	„Můžeš ji dát Jayovi.“…

	Jayovi poskočilo srdce. Virginie! To by byl správný start, po jakém touží, hlavně daleko od otce a bratra, hospodařil by a podnikal na vlastním. I Lizzie po takové šanci skočí.

	Sir George přivřel oči. „Nemůžu mu dát žádné peníze,“ řekl. „Musí si půjčit, co bude potřeba, aby to tam rozjel.“

	„To mě netrápí,“ rychle se ozval Jay.

	Zasáhla Alicia. „Ale musíš umořovat hypotéku lady Hallimové, jinak ztratí High Glen.“

	„To můžu z příjmů z těžby uhlí.“ Otec už promýšlel podrobnosti. „Musí odjet do Virginie okamžitě, do několika týdnů.“

	„To nepůjde,“ zaprotestovala Alicia. „Musí se na to připravit. Dej jim aspoň tři měsíce.“…

	Zavrtěl hlavou. „Potřebuju uhlí dřív.“

	„Tak dobře. Lizzie se už nebude vracet do Skotska, přípravy na nový život ji dost zaměstnají.“…

	Z debaty o oklamání Lizzie padala na Jaye úzkost. Bude jediný, na koho dopadne její spravedlivé rozhořčení, jestli se dozví pravdu. „Co když jí to někdo napíše? “ zeptal se.

	Alicia se zamyslela. „Musíme zjistit, kdo ze služebnictva na jejich sídle v High Glenu by to mohl udělat. Zapátrej po tom, Jayi.“

	„Jak jim v tom zabráníme? “

	„Někdo tam zajede a propustí je.“

	„To by mohlo klapnout,“ řekl sir George. „Dobrá, spustíme to.“…

	Alicia se obrátila k Jayovi a vítězoslavně se usmála. Přece jen mu zajistila dědictví. Objala ho a políbila. „Bůh tě ochraňuj, drahý synu,“ řekla. „Teď běž za ní a pověz jí, že tebe i naši rodinu hrozně mrzí, že došlo k takovému omylu a že jsi od otce dostal jako svatební dar Mojack Hall.“…

	Jay ji k sobě přitiskl a zašeptal. „Výborně, mami, děkuju.“…

	Odešel. Když procházel zahradou, v duchu jásal a zároveň se ho zmocňovala obava. Získal, co si vždycky přál. Kéž by nemusel podvést svoji nevěstujenže jinak to nejde. Kdyby odmítl, ztratil by majetek a možná i ji.

	Vstoupil do domku poblíž stájí. Lady Hallimová a Lizzie seděly ve skromném salonu u čadících kamen. Obě plakaly.

	Jayem náhle zacloumalo nebezpečné hnutí říct Lizzie pravdu. Kdyby jí prozradil podvod zosnovaný jeho rodiči a pak ji požádal, aby si ho vzala s tím, že budou žít v chudobě, asi by souhlasila.

	Ale bál se rizika. Tím by padl jejich sen o životě v jiné zemi. Někdy je lež milosrdná, namlouval si.

	Uvěří mu?

	Poklekl před ní. Její svatební šaty voněly levandulí. „Otec se moc omlouvá,“ řekl. „Chtěl mě překvapit, a proto na váš pozemek vyslal lidi na průzkum. Myslel si, že nám udělá radost, když tam objeví uhlí. Netušil, že zásadně odmítáš těžbu uhlí.“…

	Zadívala se na něho pochybovačně. „Proč jsi mu to neřekl? “…

	Bezmocně rozhodil rukama. „Nikdy se mě nezeptal.“…

	Dál se tvářila zatvrzele, ale Jay měl v rukávu ještě jeden trumf. „Chci ti oznámit novinu. Dostali jsme svatební dar.“…

	Zamračila se. „Jaký? “

	„Mockjack Hall, tabákovou plantáž ve Virginii. Můžeme tam vyrazit, kdy chceme.“…

	Překvapeně na něho zírala.

	„To jsme si vždycky přáli, ne? “ řekla. „Začít s nepopsaným listem v jiné zemi, prožít dobrodružství!“…

	Její tvář se zvolna rozšiřovala do úsměvu. „Oprav du? Do Virginie? Vážně je to tak? “…

	Nemohl uvěřit, že souhlasí. „Takže jsi pro? “ zeptal se v obavách.

	Rozesmála se. Z očí se jí řinuly slzy, nemohla promluvit. Němě přikývla.

	Jay pochopil, že vyhrál. Získal všechno, co chtěl. Jako by mu namíchali vítězné karty. Teď je musí proměnit v zisk.

	Vstal. Podepřel ji a nabídl jí rámě. „Tak pojď se mnou,“ řekl. „Máme přece svatbu.……“

	
 

	V poledne třetího dne už v útrobách lodi Durham Primrose nebylo žádné uhlí.

	Mack se rozhlížel a nemohl uvěřit, že se jim to podařilo. Vyložili loď a obešli se bez nájemce.

	Sledovali dění na řece a vybrali si uhelnou loď, která se blížila k přístavu uprostřed dne, kdy už ostatní party pracovaly. Zatímco muži čekali na břehu, Mack a Charlie přirazili k lodi, která právě spouštěla kotvu, a nabídli jejich služby s tím, že se okamžitě pustí do práce. Kapitán věděl, že na běžně organizovanou partu by musel čekat do druhého dne, čas jsou peníze i pro kapitána lodi, takže je najal.

	Muži očividně pracovali rychleji, protože věděli, že dostanou řádně zaplaceno. Pili sice pivo celý den, ale platili jen tolik korbelů, co spotřebovali. A vyložili loď za osmačtyřicet hodin.

	Mack si hodil lopatu na rameno a vylezl na palubu. Bylo chladno, sychravo, ale Macka práce v podpalubí rozehřála. Když naložili na člun poslední pytel uhlí, parta halasně zajásala.

	Mack jednal s prvním důstojníkem. Člun pojmul pět set pytlů a oba si zaznamenávali, kolikrát se plavil ke břehu a zpět. Spočítali pytle posledního neúplného nákladu a shodli se na celkovém množství. Odebrali se do kapitánské kajuty.

	Mack doufal, že nenastanou v poslední chvíli nějaké problémy. Odvedli práci, teď jim přísluší odměna.

	Kapitán byl hubený muž středního věku s velkým červeným nosem. Páchl rumem. „Hotovo? “ zeptal se. „Jste rychlejší než jiný party. Kolik toho bylo? “

	„Pět set sedm tun,“ odpověděl první důstojník a Mack přikývl. Počítali v tunách, protože každý muž dostane za tunu penci.

	Kapitán jim pokynul a usedl k počitadlu. „Pět set sedm tun po šestnácti pencích za tunu…“ Mack si zvykl, že mu za vyložené uhlí platili podle váhy, a jelikož na výsledku závisela jeho mzda, uměl zpaměti spočítat i náročnější matematické úlohy.

	Kapitán odepnul od opasku klíč na řetězu. Odemkl jím truhlu, stojící v koutě. Mack sledoval, jak z ní vytáhl menší skříňku, položil ji na stůl a otevřel. „Když počítám posledních sedm pytlů za půl tuny, dlužím vám přesně třicet devět liber čtrnáct šilinků,“ řekl a odpočítal peníze.

	Kapitán mu věnoval na peníze plátěný pytlík, protože mu dal spoustu drobných mincí, aby mohl mužům vyplatit přesně podíly. Když Mack držel peníze v rukou, pocítil triumfální závrať. Každý muž vydělal skoro dvě libry a deset šilinků, tedy za dva dny víc, než by dostal u Lennoxe za dva týdny. Ale nejdůležitější je, že dokázali prosadit svá práva a dočkali se spravedlnosti.

	Usedl na palubu lodi, zkřížil nohy a vyplácel partu. První ve frontě, Amos Tipe, řekl: „Děkuju, Macku, Bůh tě ochraňuj, kamaráde.“

	„Mně neděkuj, peníze sis vydělal,“ namítl Mack.

	Navzdory námitce mu poděkovali i další muži, jako by je obdařoval milostí.

	„Nejde jen o peníze,“ řekl Mack třetímu muži, Slashovi Harleymu, když k němu postoupil. „Vydobyli jsme si navíc lidskou důstojnost.“

	„Důstojnost si klidně nech, Macku,“ odbyl ho Slash. „Stačí, když mi dáš prachy.“ Ostatní se rozesmáli.

	Mack dál odpočítával mince, ale trochu se na ně zlobil. Proč nechtějí pochopit, že tentokrát získali víc než dnešní mzdu? Jestli jsou tak hloupí, že se obracejí zády ke svým zájmům, zaslouží si, aby je nájemci zneužívali.

	Ale nic mu nezkalí vítězství. Když je člun odvážel ke břehu, muži spustili halasně sprostou písničku Starosta Bayswateru a Mack se k nim z plných plic přidal.

	Spolu s Dermotem se vydali do Spitalfieldsu. Ranní mlha se zvedla. Mackovi se chtělo zpívat a tančit. Když vstoupil do svého pokoje, čekalo ho příjemné překvapení. Na trojnožce seděla, pohupovala dokonale tvarovanou nohou a šířila kolem sebe vůni santalového dřeva rusovlasá Pegina přítelkyně Cora v plášti kaštanové barvy a s elegantním kloboučkem na hlavě.

	Zvedla jeho kožich, který ležel většinou na slamníku nahrazujícím postel, a zkoumala kvalitu kožešiny. „Jak jste k tomu přišel? “ zeptala se.

	„To je dárek od vzešený dámy,“ usmál se. „Co tady děláte? “

	„Přišla jsem vás navštívit,“ odpověděla. „Když si umyjete obličej, můžete si se mnou vyjít, teda, jestli vás nepozvaly na čaj vznešený dámy.“…

	Asi se zatvářil dost udiveně, proto dodala: „Nekoukejte tak užasle. Zřejmě si myslíte, že jsem děvka, ale tak to není, prodávám se jen v nejzoufalejší situaci.“…

	Vzal kousek mýdla a vyšel na dvůr k pumpě. Cora šla za ním a pozorovala, jak se svlékl do půl těla a smýval si uhelný prach z kůže i vlasů. Mack si půjčil od Dermota čistou košili, oblékl si kabát a nabídl Coře rámě.

	Zamířili západním směrem a procházeli srdcem City. Mack zjistil, že lidé v Londýně se procházejí po ulicích pro potěšení a osvěžení, stejně jako se ve Skotskou chodí po kopcích. Těšilo ho, že má Coru po boku. Líbilo se mu, jak se pohupuje v bocích a při každém druhém kroku se ho dotýká. Vzhledem k výraznému a elegantnímu oblečení upoutávala pozornost a Mack zaznamenával závistivé pohledy mužů.

	Zašli do hospůdky a objednali si ústřice, chleba a silné pivo. Cora jedla s chutí, polykala celé ústřice a zapíjela je doušky tmavého moku.

	Než vyšli znovu ven, počasí se změnilo. Bylo dál chladno, ale chvílemi chabě zasvítilo slunce. Zatoulali se do Mayfairu, sídelní čtvrti boháčů.

	Mack do svých dvaadvaceti let viděl jen dvě výstavná obydlízámek Jamissonových a dům Hallimových v High Glenu. Tady nacházel v každé ulici dva takové paláce a dalších padesát jen o něco méně honosných. Nepřestával žasnout nad bohatstvím Londýna.

	Před jedním z největších paláců zastavoval kočár za kočárem a vystupovali z nich hosté, jako by se tu konala nějaká slavnost. Na chodnících po obou stranách ulice se tvořily hloučky složené z chodců a služebnictva ze sousedních domů, lidé vyhlíželi ze dveří i oken. Dům zářil světly, ačkoli bylo odpoledne, vchod zdobily květiny. „To bude svatba,“ řekla Cora.

	Jak okouněli, předjel další kočár. Když Mack poznal Jaye Jamissona, trhl sebou. Jay pomohl nevěstě sestoupit na zem a diváci je zahrnuli pozdravnými výkřiky a potleskem.

	„Je krásná,“ konstatovala Cora.

	Lizzie úsměvem reagovala na aplaus a rozhlížela se. Její oči se setkaly s Mackovýma a na okamžik se zarazila. Usmál se a zamával jí. Rychle uhnula očima a spěchala dovnitř.

	Trvalo to jen pár vteřin, ale bystrozraké Coře nic neuniklo. „Znáte ji? “

	„Od ní mám ten kožich,“ odpověděl Mack.

	„Manžel, doufám, netuší, že obdarovává vykladače uhlí.“

	„S Jayem Jamissonem se zahodila, je to jen hezkej slaboch.“

	„Asi si myslíte, že by udělala líp, kdyby si vzala vás,“ poznamenala Cora sarkasticky.

	„To určitě,“ řekl Mack vážně. „Nepůjdeme do divadla? “…

	Pozdě v noci seděli Lizzie a Jay na posteli ve svatební komnatě v nočních úborech, obklopeni chichotajícími se příbuznými a přáteli, všemi víceméně opilými. Starší generace pokoj dávno opustila, ale podle obyčeje naléhala na mladší svatební hosty, aby se zdrželi co nejdéle a trápili sezdaný pár, toužící co nejdřív si užívat manželských rozkoší.

	Den proběhl v závratném shonu. Lizzie sotva mohla přemýšlet o tom, jak ji Jay zklamal, pak se omluvil a ona mu odpustila, natož o budoucnosti ve Virginii. Nebyl prostě čas, aby si ujasnila, zda se rozhodla správně.

	Chip Marlborough přinesl džbán possetu. Do klobouku si vetkl Lizzin podvazek. Jal se nalévat všem do sklenic. „Na přípitek!“

	„Na závěrečný přípitek!“ opravil ho Jay, ale všichni se pochechtávali a častovali ho jízlivostmi.

	Lizzie upila posset, směs vína, mléka a vaječných žloutků s cukrem a skořicí. Byla unavená. Prožila náročný den. Začal strašlivou ranní hádkou s překvapivě šťastným rozuzlením, následoval obřad v kostele, svatební hostina s hudbou a tancem, a teprve teď končí tímhle směšným rituálem.

	Katie Dromeová, příbuzná Jamissonových, seděla v nohách postele, držela jednu z Jayových bílých hedvábných punčoch a chystala se ji hodit přes hlavu za sebe. Jestli Jaye zasáhne, pak se podle pověry brzy vdá. Hodila vší silou, Jay po punčoše v dobrém rozmaru chňapl a připlácl si ji na hlavu, jako by tam přistála, což všichni odměnili potleskem.

	Opilý Peter McKay seděl na posteli vedle Lizzie. „Virginie,“ zamumlal. „Hamish Drome taky odjel do Virginie, víme, když ho Robertova matka okradla o dědictví.“…

	Lizzie zpozorněla. Podle rodinné legendy Robertova matka Olive pečovala o na smrt nemocného svobodného bratrance a on z vděčnosti změnil v její prospěch poslední vůli.

	Jay McKayovu poznámku zaslechl. „Okradla? “ zeptal se.

	„Olive závěť pochopitelně padělala,“ vysvětloval McKay. „Jenže Hamish to nemohl dokázat a musel se podrobit. Odjel do Virginie a nikdo o něm víc neslyšel.“…

	Jay se rozesmál. „Vida! Svatá Olivea padělatelka!“

	„Psst!“ okřikl ho McKay. „Sir George nás zabije, když to uslyší!“…

	Lizzie se zarazila, ale pro dnešek už měla Jayových příbuzných dost. „Pošli je pryč,“ sykla k manželovi.

	Učinili zadost všem obyčejům kromě jediného. „Dobrá,“ řekl Jay. „Jestli neodejdete dobrovolně…“ Odhodil na své straně postele přikrývku a vstal. Nakročil a vyhrnul si noční košili nad kolena. Všechna děvčata jako by v hrůze vykřiklaobyčej jim velel předstírat, že pohled na muže v noční košili je pro panny nesnesitelnýa o překot se řítila z pokoje, pronásledována muži.

	Jay zavřel dveře a zamkl. Nato dostrkal ke dveřím těžký prádelník, aby si pojistil, že je nikdo nebude rušit.

	Lizzie náhle vyschlo v ústech. Na tuto chvíli se těšila ode dne, kdy ji Jay políbil ve dvoraně zámku Jamissonových a požádal ji o ruku. Od té doby jejich objetí, uloupená v těch řídkých okamžicích, kdy osaměli, nabývala na vášnivosti. Od vlahých polibků postoupili k mnohem důvěrnějšímu laskání. Prováděli spolu všechno, co spolu může dělat mladá dvojice za nezamčenými dveřmi, jimiž může každou chvíli někdo vstoupit Teď se konečně smějí zamknout.

	Jay obcházel pokoj a zhášel svíčky. Když se zastavil u poslední, Lizzie řekla: „Nech ji hořet.“…

	Překvapeně se na ni zadíval. „Proč? “

	„Chci tě vidět.“ Všimla si, že zaváhal, a dodala: „Můžu? “

	„Ano, jistě,“ řekl a vlezl do postele.

	Jay ji začal líbat a hladit, Lizzie si přála, aby byli oba nazí, ale nechtěla naléhat. Ať tentokrát udává tón on.

	Cítila jeho ruce po celém těle a rozechvěla se známým vzrušením. Po chvíli jí roztáhl nohy a vyhoupl se na ni. Kdyř do ní vstupoval, zvedla hlavu, aby ho políbila, ale v usilovném soustředění si toho nevšiml. Náhle jí projela ostrá bolest, málem vykřikla, ale vzápětí se dostavila úleva.

	Pohyboval se v ní a ona rytmicky reagovala. Nevěděla, jestli to dělá dobře, ale připadalo jí to přirozené. Právě se jí to začínalo líbit, když Jay náhle strnul, prudce vydechl, znovu se v ní divoce zazmítal, načež rázem ustal, bezvládně na ní spočinul a těžce oddychoval.

	Zamračila se. „Je ti dob ře? “ zeptala se.

	„Ano,“ zachrčel.

	A to je všech no? pomyslela si, ale pomlčela.

	Svezl se z ní, ležel a díval se na ni. „Líbilo se ti to? “ zeptal se.

	„Bylo to trochu krátké,“ přiznala. „Nezkusíme to ráno znovu? “…

	Cora,jen ve spodní košili, ulehla na kožich a přitáhla Macka k sobě. Když jí vsunul jazyk do úst, ucítil džin. Jemné, světle rusé ochlupení neskrylo její rozkvetlé pohlaví. Mnul je jako kdysi Annie a Cora zavzdychala a zeptala se: „Kdo tě to naučil, můj panici? “…

	Odložil kalhoty. Cora sáhla po kabelce a vytáhla z ní krabičku. Uvnitř byla jakási tuba, podle vzhledu zhotovená snad z pergamenu. Otevřeným koncem byla provlečena růžová stužka.

	„Co je to? “ zeptal se Mack.

	„Říká se tomu kondom,“ odpověděla.

	„Propána, k čemu to slouží? “…

	Namísto odpovědi mu tu podivnou věc navlékla na ztopořený úd a stužku pevně zavázala.

	Zadumaně prohlásil: „Chápu, že můj pták není kdovíjak krásnej, ale nevěděl jsem, že děvčata ho budou chtít přikrejvat.“…

	Rozesmála se. „Ty hlupáčku, to není na ozdobu, ale abych neotěhotněla!“…

	Převalil se na ni, prodral se do ní a Cora se přestala smát. Od čtrnácti let byl zvědavý, jaké to je, ale teď sotva něco cítí, připadá mu to takové nijaké. Přestal se hýbat a zadíval se na Cořinu andělskou tvář. Otevřela oči. „Nepřestávej,“ šeptla.

	„Po tomhle už nebudu panic? “ zeptal se.

	„Abys byl, musela bych bejt jeptiška,“ řekla. „A už nemluv. Budeš potřebovat veškerej dech.“…

	Měla pravdu.……

	
 

	Jay a Lizzie se nastěhovali do domu v Chapel Street hned druhý den po svatbě. Poprvé spolu sami, jen v přítomnosti služebnictva, večeřeli. Poprvé ruku v ruce odešli do ložnice, svlékli se a ulehli do vlastní postele. Poprvé se spolu probudili ve vlastním domě.

	Byli nazí, Lizzie ještě v noci Jaye přesvědčila, aby si noční košili neoblékal. Teď se k němu tiskla, laskala se s jeho tělem, a když se patřičně vzrušil, vyhoupla se na něho.

	Zdálo se jí, že ho překvapila. „Můžu? “ zeptala se.

	Neodpověděl, ale ucítila, že se uvnitř hýbe.

	Když dosáhla svého, zeptala se: „Zaskočila jsem tě? “…

	Po chvíli řekl: „Celkem ano.“

	„Proč? “

	„Není to… normální, aby žena byla nahoře.“

	„Nevím, co lidi považují za normální, a nikdy předtím jsem nebyla v posteli s mužem.“

	„To taky doufám!“

	„A jak tedy víš, co je normální? “

	„Tím se netrap.“…

	Svedl několik švadlenek a prodavaček, které mu ze strachu přenechali veškerou iniciativu. Lizzie byla nezkušená, ale věděla, co chce, a spontánně o to usilovala. Nebude si dělat žádné násilí. Až moc se jí to líbí. Jayovi taky, i když ho šokuje, pozná to z jeho vášnivých pohybů a uspokojení ve tváři poté.

	Vstala a nahá přešla k oknu. Venku bylo chladno, ale svítilo slunce. Kostelní zvony tlumeně vyzváněly, protože byl popravčí denjednoho či více zločinců dneska dopoledne oběsí. Pro polovinu pracujících obyvatel to znamenalo neoficiální svátek, mnozí se shromáždí v Tyburnu na severozápadě Londýna, kde stojí šibenice, aby zhlédli avizované představení. Při takové příležitosti mohou vypuknout nepokoje, Jayův pluk bude celý den ve stavu pohotovosti. Ale Jay dostal navíc volno i na dnešek.

	Otočila k němu hlavu. „Vezmi mě na popravu.“

	„To je dost krutá podívaná.“ Tvářil se nesouhlasně.

	„Neříkej mi, že to není nic pro dámy.“…

	Usmál se. „To bych se neodvážil.“

	„Vím, že tam chodívají boháči i chuďasové, muži i ženy.“

	„Proč tam chceš jít ty? “…

	Zajímavá otázka. Probouzí to v ní smíšené pocity. Je hanebné bavit se smrtí, věděla, že se potom znechutí sama sobě. Ale zvědavost je silnější. „Chci vidět, jaké to je,“ trvala na svém. „Jak se odsouzenci chovají? Pláčou, modlí se, nebo drmolí nesmysly? A co diváci? Jaké je to pozorovat člověka ve chvíli, kdy z něho odchází život? “…

	Vždycky byla taková. Už v devíti nebo deseti letech viděla, jak zastřelili laň, a fascinovaně sledovala, jak ji hajný vyvrhl. Žasla nad složitostí žaludku a chtěla si sáhnout na orgány, aby co nejúplněji ukojila zvědavost. Byly slizké a ještě teplé. Navíc zvíře před dvěma či třemi měsíci zabřezlo a hajný jí ukázal v průhledném lůně drobný plod. Nevzbuzovalo to v ní odpor, zájem převažoval.

	Dokonale rozuměla tomu, proč řadu lidí podobná podívaná přitahuje. Stejně tak chápala, proč se v jiných při pouhém pomyšlení, že by se měli něčeho takového účastnit, všechno vzpírá. Ona patří k těm zvídavým.

	„Možná bychom si měli pronajmout pokoj s výhledem na popraviště,“ řekl Jay. „Spousta lidí to tak dělá.“…

	Lizzie tušila, že by to otupilo intenzitu zážitku. „Ach ne, chci být mezi lidmi!“

	„Ženy z našich kruhů se nepletou do davu.“

	„Tak se převleču za muže.“…

	Očividně váhal.

	„Jayi, netvař se tak! Jak rád jsi mě vzal do dolu převlečenou za muže!“

	„U vdané ženy je to trochu jiné.“

	„Jestli chceš říct, že máme všechna dobrodružství za sebou, protože jsme se vzali, pak skočím do moře.“

	„Nevykládej nesmysly.“…

	Zasmála se a vrhla se na postel. „Nechci mít doma starého bručouna.“ Poskakovala na matraci. „Pojďme na popravu!“…

	Musel se taky rozesmát. „Tak dobrá.“

	„Bravo!“…

	Bleskově se vypořádala s všedními záležitostmi. Sdělila kuchařce, co má připravit k obědu, určila, které pokoje služky uklidí, oznámila podkonnímu, že dneska si nevyjede, odpověděla kladně na pozvání kapitána Marlborougha a jeho paní, aby s nimi příští středu poobědvali, odložila schůzku s modistkou a převzala dvanáct okovaných lodních kufrů, určených na cestu do Virginie.

	Nato se přestrojila.

	V ulici zvané Tyburn Street či Oxford Street se mačkal dav. Šibenice vztyčili na jejím konci, před Hyde Parkem. Domy s vyhlídkou na popraviště zaplnili bohatí diváci, kteří si tu pronajali pokoje na celý den. Lidé se tísnili i na kamenném plotu parku. Pouliční prodavači se prodírali tlačenicí, prodávali horké párky, panáky džinu a sešitky s údajně posledními slovy odsouzenců.

	Mack držel Coru za ruku a klestil si cestu davem. Netoužil po tom přihlížet, jak zabíjejí lidi, ale Cora si to nedala vymluvit. Mack by nejradši trávil veškerý volný čas s Corou o samotě. Rád ji držel za ruku, líbal ji na rty, kdykoli se mu zachtělo, v příhodných chvílích bloudil po jejím těle. Rád se na ni i jen díval. Líbila se mu její lehkomyslnost, jadrná mluva a smyslný pohled očí. Proto s ní vyrazil i na popravu.

	Budou věšet její přítelkyni. Jmenuje se Dolly Macaroniová, provozuje veřejný dům, ale provinila se padělatelstvím.

	„Co vlastně padělala? “ zeptal se Mack, když se blížili k šibenicím.

	„Bankovní směnku. Přepsala částku z jedenácti liber na osmdesát.“

	„Jak přišla ke směnce na jedenáct liber? “

	„Dostala ji od lorda Masseyho. Tvrdila, že jí dlužil víc.“

	„Měli by ji deportovat, a ne oběsit.“

	„Padělatele skoro vždycky věší.“…

	Dostali se tak blízko, jak to jen šlo, na dvacet yardů k popravnímu lešení. Šibenici tvořila primitivní dřevěná konstrukce, složená ze tří sloupů a příčných trámů. Z trámů viselo pět provazů s oprátkou na konci, připravenou pro odsouzence. Poblíž postával kaplan a skupinka jakýchsi úředníků, patrně zástupců spravedlnosti. Vojáci s mušketami drželi dav v uctivé vzdálenosti.

	Mack si uvědomil, že kdesi v dálce na Tyburn Street postupně sílí vřava. „Co je to za randál? “ zeptal se Cory.

	„Už se blíží.“…

	Nejdřív se objevil oddíl strážců veřejného pořádku na koních, vedený zřejmě policejním ředitelem City. Následovali je pěšmo konstáblové ozbrojení obušky. Za nimi jela kára, vysoký čtyřkolový povoz, tažený dvěma valachy. Průvod uzavírali kopiníci se vztyčenými zbraněmi.

	Na káře, patrně na rakvích, s rukama a nohama svázanýma provazem, sedělo pět lidí: tři muži, asi patnáctiletý chlapec a žena. „To je Dolly,“ ukázala Cora a rozplakala se.

	Mack v hrůze nemohl odtrhnout oči od pětice, která zemře. Jeden z mužů byl opilý. Oba střízliví muži se tvářili vzdorně. Dolly se nahlas modlila a chlapec plakal.

	Kára zastavila pod lešením. Opilý muž zamával několika přátelům, zločineckým typům jako on, kteří se protlačili až dopředu. Pokřikovali oplzlosti a vtipkovali: „Poděkuj šerifovi, že sezval lidi! Ať pěkně zatančíš! Ukaž, jak ti bude sedět vázanka!“ Dolly nahlas, úpěnlivě prosila Boha, aby jí odpustil. Chlapec křičel: „Zachraň mě, mami, prosím tě, zachraň mě!“…

	Jiná skupinka zdravila dva střízlivé muže. Mack si po chvíli všiml jejich irského přízvuku. Jeden z odsouzených křikl: „Nedopusťte, aby mě dostali do rukou doktoři, kamarádi!“ Jeho přátelé souhlasně zahalasili.

	„O čem to mluví? “ zeptal se Mack Cory.

	„Asi je to vrah. Mrtvoly vrahů patří doktorský komoře. Rozřežou je a koukají, co je uvnitř.“…

	Mack se otřásl.

	Kat vylezl na káru. Jednomu odsouzenci po druhém nasadil na krk oprátku a pevně ji utáhl. Nikdo z pětice se nevzpíral, neprotestoval, nepokoušel se uprchnout. V obklíčení tolika ozbrojenců to nemělo smysl, ale Mack si pomyslel, že by se přesto o něco pokusil.

	Kněz, plešatý muž ve špinavé sutaně, vylezl na káru a postupně ke každému promluvil, jen chvilku k opilci, čtyři, pět minut k oběma mužům, nejdéle k Dolly a chlapci.

	Mack slyšel, že někdy se poprava nepodaří, a doufal, že se tak stane i tentokrát. Provaz se může přetrhnout, dav se vrhne na lešení a osvobodí vězně, kat odřízne nešťastníky dřív, než zemřou. Jak strašlivé je pomyšlení, že těch pět lidských bytostí za chvíli zemře.

	Kněz splnil svou úlohu. Kat zavázal odsouzencům oči páskou a slezl dolů, na káře zůstali jen oni. Opilý muž neudržel rovnováhu, zavrávoral, upadl a smyčka ho začala škrtit. Dolly se dál nahlas modlila.

	Kat práskl do koní.

	Lizzie zaslechla vlastní spontánní výkřik: „Ne!“…

	Kára zahrkala a dala se do pohybu.

	Kat znovu práskl do koní a ti se snažili přejít do klusu. Kára ujížděla pod odsouzenci, jeden po druhém se káceli a houpali v oprátce: nejdřív opilec, už polomrtvý, pak oba Irové, po nich plačící chlapec a nakonec žena, umlčená v půli verše modlitby.

	Lizzie zírala na pět těl visících z oprátek a samu sebe i dav kolem najednou z duše nenáviděla.

	Všichni nezemřeli hned. Zdálo se, chlapci oprátka milosrdně ihned zlomila vaz stejně jako oběma Irům, ale opilec se pořád hýbal a žena, které páska sklouzla, poulila oči děsem a pomalu se dusila.

	Lizzie zabořila tvář do Jayova ramene.

	Ráda by odešla, ale přinutila se zůstat. Přála si to vidět a nesmí utéct před koncem.

	Otevřela oči.

	Opilec dodýchal, ale žena v agonii křivila tvář. I neurvalí čumilové ztichli, ochromení hrůzou, která se před nimi odehrávala. Uběhlo několik minut.

	Konečně se ženiny oči zavřely.

	Šerif předstoupil, aby odřízl mrtvá těla, a v tom okamžiku nastaly potíže.

	Skupina Irů se prodírala kupředu, snažila se přes stráže dostat k popravišti. Konstáblové je odrazili, přidali se k nim kopiníci a bodali do Irů. Objevila se krev.

	„Toho jsem se bál,“ řekl Jay. „Chtějí se zmocnit mrtvol přátel, aby se nedostaly do rukou doktorů. Honem zmizíme!“…

	Mnoho lidí kolem napadlo totéž, ale ti vzadu se pokoušeli proniknout blíž, aby viděli, co se děje. Jeden se cpal sem, druhý tam, padly první rány. Jay si vynucoval průchod, Lizzie se ho pevně držela. Náhle narazili na semknutou vlnu lidí, která se pohybovala proti nim. Každý křičel, anebo úpěl. Dav je vrhl zpátky k šibenicím. Na lešení se rojili Irové, někteří bojovali se strážníky či odráželi výpady kopiníků, zatímco ostatní se snažili odříznout těla přátel.

	Náhle se sevření kolem Jaye a Lizzie uvolnilo. Pohlédla stranou a spatřila mezi dvěma muži otrlého vzezření mezeru. „Jayi, tudy!“ křikla a proklouzla mezi nimi. Otočila se, aby se ujistila, že ji Jay následuje. Mezera se mezitím uzavřela. Jay vykročil, aby si vynutil průchod, ale jeden z mužů výhrůžně zvedl ruku. Jay v momentálním návalu strachu ucukl a ustoupil. Zaváhání se ukázalo osudným, odřízli ho od ní. Zahlédla jeho světlovlasou hlavu nad davem, snažila se probojovat zpátky k němu, ale zastavila ji lidská zeď. „Jayi!“ vykřikla. „Jayi!“ Zavolal na ni, ale dav je unášel dál a dál od sebe. Jeho tlačili k Tyburn Street, kdežto ji opačným směrem k parku. Ve chvilce se navzájem ztratili z dohledu.

	Musí se spolehnout na vlastní síly. Zaťala zuby a otočila se zády k popravišti. Stanula proti semknutému davu. Snažila se protáhnout mezi drobným mužem a prsatou matronou. „Ty ruce pryč, mladíku,“ okřikla ji žena. Lizzie se tlačila a podařilo se jí proklouznout. Opakovaně se pokoušela o totéž. Šlápla na nohu nevrlému muži a ten ji dloubl do žeber. Zalapala bolestí po dechu a tlačila se dál.

	Zahlédla známou tvář. Uvědomila si, že vidí Macka McAshe. I on si klestil cestu davem. „Macku!“ vykřikla z plných plic. Provázela ho rusovlasá žena, která stála po jeho boku na Grosvenor Square. „Tady!“ křičela Lizzie. „Pomozte!“ Spatřil ji a i on ji poznal. V tom ji nějaký vysoký muž rýpl loktem do oka, takže chvíli prakticky neviděla. Než se jí vrátil zrak, Mack se ženou zmizeli.

	Houževnatě se prodírala mezi lidmi. Krůček za krůčkem se propracovávala z vřavy pod šibenicí. Zjišťovala, že postupuje snadněji. Do pěti minut se už nemusela protahovat škvírami v lidském sevření, ale úspěšně kličkovala průduchy. Nakonec došla k průčelí domu. Podél něho se dostala na roh budovy a vstoupila do uličky ne širší než tři stopy.

	Opřela se o domovní zeď, aby nabrala dech. Špinavá ulička páchla lidskými výkaly. Pohmožděná žebra ji bolela. Opatrně se dotkla tváře a zjistila, že jí nateklo oko. Snad je Jay v pořádku, doufala. Otočila se, aby se po něm poohlédla, a lekla se. Upřeně ji pozorovali dva muži.

	Jeden středního věku, neholený a s bříškem, druhý asi osmnáctiletý mladík. Cosi v jejich očích ji vyděsilo, ale než se mohla dát na útěk, přiskočili k ní. Popadli ji za paže a smýkli s ní na zem. Strhli jí klobouk i s mužskou parukou, stáhli boty se stříbrnou přezkou, bleskově jí pročesali kapsy a sebrali váček s penězi, kapesní hodinky a kapesník.

	Starší muž strčil kořist do pytle a chvíli se na ni díval. „To je dobrej pláštík, skoro novej.“…

	Oba se k ní sklonili, stáhli z ní plášť a poté vestu. Bránila se, ale dosáhla jen toho, že jí roztrhli košili. Nacpali svršky do pytle. Uvědomila si, že má obnažená ňadra. Horečně se je pokusila zakrýt cáry látky, ale pozdě. „Hele, je to holka!“ zvolal mladík.

	Vyškrábala se na nohy, ale popadl ji a sevřel.

	Tlusťoch si ji prohlížel. „A pěkná holka, přisámbůh,“ řekl. Olízl si rty. „Vopíchám ji,“ prohlásil odhodlaně.

	Lizzie zachvátila hrůza. Zoufale se pustila do boje, ale nevymanila se z mladíkova sevření.

	Mladík se ohlédl směrem k ulici plné lidí. „Cože, tady? “

	„Nikdo se sem nedívá, moulo.“ Poplácal se v rozkroku. „Stáhni jí ty gatě, vomrkneme ji.“…

	Mladík ji znovu povalil na zem, dosedl na ni a začal jí stahovat kalhoty, zatímco druhý muž pozoroval okolí. Strach pronikl Lizzie skrz naskrz, rozkřičela se ze všech sil, ale vzhledem ke vřavě na ulici pochybovala, že ji někdo uslyší.

	Tu se náhle objevil Mack McAsh.

	Zahlédla jeho obličej a zdviženou pěst. Vzápětí zasáhl hlavu staršího muže. Zloděj odlétl stranou a zapotácel se. Mack mu zasadil další úder a muž obrátil oči v sloup. Po třetí Mackově ráně se muž zhroutil a zůstal nehybně ležet.

	Mladík pustil Lizzie, chtěl se rozběhnout, ale chytila ho za kotník a strhla ho zpět. Rozplácl se na zem jak dlouhý tak široký. Mack ho zvedl, mrštil jím ke zdi, zasáhl jeho bradu přesně mířeným zvedákem, do něhož vložil veškerou sílu, takže mladík dopadl v bezvědomí na svého komplice.

	Lizzie vstala. „Díkybohu, že jste se tu objevil,“ vyhrkla vděčně. Oči se jí naplnily slzami úlevy. Objala ho. „Zachránil jste mě, děkuju, děkuju!“…

	Přitiskl ji k sobě. „To je na oplátku, že jste mě kdysi vytáhla z řeky.“…

	Zaklesla se do něho a snažila se ovládnout třas. Uvědomovala si, že jí podpírá hlavu a čechrá vlasy. V kalhotách a košili, bez naškrobené spodničky, cítila, jak k ní lne každým kouskem těla. Bylo úplně jiné než manželovo. Jay je vysoký a pružně přizpůsobivý, Mack menší, robustní a tvrdý.

	Poodtáhl se a díval se na ni. Jeho zelené oči ji hypnotizovaly. Zbytek obličeje jako by se rozostřil. „Zachránila jste mě a já zachránil vás,“ řekl se sarkastickým úsměvem. „Jsem váš strážnej anděl a vy můj.“…

	Uklidňovala se. Vzpomněla si, že má roztrženou košili a obnažená ňadra. „Kdybych byla anděl, nespočívala bych ve vaší náruči,“ řekla a s přemáháním se snažila vyprostit z jeho objetí.

	Chvíli se jí díval do očí. Znovu se sarkasticky usmál a přikývl, jako by s ní souhlasil. Odvrátil se.

	Sklonil se a vzal z bezvládné ruky staršího lupiče pytel. Vytáhl z něj vestu, Lizzie do ní vklouzla a spěšně zapínala knoflíky, aby zakryla svou nahotu. Jakmile se cítila opět v bezpečí, začala si dělat starosti o manžela. „Musím se poohlédnout po manželovi,“ řekla, když si s Mackovou pomocí oblékala plášť. „Pomůžete mi? “

	„Ovšem.“ Podal jí paruku a klobouk, váček s penězi, hodinky a kapesník.

	„Co vaše rusovlasá přítelkyně? “ zeptala se.

	„Cora? Postaral jsem se o ni, než jsem se vydal za váma.“

	„Ano? “ Lizzie to poněkud nepochopitelně podráždilo. „Vy a Cora jste milenci? “ zeptala se zpříma.

	Mack se usmál. „Ano. Od předvčerejška.“

	„Od mého svatebního dne.“

	„Je nám spolu báječně. A vám? “…

	Měla na jazyku ironickou odpověď, ale zapřela se a vyloudila na tváři úsměv. „Děkuju, že jste mě zachránil,“ řekla, naklonila se k Mackovi a letmo ho políbila na rty.

	„Za takovej polibek to vždycky rád udělám.“…

	Usmála se a obrátila se směrem k ulici.

	Několik kroků od nich stál Jay a pozoroval je.

	Cítila se hrozně provinile. Viděl, jak líbá McAshe? Nejspíš ano, usoudila podle Jayova zachmuřeného výrazu ve tváři. „Ach, Jayi!“ zvolala. „Díkybohu, jsi v pořádku!“

	„Co se tu stalo? “ zeptal se.

	„Přepadli mě dva lupiči.“

	„Já věděl, že jsme sem neměli chodit.“ Uchopil ji za paži a vyváděl z uličky pryč.

	„McAsh je odrazil a zachránil mě,“ dodala ještě.

	„Proto jsi ho nemusela líbat,“ řekl manžel.……

	
 

	V den soudního procesu s Johnem Wilkesem sloužil Jayův pluk na nádvoří paláce.

	Liberální hrdina byl před lety obviněn z nactiutrhání a uprchl do Paříže. Počátkem roku se vrátil a byl postaven mimo zákon. Než se však proti němu dala do pohybu soudní mašinerie, hladce zvítězil v doplňovacích volbách za Middlesex. Nicméně dosud nezaujal místo v parlamentní lavici a vláda doufala, že mu v tom zabrání soudní rozsudek.

	Jay přitáhl uzdu koni a nervózně se rozhlížel po shluku několika set Wilkesových příznivců, kteří postávali před Westminster Hallem, kde se proces koná. Mnozí měli na klobouku připíchnutou modrou kokardu, znamení wilkesovců. Toryové jako Jayův otec chtěli Wilkese umlčet, ale všichni se obávali, jak by na to reagovali jeho stoupenci.

	Kdyby propukly nepokoje, Jayův pluk má nastolit pořádek. Vyslali sem ovšem slabou jednotku, podle Jayova názoru až příliš slabou, jen čtyřicet mužů a několik důstojníků pod velením plukovníka Cranbrougha, Jayova přímého nadřízeného. Zformovali mezi soudní budovou a chátrou řídkou červenobílou linii.

	Cranbrough dostal příkaz od westminsterského magistrátu, reprezentovaného sirem Johnem Fieldingem. Fielding je slepý, ale to mu nebrání v práci. Je známým reformátorem justice, Jay ho ovšem považuje za příliš změkčilého. Proslavil se výrokem, že zločinnost způsobuje chudoba. To je jako vyhlásit, že cizoložství způsobuje instituce manželství.

	Mladí důstojníci se těšili, že budou nasazeni do akce, Jay tvrdil totéž, ale ve skutečnosti se teď bojí. Ještě nikdy nepoužil v opravdovém střetu šavli nebo pistoli.

	Den se vlekl, kapitáni si při hlídkování navzájem vyhověli a postupně si každý odskočil na sklenici vína. Pozdě odpoledne, když Jay svému koni nabídl jako pamlsek jablko, k němu přistoupil Sidney Lennox.

	V Jayovi hrklo. Lennox bude chtít peníze. Určitě o ně hodlal požádat už při návštěvě v domě na Grosvenor Square, ale vzhledem ke svatbě to odložil.

	Jay peníze nemá. Ale hrozí se, že Lennox půjde za jeho otcem.

	Nasadil bodrou masku. „Co tu děláte, Lennoxi? Nevěděl jsem, že jste wilkesovec.“

	„John Wilkes ať si klidně táhne k čertu,“ řekl Lennox. „Jdu kvůli těm sto padesáti librám, co jste prohrál u lorda Archera ve farau.“…

	Při zmínce o částce Jay zbledl. Otec mu dává na měsíc třicet liber, ale to mu nikdy nestačilo. Sto padesát liber nikdy nenastřádá. Z pomyšlení, že se otec dozví, kolik peněz znovu prohrál v hazardu, se mu podlamují nohy. Udělá všechno, aby tomu zabránil. „Musím vás požádat, abyste ještě trochu počkal,“ řekl s chabou snahou naznačit, že ho taková maličkost netrápí.

	Lennox neodpověděl přímo. „Znáte člověka jménem Mack McAsh? “

	„Bohužel ano.“

	„Založil s pomocí Caspara Gordonsona vlastní partu vykladačů uhlí. Oba hodně kalí vodu.“

	„To mě nepřekvapuje. S McAshem byly s ním samé potíže už v otcově revíru.“

	„Problém není jen v McAshovi,“ pokračoval Lennox. „Jeho dva kumpáni Dermot Riley a Charlie Smith mají taky vlastní party, a do konce tejdne přibydou další.“

	„Na tom asi nájemci hodně tratí.“

	„Zruinuje nás to, jestli se s tím neskoncuje.“

	„To je váš problém.“

	„Můžete mi s tím píchnout.“

	„Pochybuju.“ Jay nechce mít s Lennoxovými obchody nic společného.

	„Znamená to pro mě víc než prachy.“

	„Víc než kolik? “ zeptal se Jay obezřetně.

	„Víc než sto padesát liber.“…

	Jayovi poskočilo srdce. Vyhlídku, že se zbaví dluhů, mu seslala nebesa.

	Ale Lennox neodepíše takovou částku pro nic za nic. Bude za to požadovat náročnou protislužbu. „Co za to? “ zeptal se Jay podezřívavě.

	„Chci, aby majitelé lodí nenajímali McAshovy party. Pár dopravců působí i jako nájemci, takže budou spolupracovat. Jenže většina je nezávislejch. Největší dopravce uhlí do Londýna je váš otec. Jak se zachová on, tak se zachovají ostatní.“

	„Proč by se do toho pletl? Na nájemcích a vykladačích uhlí mu nezáleží.“

	„Je radním ve Wappingu a nájemci mají dost hlasů. Měl by bránit naše zájmy. Kromě toho, vykladači uhlí jsou problémová cháska, musí se držet na uzdě.“…

	Jay se zachmuřil. To je vysoká hra. Nemá na otce pražádný vliv. Kromě několika málo výjimek se sirem Georgem nikdo nepohne, aby se namočil, do čeho nechce. Jay se o to musí pokusit.

	Dav zahučel, což signalizovalo, že Wilkes vychází z budovy. Jay spěšně nasedl na koně. „Uvidím, co se dá dělat,“ zavolal na Lennoxe a pobídl koně.

	Jay vyhledal Chipa Marlborougha a zeptal se: „Co se děje? “

	„Wilkes odmítl možnost složit kauci a bude uvězněn v King°s Benchi.“…

	Plukovník k sobě povolal důstojníky. Nařídil Jayovi: „Sdělte vojákům, ať nestřílejí, pokud k tomu sir John nevydá rozkaz. Vyrozuměte všechny svoje lidi.“…

	Jay potlačil vnitřní nesouhlas. Jak si mají vojáci poradit s chátrou, když jim svážou ruce? Ale vydal se na objížďku a předal rozkaz.

	Kočár se vynořil z brány. Dav zařičel, až stydla krev v žilách, Jay se strachy otřásl. Vojáci zjednali kočáru průjezd tím, že mlátili mušketami chátru tak, aby ustoupila z cesty. Wilkesovi stoupenci se rozběhli přes Westminster Bridge a Jay si uvědomil, že kočár musí jet do vězení v Surrey přes řeku. Vyrazil na koni k mostu, ale plukovník Cranbrough ho mávnutím zarazil. „Nejezděte přes most,“ přikázal mu. „Podle rozkazu máme udržovat klid tady, před soudní budovou.“…

	Jay zadržel koně. Surrey je samostatné hrabství a radní ze Surrey nepožádali o vojenskou ochranu. Absurdní situace. Bezmocně pozoroval, jak kočár přejíždí Temži. Než dosáhl surreyského břehu, dav kočár zastavil a vypřáhl koně.

	Sir John Fielding se ocitl uprostřed vřavy, neboť jel hned za kočárem se dvěma pomocníky, kteří ho vodili a informovali o tom, co se děje. Jay zaznamenal, že desítka silných mužů nahradila koně a kočár se dal znovu do pohybu. Otočili jej do protisměru a za souhlasného řevu lůzy zamířili zpátky k Westminsteru.

	Jayovi se rozbušilo srdce. Co se stane, až dav dorazí k nádvoří paláce? Plukovník Cranbrough zvedl varovně ruku, aby nic nepodnikali.

	„Myslíš, že se nám podaří oddělit lidi od kočáru? “ zeptal se Chipa.

	„Magistrát si nepřeje žádné krveprolití,“ odpověděl Chip.

	Jeden z úředníků sira Johna unikl ze sevření davu a hovořil s Cranbroughem.

	Jakmile sjel kočár z mostu, chátra s ním zabočila na východ.

	Cranbrough křikl na důstojníky: „Následujte je s odstupem, do ničeho se nezapleťte!“…

	Gardová strážní jednotka se vlekla za průvodem lůzy. Jay skřípal zuby. Něco tak ponižujícího! Několik výstřelů z mušket by dav za chvilku rozehnalo. Kdyby na ně stříleli, Wilkes by z toho vytěžil politický kapitál, ale ať!

	Muži táhli kočár po Strandu do samotného středu City. Chátra zpívala, tančila, lidé vykřikoval: „Wilkes a svoboda!“ a „Číslo čtyřicet pět!“ Nepřestali, dokud nedorazili do Spitalfieldsu. Kočár předjel před kostel. Wilkes vystoupil a vešel do hostince U tří sudů, následovaný spěšně sirem Johnem Fieldingem.

	Někteří stoupenci vešli za ním, ale všichni se dovnitř nemohli dostat. Postávali tedy na ulici. Brzy se dočkali, neboť Wilkes se objevil v okně v poschodí. Přivítal ho bouřlivý potlesk. Začal mluvit. Jay byl příliš daleko, aby všechno slyšel, ale pochytil to hlavní: Wilkes vyzýval k pořádku. Během proslovu vyšel Fieldingův úředník a znovu hovořil s plukovníkem Cranbroughem. Plukovník zašeptal novinku kapitánům. Bylo dosaženo dohody-Wilkes odejde zadními dveřmi a dobrovolně nastoupí dnes večer do vězení v King°s Benchi.

	Wilkes domluvil, zamával, uklonil se a zmizel v domě. Když jeho příznivci pochopili, že už se znovu neobjeví, začali se nudit a rozcházet. Sir John Fielding vyšel od Tří sudů a potřásl Cranbroughovi rukou. „Dobrá práce, plukovníku, děkuju vašim mužům. Vyhnuli jsme se krveprolití a vyhověli i zákonu.“ Tvářil se vítězoslavně, ale pravda je, že chátra se zákonu vysmála.

	Když se jednotka vracela do Hyde Parku, na Jaye dolehla deprese. Celý den napjatě očekával boj, ústup těžce nesl. Ale vláda nebude lůze ustupovat věčně. Dříve nebo později jí zatne tipec. Jednou nasadí vojsko do akce.

	Když Jay dal mužstvu rozchod a zkontroloval, jestli je dobře postaráno o koně, vzpomněl si na Lennoxův návrh. Jayovi se nechtělo prosazovat u otce Lennoxovy zájmy, ale pořád je to únosnější, než ho žádat o sto padesát liber na zaplacení dalšího dluhu z hazardu. Cestou domů se tudíž zastaví na Grosvenor Square.

	Bylo pozdě. Rodina povečeřela, sdělil mu lokaj, a sir George se odebral do své pracovny v zadní části domu. Jay ve studené hale s mramorovou podlahou váhal. Hrozně nerad žádal otce o cokoli. Buď se mu vysmál, že chce hloupost, nebo ho pokáral, že požaduje víc, než mu přísluší. Ale musí to snést. Zaklepal na dveře a vstoupil do pracovny.

	Sir George popíjel víno a zíval nad ceníkem melasy. Jay si sedl a začal: „Wilkes odmítl složit kauci.“

	„Taky jsem slyšel.“…

	Možná bude otce zajímat, jak Jayův pluk zajistil pořádek. „Lůza ho odtáhla v kočáře do Spitalfieldsu, zpovzdáli jsme kontrolovali situaci. Wilkes slíbil, že dneska večer dobrovolně nastoupí do vězení.“

	„Výborně. Co tě ke mně přivádí tak poz dě? “…

	Jay se vzdal pokusu vzbudit otcův zájem o svou dnešní činnost. „Víš, že Malachi McAsh se vynořil v Londýně? “…

	Otec zavrtěl hlavou. „To není tak důležité,“ řekl přezíravě.

	„Podněcuje vykladače uhlí k nepravostem.“

	„Z toho nic nebude, rychle vzplanou, rychle zhasnou.“

	„Nájemci mě požádali, abych o tom s tebou promluvil.“…

	Sir George povytáhl obočí. „Proč te be? “ zeptal se tónem, který naznačoval, že jen blázen by pověřil Jaye jakýmkoli posláním.

	Jay pokrčil rameny. „Náhodou se znám s jedním z předních nájemců, požádal mě, abych se na tebe obrátil.“

	„Majitelé taveren tvoří vlivnou skupinu voličů,“ pronesl sir George zamyšleně. „Co si přejí? “

	„McAsh s kumpány organizuje nezávislé party mimo okruh nájemců. Nájemci požadují od majitelů lodí loajalitu, aby odmítali nové party. Domnívají se, že když půjdeš příkladem, strhneš za sebou ostatní dopravce.“

	„Nevím, jestli se do toho mám plést. To není naše bitva.“…

	Jaye zklamala otcova reakce. Vyložil mu celou záležitost obratně. Předstíral lhostejnost. „Mě na tom nesejde, ale překvapuješ mě. Vždycky jsi zastával názor, že se musíme důrazně postavit proti štváčům v řadách dělníků, kteří přicházejí s nápady nad jejich úroveň.“…

	V tom okamžiku se ozvalo strašlivé bušení na vstupní dveře do domu. Sir George se zamračil a Jay šel do haly, aby zjistil, co se děje. Kolem něho proběhl lokaj a otevřel. Před prahem stál statný dělník s dřeváky na nohou a modrou kokardou na umaštěné čepici. „Rozsviť všude!“ nařídil lokajovi. „Světlo pro Wilkese!“…

	
Sir George vyšel z pracovny, stanul vedle Jaye a díval se. „Už je to tady,“ řekl Jay. „Nutí lidi, aby dali do všech oken zapálené svíčky na znamení podpory Wilkese.“

	„Co je to na dveřích? “ zeptal se sir George.

	Postoupili kupředu. Někdo na dveře napsal křídou číslici 45.. Venku na náměstí postupovala skupina Wilkesových příznivců dům od domu.

	Sir George se na muže přede dveřmi obořil. „Víte, co děláte? To číslo je šifra. Znamená: °Král je lhář.° Váš milovaný Wilkes kvůli tomu sedí v kriminále, kam patříte i vy.“

	„Rozsvítíte na počest Wilkese? “ otázal se muž, který si řečí sira George nevšímal.

	Sir George zbrunátněl. Dohánělo ho k zuřivosti, kdykoli s ním někdo z nejnižších vrstev nejednal s patřičnou úctou. „Táhněte k čertu!“ zařval a přibouchl muži dveře před nosem.

	Vrátil se do pracovny, Jay s ním. Jen dosedli, zaslechli řinčení rozbitého skla. Oba vyskočili a rozběhli se do jídelny v přední části domu. Z jednoho ze dvou oken se vysypala tabule skla, na naleštěné dřevěné podlaze ležel kámen. „Nejlepší korunové sklo!“ zaječel sir George. „Po dvou šilincích za čtvereční stopu!“ Zatímco zaraženě stáli, sklo zapraštělo a kámen prolétl druhým oknem.

	Sir George přešel do haly a nařídil lokajovi: „Vyřiď všem, ať se uchýlí do zadní části domu, tam nehrozí nebezpečí.“…

	Ustrašený lokaj zadrmolil: „Nebylo by lepší dát do oken svíčky, jak chtějí, pane? “

	„Zavři svoji nevymáchanou hubu a udělej, co ti říkám!“ okřikl ho sir George.

	Kdesi nahoře zařinčelo sklo potřetí a Jay slyšel matku, jak vyděšeně vykřikla. Vyběhl po schodišti, srdce až v krku, a spatřil ji, jak vychází ze salonu. „Jsi v pořádku, mami? “…

	Byla bledá, ale klidná. „Já ano, co se děje? “…

	Sir George stoupal do schodů a s potlačovaným vztekem řekl: „Ničeho se neboj, táhne kolem jen ta zatracená wilkesovská chátra. Stáhneme se, než se přeženou.“…

	Protože vytlučených oken přibývalo, pospíšili do malého obývacího pokoje v zadní části domu. Jay zaznamenal, že s otcem cloumá zuřivost. Lůza ho nutí ustoupit a to ho dohání k šílenství. Možná nastala ta nejlepší chvíle k přednesení Lennoxovy žádosti. Pokynul hlavou k oknu. „Víš, otče, měli bychom s rebely jednat opravdu rozhodněji.“

	„O čem to k čertu mluvíš? “

	„Myslím na McAshe a vykladače uhlí. Když jednou připustíme, aby se vzepřeli autoritě, odváží se toho kdykoli.“ Obvykle takové věci neříkal a zachytil zvídavý matčin pohled. Dál se držel tématu. „Nejlíp vyhubit plevel v zárodku. Poučme je, kde je jejich místo.“…

	Sir George vypadal, jako by se ho zmocňoval staronový záchvat hněvu, ale zaváhal, zababonil se a prohlásil: „Máš naprostou pravdu. Zítra se do toho pustíme.“…

	Jay se usmál.……

	
 

	Když Mack procházel blátivou úzkou ulicí známou jako Wapping High Street, pocítil, jaké to asi je být králem. Ze dveří každé taverny, z každého okna, průjezdu, střechy na něho mávali muži, provolávali jeho jmého a ukazovali ho přátelům. Všichni mu chtěli stisknout ruku. Ale uznání mužů se nedala srovnat s vděčností žen. Muži nejenže domů nosili třikrát až čtyřikrát víc peněz, přicházeli po práci také střízlivější. Ženy ho na ulici objímaly, líbaly mu ruce a volaly na sousedky: „To je Mack McAsh, co se postavil nájemcům. Rychle se pojďte podívat!“…

	Došel k nábřeží a podíval se na širokou nahnědlou řeku. Příliv zvedl hladinu a zakotvilo několik nových lodí. Vyhledal člunaře, aby ho dopravil k lodím. Tradiční nájemci čekali ve svých tavernách, až přijdou kapitáni a požádají o partu na vyložení uhlí. Mack a jeho lidé navštěvovali kapitány sami, tím jim šetřili čas a zajistili si práci.

	Přirazili k lodi Prince of Denmark a Mack vystoupil na palubu. Posádka se odebrala na pevninu, jen starý námořník kouřil u zábradlí fajfku. Odvedl Macka do kapitánovy kabiny. Kapitán seděl za stolem a pracně něco zapisoval brkem do lodního deníku. „Dobrý den, kapitáne!“ pozdravil Mack a přátelsky se usmál. „Jmenuju se Mack McAsh.“

	„A co z toho? “ zabručel mrzutě kapitán. Ani nevyzval Macka, aby se posadil. Mack jeho hrubiánství přehlédl, kapitáni nebývají kdovíjak vychovaní. „Máte zájem, aby vám do zejtřka zdatná, pracovitá parta vyložila loď? “ zeptal se zdvořile.

	„Ne.“…

	Mack se překvapeně zarazil. Předběhl ho někdo? „Kdo pro vás bude pracovat? “

	„Do toho vám vůbec nic není.“

	„To teda je, ale když mi to nepovíte, nevadí, dovím se to jinde.“

	„Dobrý pořízení.“…

	Mack se zamračil. Nechtělo se mu odejít, aniž by zjistil, co tu nehraje. „Co vás sakra žere, kapitáne? Urazil jsem vás ně čím? “

	„Nehodlám se vám zpovídat, mladý muži, a teď laskavě vypadněte.“…

	Mack z toho neměl dobrý pocit, bylo zbytečné cokoli namítat, a tak odešel. Kapitáni jsou notoricky nerudní, možná proto, že musí trávit tolik času bez manželek.

	Rozhlédl se po řece. Vedle Prince kotvil Whitehaven Jack. Posádka ještě svinovala plachty a lana stáčela do úhledných rolí. Mack se rozhodl, že to u sousedů zkusí, člunař jen párkrát máchl vesly.

	Našel kapitána na palubě záďové nástavby ve společnosti mladého džentlmena s šavlí a parukou. Nenuceně, leč zdvořile je pozdravil, což se mu osvědčilo jako nejrychlejší způsob, jak si získat důvěru lidí. „Dobrý den, kapitáne, i vám pane!“…

	Také kapitán se choval zdvořile. „Dobrý den. To je pan Tallow, syn majitele. Co si přejete? “

	„Máte zájem, aby vám do zejtřka zdatná a celkem střízlivá parta vyložila loď? “ zeptal se Mack.

	Kapitán a džentlmen spolu tlumeně prohodili pár slov.

	„Ano,“ přisvědčil kapitán.

	„Ne,“ odpověděl Tallow.

	Kapitán se zatvářil překvapeně a tázavě se zadíval na Tallowa. Mladý muž se obrátil k Mackovi. „Vy jste McAsh, viďte? “

	„Ano. A dopravci berou moje jméno jako záruku dobrý práce…“

	„My vás nechceme,“ přerušil ho Tallow.

	Druhé odmítnutí se Macka dotklo. „Proč ne? “ zeptal se vyzývavě.

	„Spolupracujeme léta bez problémů s Harrym Nipperem z Pánve.“

	„Netvrdil bych, že úplně bez problémů,“ vložil se do hovoru kapitán.

	Tallow po něm bleskl očima.

	„Považujete za správný, že nájemci nutí lidi, aby propíjeli, co vydělají? “ zeptal se Mack.

	Tallow vzkypěl. „Nebudu se dohadovat s takovými, jako jste vy. Tady pro vás práce není, odejděte.“…

	Mack se nevzdával. „Proč si necháte loď vykládat tři dni partou opilejch hulvátů, když to moji chlapi dokážou daleko rychlejc? “…

	Kapitán, zjevně nezastrašený majitelovým synem, dodal: „Ano, to bych taky rád věděl.“

	„Neopovažujte se mě tu společně vyslýchat,“ ohradil se Tallow. Snažil se zachovat si důstojnost, ale vzhledem k mládí se mu to moc nedařilo.

	Mack pojal podezření. „Neporadil vám někdo, abyste mou partu nenajímali? “ Výraz Tallowovy tváře mu napověděl, že uhodl.

	„Uvidíte, že nikdo na řece si vaši partu ani Rileyho nebo Charlieho Smithe nenajme,“ upozornil ho Tallow nedůtklivě. „Všeobecně se ví, že jste buřič.“…

	Mack pochopil, že věc je vážná, a zamrazilo ho. Věděl, že Lennox a další nájemci proti němu dříve nebo později něco podniknou, ale nepočítal s tím, že je podpoří majitelé lodí.

	Nad tím zůstával zdravý rozum stát. Starý systém nebyl pro dopravce nijak zvlášť výhodný. Nicméně léta spolupracovali s nájemci a možná s čirého konzervativismu drží s lidmi, které znají, bez ohledu na spravedlnost.

	Nemělo smysl se rozčilovat, proto zvolil vůči Tallowovi mírný tón. „Mrzí mě, jak jste se rozhodl. Doplatí na to mí lidi, ale i vy dopravci. Uvažte to ještě, jinak přeju hezkej den.“…

	Tallow neodpověděl a člun s Mackem zamířil ke břehu. Cítil se ponížený. S hlavou v dlaních pozoroval špinavou, hnědou hladinu Temže. Jak si mohl myslet, že porazí skupinu bohatých a bezohledných nájemců! Mají známosti a drží spolu. Co je proti nim on? Mack McAsh z Heughu.

	Měl to předvídat.

	Vyskočil na břeh a došel do kavárny U svatého Lukáše, která se stala jeho neoficiálním hlavním stanem. Pod jeho vedením vzniklo nejméně pět nových part. V sobotu v noci, až zbývající party, které se nevymanily ze starého systému, dostanou od chamtivých majitelů taveren oškubané mzdy, by většina z nich měla přistoupit na nový systém. Ale bojkot dopravců mařil nadějné vyhlídky.

	Kavárna se nacházela proti kostelu svatého Lukáše. Podávala se tu nejen káva, ale i pivo, pálenka a jídlo, ale kdo se chtěl najíst a napít, držel se spíš ve výčepu. Byla tam i Cora. Jedla chléb s máslem. Ačkoli bylo odpoledne, teprve snídala, chodívala spát až k ránu. Mack si objednal skopové karbanátky, pivo a přisedl k ní. „Děje se něco? “ zeptala se zpříma.

	Vyprávěl jí, co právě zažil. Jak mluvil, pozoroval její nevinnou tvář. Přichystala se do práce, oblékla si oranžové šaty, které na sobě měla, když se poprvé setkali, kolem ní se šířila pronikavá vůně parfému. Vypadala jako Panna Maria, ale páchla jako žena ze sultánova harému. Nebylo divu, že alkoholem zmožení muži se zlatem v měšci ji ochotně následovali do temných zákoutí, pomyslel si.

	Z poslední šesti nocí s ní strávil tři. Chtěla mu koupit nový kabát. On chtěl, aby se vzdala dosavadního způsobu života. Byla jeho opravdovou první láskou.

	Když dovyprávěl, vstoupili dovnitř Dermot a Charlie. Těšil se chabou nadějí, že třeba uspěli líp než on, ale podle výrazu jejich obličeje pochopil, že nikoli. Charlieho černá tvář vyjadřovala naprostou sklíčenost a Dermot s irským akcentem řekl: „Majitelé se proti nám spikli. Žádnej kapitán na řece nám nedá práci.“

	„Hrom do nich,“ ulevil si Mack. Bojkot funguje, zahnali ho do kouta.

	Zachvátilo ho spravedlivé rozhořčení. Nechce nic než tvrdě pracovat, vydělat peníze a vykoupit sestře svobodu, ale neustále ho srážejí lidé s kapsami plnými peněz.

	„Jsme vyřízený, Macku,“ řekl Dermot.

	Dermotova ochota vzdát se ho rozčilila víc než samotný bojkot. „Vyřízený? “ řekl opovržlivě. „Jsi chlap nebo co? “

	„Ale co můžeme dělat? “ namítl Dermot. „Jestli majitelé nedají našim partám práci, chlapi se vrátí ke starýmu systému. Musej z něčeho žít.“

	„Zorganizujeme stávku,“ řekl bez přemýšlení Mack.

	Muži mlčeli.

	„Stávku? “ zeptala se Cora.

	Mack to plácl v okamžení, kdy mu to slovo blesklo hlavou, ale čím víc přemýšlel, připadalo mu to jako jediné řešení. „Všichni vykladači uhlí chtějí přejít na náš systém,“ uvažoval. „Přesvědčíme je, aby pro nájemce přestali pracovat. Pak si budou muset dopravci najmout nový party.“

	„A když nás tak jako tak nenajmou? “ zeptal se skepticky Dermot.

	Jeho pesimismus Macka rozlítil. Proč lidi vždycky očekávají to nejhorší? „Tak se nedostane žádný uhlí na břeh.“

	„Z čeho budou lidi žít? “

	„Pár dní se to dá vydržet. Občas se stává, že nepřipluje žádná uhelná loď, a pak není práce pro nikoho.“

	„To je pravda. Ale nedá se to vydržet věčně.“…

	Mack chtěl z pocitu marnosti křičet. „Nemůžou si to dovolit ani majitelé lodí, Londýn musí mít uhlí!“…

	Dermot se přesto tvářil pochybovačně. „Ale co jinýho ti zbejvá, Dermote? “ zeptala se Cora.

	Dermot svraštil čelo, chvíli přemýšlel, načež se mu tvář rozjasnila. „Nechci se vrátit ke starýmu pořádku. Za pokus to stojí. Ať nežeru!“

	„Dobře!“ přikývl Mack a ulevilo se mu.

	„Já už jednou stávkoval,“ pronesl Charlie ponuře. „Ženský tím trpí nejvíc.“

	„Kdy jsi stávkoval? “ zeptal se Mack. Sám s tím neměl žádnou zkušenost, jen o stávkách četl v novinách.

	„Před lety na Tyneside. Byl jsem horník.“

	„Nevěděl jsem, žes byl horník.“ Macka ani nikoho v Heughu nenapadlo, že by horníci mohli stávkovat. „Jak to dopadlo? “

	„Majitelé dolů ustoupili,“ přiznal Charlie.

	„Tak vidíte!“ vítězoslavně zvolal Mack.

	Cora zneklidněla. „Jenže tady nebudete stát proti venkovskýmu panstvu, Macku. Rozdáte si to s londýnskejma hospodskejma, a to je nejhorší pakáž na světě. Klidně někoho pošlou, aby ti ve spánku podříznul krk.“…

	Mack se jí zadíval do očí a vyčetl z nich, že se o něho opravdu bojí. „Budu opatrnej.“…

	Skepticky si ho změřila, ale už mlčela.

	„Spoustu lidí budeme muset přesvědčit,“ prohlásil Dermot.

	„Přesně tak,“ řekl Mack odhodlaně. „I když se my čtyři shodneme, sami nic nerozhodneme. Svoláme schůzi. Kolik je hodin? “…

	Všichni otočili hlavy k oknu. Šeřilo se. „Asi šest,“ odhadla Cora.

	Mack pokračoval. „Party, co dneska pracujou, skončí brzy po setmění. Vy dva obejděte všechny taverny na High Street a dejte lidem hlášku.“…

	Muži přikývli. „Tady se nemůžeme sejít, je to tu malý,“ řekl Charlie. „V přístavu maká na padesát part.“

	„U Veselýho námořníka je velkej dvůr,“ poznamenal Dermot. „A majitel není nájemce.“

	„Dobře,“ souhlasil Mack. „Vyřiďte, ať se dostaví hodinu po setmění.“

	„Všichni nepřijdou,“ upozornil Charlie.

	„Většina ano.“

	„Oběhneme, co stihneme,“ řekl Dermot. A s Charliem odešel.

	Mack se podíval na Coru. „Máš volnej večer? “ zadoufal.

	Zavrtěla hlavou. „Jen čekám na komplice.“…

	Macka trápilo, že se z Peg stala zlodějka, a Cora za to nese zodpovědnost. „Rád bych našel způsob, jak by si to dítě vydělalo na živobytí, a nemuselo dál krást,“ řekl.

	„Proč? “…

	Otázka ho vyvedla z míry. „Copak nechá peš?…“

	„Nechápu.“

	„Bylo by lepší, kdyby se naučila žít poctivě.“

	„Proč by to bylo lepší? “…

	Mack zaslechl v Cořině otázce utajovaný hněv, ale nemohl ustoupit. „Živí se nebezpečným způsobem. Může skončit na šibenici v Tyburnu.“

	„Zdá se ti lepší, aby drhla podlahu v kuchyni nějaký bohatý domácnosti, mlátila ji kuchařka a znásilnil ji pán domu? “

	„Každou služku neznásilní…“

	„Každou pěknou jo. Co bych si bez ní počala? “

	„Můžeš se živit jinak, jsi chytrá, krásná…“

	„Nechci se živit jinak, Macku, chci dělat tohle.“

	„Proč? “

	„Líbí se mi to. Ráda se pěkně oblíkám, piju džin a flirtuju. Okrádám hlupáky, co mají víc prachů, než si zaslouží. Je to vzrušující a snadný, vydělám přitom desetkrát víc než švadlena, prodavačka nebo servírka v kavárně.“…

	Mack zíral. Domníval se, že Cora krade, protože musí. Pomyšlení, že se jí to líbí, ho šokovalo. „Vlastně tě moc neznám,“ poznamenal.

	„Myslí ti to, Macku, ale nerozumíš spoustě věcí.“…

	Přišla Peg. Pohublá, bledá a utahaná jako vždycky. „Snídala jsi? “ zeptal se Mack.

	„Ne,“ odpověděla a posadila se. „Dala bych si džin.“…

	Mack mávl na číšníka. „Misku kaše se smetanou,“ objednal.

	Peg se zaškaredila, ale když bylo jídlo na stole, pustila se do něj chutí.

	Zatímco jedla, přišel Caspar Gordonson. Mack byl rád, že ho vidí. Uvažoval, že za ním zajde do Fleet Street, probere s ním bojkot dopravců a poradí se o stávce. Stručně mu popsal dnešní události. Nedbale oblečený advokát upíjel pálenku.

	Jak Mack mluvil, Gordonson se tvářil čím dál ustaraněji. Když skončil, spustil advokát svým vysoce posazeným hlasem: „Pochopte, naši vládci se bojí. Nejen královský dvůr a vláda, ale vůbec vyšší vrstvy: vévodové, hrabata, radní, soudci, obchodníci, majitelé pozemků. Řeči o svobodě je zneklidňují, loňské a předloňské hladové bouře jim ukázaly, čeho jsou schopni rozhněvaní lidé.“

	„Výborně!“ zaradoval se Mack. „Aspoň nám dají, co chceme.“

	„Netěšte se. Mají strach, že když to udělají, budete požadovat ještě víc. Hledají jen záminku, aby mohli povolat vojáky a střílet do lidí.“…

	Mack pochopil, že věcný rozbor situace vyvolává Gordonsonovy vážné obavy. „Potřebují nějakou záminku? “

	„To se ví. Kvůli Johnu Wilkesovi. On je pro ně trn v patě. Obvinil vládu z despotismu. Kdyby vojsko vytáhlo jen tak proti občanům, tisíce lidí ze středních vrstev si řeknou: °Ovšem, Wilkes měl pravdu, vládnou nám tyrani.° A tihle drobní obchodníci, stříbrotepci a pekaři jsou přece voliči.“

	„Jakou záminku vláda hledá? “

	„Vyhovovalo by jim, kdybyste bouřemi a násilnostmi zastrašili střední vrstvy. To lidi přivede k úvahám o nutnosti nastolit pořádek a přestanou horovat pro svobodu projevu. Když potom armáda vypochoduje do ulic, namísto reptání a hněvu všichni vydechnou úlevou.“…

	Macka to fascinovalo a zdrtilo. Takhle o politice nikdy nepřemýšlel. Debatoval o akademických teoriích vyčtených z knih a zároveň byl bezmocnou obětí nespravedlivých zákonů, tohle je něco uprostřed. Tady se odehrává rafinovaný boj o moc a správná taktika podstatně ovlivňuje výsledek. Tady se láme chlebaa hrozí nebezpečí.

	Vážné starosti potlačily Gordonsonovo osobní kouzlo. „Když vás k tomu postrčím, Macku, a zabijí vás, budu to mít na svědomí.“…

	Gordonsonův strach nakazil i Macka. Před čtyřma měsícema jsem byl obyčejnej horník, uvažoval, teď jsem nepřítel vlády a chtějí mě zabít. Tohle byla moje ctižádost? Ale vzal na sebe nesmírné břímě. Jako Gordonson cítil zodpovědnost za něho, on zodpovídá za vykladače uhlí. Neuteče před tím, ani se neschová. Zbaběle by se zostudil. Přivedl muže do zlé situace, teď je z ní musí vyvést.

	„Co myslíte, že bysme měli dělat? “ zeptal se Gordonsona.

	„Jestli lidi budou souhlasit se stávkou, vaším úkolem bude udržet je na uzdě. Musíte zabránit zapalování lodí, vraždění stávkokazů a obléhání taveren nájemců. Vaši chlapi nejsou svatoušci, znáte je, jsou mladí, silní, horkokrevní, jestli vyvolají bouře, vzplane celý Londýn.“

	„Věřím, že to dokážu,“ řekl Mack. „Poslouchají mě. Snad si mě i váží.“

	„Zbožňují vás,“ nešetřil Gordonson chválou. „To vás vystavuje ještě většímu nebezpečí. Jste vůdce a vláda třeba bude chtít zlomit stávku tím, že vás oběsí. Od chvíle, kdy muži řeknou ano, vám hrozí krajní nebezpečí.“…

	Mack si skoro přál, aby nikdy nevyslovil slovo „stávka. “ „Co mám dělat? “ zeptal se.

	„Změňte byt, najděte si něco jinde. Adresu nikomu nesdělujte, jen několika nejdůvěryhodnějším lidem.“

	„Pojď bydlet ke mně,“ nabídla mu Cora.

	Mack se zmohl na úsměv. Tohle se řeší nejsnáz.

	Gordonson pokračoval: „Nechoďte po ulicích za bílého dne. Zúčastněte se schůzí a hned zmizte. Musíte být jako duch.“…

	Mackovi to připadalo trochu k smíchu, ale strach ho přiměl k vážnosti. „Dobře.“…

	Cora vstala, chystala se k odchodu. K Mackovu překvapení ho Peg objala kolem pasu. „Buď opatrnej, Skotíku,“ řekla. „Ať tě nepodříznou.“…

	Macka zaskočilo a dojalo, jakou o něho všichni projevují starost. Před třemi měsíci neznal Peg, Coru ani Gordonsona.

	Cora ho políbila na rty a volným krokem, svůdně se houpajíc v bocích, odešla. Peg ji následovala.

	Za chvíli se Mack a Gordonson vydali k Veselému námořníkovi. Byla tma, ale na wappingské High Street panoval ruch, světlo svíček padalo na ulici ze dveří taveren, oken domů i luceren, které nesli chodci. Příliv opadal, od nábřeží se šířil pronikavý hnilobný pach.

	Macka překvapilo, že lidé zaplnili celý dvůr. V Londýně pracuje kolem osmi set vykladačů uhlí a nejméně polovina se dostavila. Někdo narychlo postavil primitivní pódium a osvětlil je čtyřmi pochodněmi zasazenými do rohů. Mack se tlačil davem. Všichni ho znali, oslovovali ho nebo ho poplácávali po zádech. Zpráva, že přišel, se rychle rozšířila, a lidé mu provolávali slávu. Když došel k pódiu, halas vrcholil. Vystoupil nahoru a rozhlédl se. Ve světle pochodní na něho zíraly stovky obličejů umazaných od uhelného prachu. Potlačil slzy vděčnosti za důvěru, kterou mu věnovali. Nemohl mluvit, na to příliš křičeli. Zvedl ruce, aby je utišil, ale nepomohlo to. Někteří provolávali jeho jméno, jiní skandovali „Wilkes a svoboda!“ a další hesla. Postupně se prosazovalo jediné slovo, znějící ze všech hrdel, až dvůr ovládlo úplně:

	„Stávka! Stávka! Stávka!“…

	Mack stál, díval se na dav a pomyslel si: Co jsem to způsobil?

	
 

	Jay Jamisson dostal u snídaně vzkaz od otce. Byl příznačně strohý.

	Grosvenor Square, 8 hodin Dostav se v poledne do mé kanceláře.

	G. J..

	Otec se zřejmě dopátral, jakou dohodu uzavřel s Lennoxem, napadlo ho nejdřív.

	Rozjelo se to báječně. Dopravci bojkotovali nové party vykladačů, jak si Lennox přál. A Lennox vrátil Jayovi dlužní úpis. Jenže teď stávkují všichni vykladači uhlí a do Londýna se už týden nedostal kousek uhlí. Zjistil snad otec, že nic z toho by se nestalo, nebýt Jayových dluhů z hazardních her? To ho děsí.

	Odebral se jako obvykle do tábora v Hyde Parku a plukovník Cranbrough mu povolil, aby se v poledne od pluku vzdálil. Celé dopoledne ustaraně přemýšlel. Jeho špatná nálada se promítla do nevraživosti mužstva i vrtošivosti koní.

	Když kostelní zvony začaly vyznávět poledne, vstoupil do skladiště Jamissonových v docích. V prašném prostředí se mísily pronikavé vůně kávy, skořice, rumu, portského, pepře a pomerančů. Jay si vzpomněl, jak mu sudy a bedny čaje připadaly v dětství obrovské. Ostatně se i teď cítí jako chlapec, který provedl lumpárnu a musí k otci na kobereček. Kráčel uličkou, zaznamenával uctivé pozdravy zaměstnanců a vylezl po rozvrzaném schodišti ke kancelářím. Prošel velkou místností plnou úředníků a vstoupil do otcovy rohové kanceláře, v níž vévodily mapy, účty a obrazy lodí.

	„Dobrý den, otče,“ pozdravil. „Kde je Robert? “ Bratr se od otce prakticky nehnul.

	„Musel zajet do Rochesteru. Ale tohle se stejně týká víc tebe než jeho. Chce se mnou mluvit sir Armstrong.“…

	Armstrong je pravou rukou ministra, vikomta Weymouthe. Jay znervózněl ještě víc. Dělají s otcem starosti vládě? „Co si Armstrong přeje? “

	„Aby skončila ta uhelná stávka, ví, že jsme ji vlastně vyprovokovali.“…

	Naštěstí to nesouvisí s hráčskými dluhy, pomyslel si Jay. Přesto ho obavy neopustily.

	„Každou chvíli se tu objeví,“ dodal otec.

	„Proč přijede sem? “ Tak významná osobnost si obvykle předvolává lidi do své kanceláře ve Whitehallu.

	„Asi kvůli utajení.“…

	Dřív než se mohl ještě na něco zeptat, otevřely se dveře a vešel Armstrong. Jay a sir George povstali. Armstrong je muž středního věku, společensky oblečený, s parukou a šavlí. Vstoupil s nosem trochu nahoru, aby dal najevo, že běžně neklesá do bažin obchodu. Sir George ho nemá rád, Jay to vyčetl z otcova výrazu i způsobu, jak si s Armstrongem potřásl rukou a vyzval ho, aby se posadil.

	Sklenici vína Armstrong odmítl. „Ta stávka musí skončit,“ prohlásil. „Vykladači uhlí ochromili z poloviny londýnský průmysl.“

	„Snažili jsme se získat k vykládce uhlí námořníky,“ řekl sir George. „Vydrželo to den, dva.“

	„Proč tak málo? “

	„Buď je přesvědčili, nebo zastrašili, možná obojí, takže teď stávkují taky.“

	„A člunaři rovněž,“ zlostně doplnil Armstrong. „Než začaly problémy s uhlím, byly tu tahanice s krejčími, tkalci, kloboučníky, pilaři… Takhle to dál nejde.“

	„Proč kvůli tomu přicházíte za mnou, sire Philipe? “

	„Protože jste zahájil a ovlivnil bojkot dopravců, což vyprovokovalo stávku vykladačů uhlí.“

	„To je pravda.“

	„Smím se zeptat proč? “…

	Sir George se podíval na Jaye, který nervózně polkl a řekl: „Obrátili se na mě nájemci part vykladačů uhlí. Jsme s otcem proti tomu, aby se něco měnilo na zavedeném pořádku v docích.“

	„Naprosto správně, souhlasím,“ přitakal Armstrong a Jay si pomyslel: Tak už vyklop to hlavní. „Znáte vůdce stávky? “

	„Samozřejmě,“ řekl Jay. „Nejdůležitější osobou je jistý Malachi McAsh, zvaný Mack. Shodou okolností byl dřív horníkem v otcových dolech.“

	„Rád bych viděl McAshe ve vězení, obviněného z hrdelního zločinu srocování. Ovšem hodnověrně, zinscenovaný soudní proces s podplacenými svědky by ničemu neprospěl. Musely by vypukout opravdové bouře, nezpochybnitelně vedené stávkujícími dělníky, kteří použijí střelné zbraně proti strážcům pořádku koruny, s řadou zraněných a mrtvých.“…

	Jay byl zmatený. Naznačuje Armstrong, že Jamissonovi mají bouře zorganizovat?

	Otec však nepodlehl rozpakům. „Vyjádřil jste se jasně, sire Philipe.“ Pohlédl na Jaye. „Víš, kde můžeme Malachiho McAshe najít? “

	„Ne,“ řekl Jay. Ale když spatřil v otcově obličeji výraz pohrdání, spěšně dodal. „Samozřejmě to zjistím.“…

	Mack za svítání probudil Coru a milovali se. Šla spát hodně pozdě, táhl z ní tabákový kouř, v noci ji jen políbil a zase usnul. Teď byl svěží, zatímco ona rozespalá. Z jejího těla vyzařovalo teplo, celá se uvolnila a zvláčněla, rusé vlasy rozcuchané. Ovinula ho těsně pažemi, tichounce sténala a na vrcholu rozkoše lehce vykřikla. Nato znovu usnula.

	Chvíli ji pozoroval. Měla dokonalý, malý, souměrný obličej, teď zrůžovělý. Ale čím dál víc ho trápil její způsob obživy. Připadalo mu kruté využívat jako komplice dítě. Když s ní o tom promluvil, rozčilila se a vyčetla mu, že je to i jeho vina, protože u ní zadarmo bydlí a jí jídlo, které nakoupí za špinavé peníze.

	Povzdechl si a vstal.

	Cora bydlela v poschodí rozpadajícího se domku v uhlelném skladu. Kdysi tu bydlel sám majitel, ale jakmile se zmohl, odstěhoval se. V přízemí zůstala kancelář, patro pronajal Coře.

	Byt tvořily dvě místnosti, v jedné byla velká postel, ve druhé stůl a židle. Ložnici zaplnilo to, zač Cora utrácela veškeré peníze: šaty. Esther a Annie mají dvoje šaty, jedny do práce, druhé na neděli, kdežto Cora osm až deset, všechny v nápadných barvách: žluté, červené, světlezelené, bronzově hnědé. Ke všem vhodné boty a tolik rukavic, punčoch a kapesníčků jako dáma.

	Umyl si obličej, rychle se oblékl a odešel. Za chvíli dorazil do Dermotova domu. Rodina právě snídala ovesnou kaši. Mack se na děti usmál. Pokaždé, když používal Cořin kondom, se v duchu ptal, jestli bude mít někdy vlastní potomky. Zpočátku si přál mít s Corou dítě, ale když si uvědomil, jak žije, změnil názor.

	Mack odmítl misku kaše, protože věděl, že se jim nedostává. Dermot stejně jako Mack teď žijí z výdělku žen, Dermotova manželka vaří po večerech v kavárnách kávu, zatímco on se stará o děti.

	„Máš tu dopis,“ řekl Dermot a podal Mackovi zapečetěný list.

	Mack ihned poznal rukopis, podobal se skoro na vlas jeho. Píše mu Esther. Ozval se v něm pocit viny. Má pro ni našetřit peníze a místo toho stávkuje a nemá ani vindru.

	„Kde to bude dneska? “ zeptal se Dermot. Mack se každý den setkával s nejbližšími spolupracovníky na jiném místě.

	„V zadním výčepu taverny U královniny hlavy,“ odpověděl Mack.

	„Vyřídím to.“ Dermot si nasadil klobouk a odešel.

	Mack otevřel dopis a pustil se do čtení.

	Byl plný novinek. Annie otěhotněla, a pokud se narodí chlapec, dají mu jméno Mack. Mackovi stouply slzy do očí. Jamissonovi budují novou šachtu v High Glenu na pozemcích Hallimových, práce rychle pokračuje a Esther tam za několik dnů začne pracovat jako nosička. Tahle novinka Macka překvapila, Lizzie přece prohlásila, že nikdy nedovolí, aby se v High Glenu těžilo uhlí. Žena reverenda Yorka dostala horečku a zemřela, což nikoho neudivilo, protože neustále churavěla. A Esther je stále odhodlaná odejít z Heughu, jen co Mack našetří peníze.

	Složil dopis a zastrčil ho do kapsy. Nic nesmí oslabit jeho odhodlání. Vyhrajou stávku a pak našetří.

	Políbil Dermotovy děti a odebral se ke Královnivě hlavě.

	Jeho muži se mezitím shromáždili, a proto přistoupil rovnou k věci.

	Jednooký vykladač uhlí Wilson, jehož vyslali zjistit, kolik nových lodí zakotvilo na řece, hlásil, že za ranního přílivu připluly dvě. „Obě ze Sunderlandu,“ řekl. „Mluvil jsem s námořníkama, co šli na břeh nakoupit chleba.“…

	Mack se obrátil na Charlieho Smithe. „Pospěš si na palubu lodí a pohovoř s kapitánama, Charlie. Vysvětli jim, proč stávkujeme, a požádej je, ať trpělivě čekají. Vyřiď, že dopravci to už brzy vzdají a svolí, aby nový party vykládaly lodě.“…

	Ozval se jednooký Wilson. „Proč tam posíláš negra? Angličana vyslechnou spíš.“

	„Já přece jsem Angličan,“ ohradil se naštvaně Charlie.

	„Kapitáni většinou pocházejí ze severovýchodního uhelnýho revíru, Charlie mluví jejich akcentem. Navíc tyhle záležitosti už vyřizoval a jako vyslanec se osvědčil.“

	„Nic ve zlým, Charlie,“ řekl Wilson.

	Charlie pokrčil rameny a vykročil, aby splnil úkol. Do výčepu vtrhla žena, protáhla se kolem něho a bez dechu, roztřesená se opřela o Mackův stůl. Mack v ní poznal Sairey, manželku bojovného vykladače uhlí Bustera McBridea. „Macku, chytili námořníka, vlekl na břeh pytel uhlí, Buster ho snad zabije.“

	„Kde jsou? “

	„Zavřeli ho do kůlny v Labuti, jenže Buster chlastá, chce ho pověsit na místní zvonici a pár chlapů ho poštívá.“…

	Takové věci se dějí neustále. Vykladači uhlí nemají k násilí daleko. Až dosud se Mackovi podařilo je udržet na uzdě. Ukázal na rozložitého, dobráckého mládence Pigskina Pollarda. „Skoč tam a uklidni je, Pigskine. Vražda je to poslední, co potřebujeme.“

	„Už letím,“ řekl Pigskin.

	Přišel Caspar Gordonson v košili zašpiněné vaječným žloutkem a s lístkem papíru v ruce. „K Londýnu se blíží po řece Lea konvoj vlečných člunů s uhlím. Odpoledne dorazí ke zdymadlu v Enfieldu.“

	„V Enfieldu…,“ zopakoval Mack. „Jak je to daleko? “

	„Dvanáct mil,“ odpověděl Gordonson. „Dostaneme se tam do oběda i pěšky.“

	„Dobře. Musíme zajistit, aby zdymadlem nepropluly. Chci bejt u toho. Se mnou půjde dvanáct spolehlivejch chlapů.“…

	Přiběhl další vykladač uhlí. „Tlustej Sam Barrows, majitel Zelenýho mužíčka, se pokouší najmout partu na vyložení Spirit of Jarrow,“ oznámil.

	„Má smůlu,“ řekl Mack. „Nikdo Tlustýho Sama nemá rád, v životě za práci slušně nezaplatil. Přesto jeho tavernu sledujte, pro všechny případy. Omrkni to tam, Trimble. Kdyby hrozilo, že se Samovi podaří najmout šestnáct chlapů, dej mi vědět.“

	„Slehla se po něm zem,“ řekl Sidney Lennox. „Opustil svoje doupě a nikdo neví, kam se poděl.“…

	Jayovi bylo nanic. Slíbil otci před sirem Philipem Armstrongem, že zjistí, kde se McAsh zdržuje. Radši měl držet jazyk za zuby. Jestli se mu nepodaří slib splnit, právem ho stihne otcovo pohrdání.

	Spoléhal na Lennoxe, že ví, kde McAshe hledat. „Ale když se skrývá, jak potom řídí stávku? “ zeptal se.

	„Každý ráno se objeví v jiný kafírně. Jeho nohsledi vždycky vědí, kde bude. Vydá rozkazy a až do příštího dne zmizí.“

	„Někdo přece ví, kde přespává,“ málem zanaříkal Jay. „Když ho najdeme, rozprášíme tuhle stávku.“…

	Lennox přikývl. Nikdo si víc nepřeje zlomit stávku vykladačů uhlí. „No, určitě to ví Caspar Gordonson.“…

	Jay zavrtěl hlavou. „To nám nepomůže. Žije McAsh s nějakou ženskou? “

	„Ano, s Corou. Jenže ta je ze stejnýho těsta. Nic neprozradí.“

	„Musí se někdo najít.“

	„Ještě je tu ta maličká,“ pronesl zamyšleně Lennox.

	„Jaká maličká? “

	„Rychlá Peg. Chodí na lup s Corou. Jestlipak…“…

	O půlnoci byla kavárna U lorda Archera plná důstojníků, džentlmenů a děvek. Vzduch nasákl tabákovým kouřem a pachem rozlitého vína. V koutě hrál šumař, ale v halasné konverzaci stovek hrdel ho sotvakdo slyšel.

	U několika stolů se hrály karty, ale Jay se držel zpátky. Zato pil. Původně chtěl předstírat opilost a zpočátku také většinu pálenky vyléval, ale jak večer ubíhal, pil stále víc a nakonec ho nestálo moc úsilí ukázat, že sotva stojí na nohou. Chip Marlborough pil už od večera ostošest, ale ten nikdy nevypadal jako opilý.

	Jaye zmáhaly starosti natolik, že se nebavil. Jeho otec nepřijme žádnou omluvu. Jay musí dodat McAshovu adresu. Pohrával si s myšlenkou, že si nějakou vymyslí, a pak prohlásí, že se McAsh zřejmě zase stěhoval, ale věděl, že by otec jeho lež prohlédl.

	A tak popíjel a doufal, že narazí na Coru. V průběhu večera se kolem něho točila řada děvčat, ale žádná neodpovídala Cořinu popisu: hezká tvář, ohnivá rusovláska devatenáct či dvacet let. Pokaždé s Chipem chvíli flirtovali, ale když děvčata pochopila, že tihle muži nemají vážný zájem, stáhla se. Sidney Lennox si zřídil pozorovatelnu u stěny proti vchodu, kouřil dýmku a hrál farao o malé částky.

	Jay pro tuto noc klesal na mysli. V Covent Garden se pohybují stovky děvčat jako Cora. Asi budou muset totéž opakovat zítra, pozítří, zkrátka do doby, než na ni narazí. A na něho čeká doma žena, která nepochopí, proč tráví večery tam, kam slušná dáma nevstoupí.

	Právě když melancholicky přemítal o tom, že vleze do vyhřáté postele, kde ho čeká roztoužená Lizzie, vstoupila Cora.

	Jay byl přesvědčen, že ji poznal. Převyšovala krásou všechna přítomná děvčata a její vlasy opravdu plály jako oheň. Oblékla se jako děvka do červených hedvábných šatů s hlubokým výstřihem, na nohou červené střevíce s mašlemi, a pročesávala místnost profesionálním pohledem.

	Jay vyhledal očima Lennoxe, který dvakrát pomalu přikývl.

	Bohudík, pomyslel si.

	Zadíval se na Coru, střetl se s jejím pohledem a usmál se.

	V očích jí blesklo poznání, jako by věděla, s kým má tu čest. Nato se usmála a vykročila k němu.

	Jay znervózněl a přikazoval si, že ji musí okouzlit. Okouzlil stovky žen. Políbil jí ruku. Ovanul ho opojný parfém s vůní santalového dřeva. „Myslel jsem si, že znám všechny krásné ženy v Londýně, ale mýlil jsem se,“ promluvil, dvorně. „Jsem kapitán Jonathan a tohle je kapitán Chip.“ Jay se rozhodl, že se nepředstaví skutečným jménem pro případ, že se o něm Mack Coře zmínil. Kdyby věděla, kdo je, otrávila by ho asi jedem na krysy.

	„Já jsem Cora,“ řekla a přejela ho rychle očima. „Jste pozoruhodná dvojice. Nevím, který z pánů kapitánů se mi líbí víc.“

	„Moje rodina je vznešenější než jeho,“ upozornil Chip.

	„Moje je zase bohatší,“ řekl Jay a oba se kdovíproč rozesmáli.

	„Když jste tak bohatý, kupte mi skleničku brandy,“ vybídla ho.

	Jay mávl na číšníka a nabídl jí místo.

	Protáhla se mezi ním a Chipem na lavici. Ucítil z jejího dechu džin. Zadíval se jí na ramena a do výstřihu. Neodpustil si srovnání s vlastní ženou. Lizzie je menší a svůdnější, má širší boky a velké poprsí. Cora je vyšší, štíhlejší, její prsa mu připadají jako dvě jablka vyložená na míse.

	Tázavě se na něho zadívala. „Neznám vás odněkud? “…

	Projela jím obava. Opravdu se nikdy neset kali? „Myslím, že ne,“ řekl. Kdyby ho poznala, bylo by po představení.

	„Připadáte mi povědomý. Nikdy jsem s vámi nemluvila, ale určitě jsem vás někde viděla.“

	„Konečně tedy nastala příležitost se navzájem poznat,“ řekl a nuceně se usmál. Položil paži na opěradlo lavice a prstem jí přejel po krku. Zavřela oči, jako by jí to působilo potěšení, a Jayovi se ulevilo.

	Počínala si naprosto přesvědčivě, skoro zapomněl, že předstírá. Položila mu ruku na stehno, blízko k rozkroku. Věděl, že potěšení musí jít stranou, musí sehrát určenou roli. Zalitoval, že tolik pil. Musí mít všech pět pohromadě.

	Číšník přinesl skleničku brandy. Cora ji vypila jediným douškem. „Podívejme, jak nám panáček vyrost,“ řekla. „Pojďme radši trochu na vzduch, než vám prasknou kalhoty.“…

	Jay si uvědomil, že se mu viditelně ztopořil úd, a zčervenal.

	Cora vstala a zamířila ke dveřím, Jay za ní.

	Když vyšli ven, objala ho kolem pasu a vedla ho kolonádou náměstí Covent Garden. Objal jí paží rameno, propracoval se rukou k ňadrům a pohrával si s její bradavkou. Zachichotala se a odbočila do uličky.

	Objímali se, líbali, hnětl jí prsa. Úplně zapomněl na Lennoxe a celou intriku: Cora k němu svolně, vášnivě lne a on ji chce. Cítil její ruce všude, rozepnula mu vestu, hladila hruď, vnořila se do kalhot. Pátral jazykem v jejích ústech a zároveň se jí pokoušel zvednout sukni. Břicho mu ovanul chlad.

	Někde za ním se rozlehl dětský výkřik. Cora sebou trhla a odstrčila Jaye. Ohlédla se přes rameno. Rychle se otočila, aby vyrazila, ale Chip Marlborough se objevil vedle ní a popadl ji, dřív než udělala první krok.

	Jay se obrátil. Spatřil Lennoxe, jak se snaží udržet řvoucí, škrábající a kroutící se děvče. Během pranice dítěti upadlo na zem několik věcí. V měsíčním světle Jay poznal vlastní měšec, kapesní hodinky, hedvábný kapesník a stříbrné pečetidlo. Zatímco Coru líbal, děvče mu probralo kapsy. I když to čekal, vůbec nic necítil. Příliš podlehl roli, do níž se obsadil.

	Dítě se přestalo prát a Lennox řekl: „Předáme vás obě smírčímu soudci. Za kapesní krádeže vás oběsí.“…

	Jay se rozhlédl. Čekal, že se přiženou Coru bránit její přátelé, ale nikdo si šarvátky v uličce nevšiml.

	Chip se zadíval Jayovi do rozkroku a řekl: „Můžeš zastrčit zbraň, kapitáne Jamissone, bitva skončila.“…

	Nejbohatší a nejmocnější muži se stávali smírčími soudci a sir George Jamisson nebyl výjimkou. Nevedl veřejná přelíčení, měl ovšem právo řešit samostatně drobné kauzy. Mohl nařídit, aby provinilce zmrskali, vypálili mu znanemí nebo ho uvěznili, z moci úřední pak mohl pohnat nejtěžší zločince k Old Bailey, před trestní soud.

	Nešel spát, očekával Jaye, zároveň se však vztekal, že tak dlouho ponocuje. „Čekal jsem vás kolem desáté hodiny,“ promluvil nerudně, když se všichni nahrnuli do přijímacího pokoje v domě na Grosvenor Square.

	Cora, kterou přivlekl dovnitř se svázanýma rukama Chip, řekla: „Tak pán nás čekal! Zosnovali jste léčku, prasáci špinaví!“

	„ Držte hubu, nebo vás dám zmrskat na náměstí ještě než začneme,“ řekl sir George.

	Cora to zřejmě vzala vážně, protože zmlkla.

	Přitáhl si list papíru a namočil brko do inkoustu. „Vážený pan Jay Jamisson je stranou žalující. Ve své stížnosti uvádí, že byl okraden kapesní zlodějkou…“…

	Ozval se Lennox. „Říká se jí Rychlá Peg, pane.“

	„To nemůžu napsat,“ odsekl sir George. „Jak se správně jmenuješ, dítě? “

	„Peggy Knappová, pane.“

	„A vy, ženská? “

	„Cora Higginsová,“ řekla Cora.

	„Kapesní zlodějkou Peggy Knappovou, spolupachatelkou Cory Higginsové. Svědky zločinu byli…“

	„Sidney Lennox, majitel taverny Slunce ve Wappingu.“

	„A kapitán Marlborough? “…

	Chip zvedl v obranném gestu ruce. „Pokud stačí svědectví pana Lennoxe, radši bych se do toho nezaplétal.“

	„Ovšemže stačí, kapitáne,“ potvrdil sir George. Vždycky se k Chipovi choval zdvořile, protože dluží jeho otci peníze. „Významně jste napomohl zatčení těchto zlodějek. Chtějí se obviněné vyjádřit? “

	„Nejsem její spolupachatelka,“ prohlásila Cora. „V životě jsem ji neviděla.“ Peg zalapala po dechu a nevěřícně zírala na Coru, která pokračovala. „Šla jsem se projít s hezkým mladým mužem, nic víc. Netušila jsem, že ho okrádá.“

	„Ty dvě jsou známý společnice, sire Georgi, mockrát jsem je viděl spolu,“ konstatoval Lennox.

	„To stačí,“ pravil sir George. „Obě vás obviňuju z kapsářství a uvaluju na vás vazbu ve věznici v Newgate.“…

	Peg se rozplakala. Cora zbledla strachy. „K čemu slouží tahle komedie? “ zeptala se. Namířila ukazováček na Jaye. „Vy jste na mě čekal v kavárně.“ Ukázala na Lennoxe. „Vy jste šel za náma ven. A vy, sire Georgi, jste nešel spát a bděl, abyste nás mohl obvinit. Co tím sledujete? Čím jsme vám s Peg ublížily? “…

	Sir George ji ignoroval. „Kapitáne Marlboroughu, buďte tak laskav, odveďte tu ženu vedle a pohlídejte ji chvilku.“ Všichni počkali, až Chip odvede Coru a zavře dveře. Nato se sir George obrátil na Peg. „No tak, dítě, víš, jak se trestá kapsářství? “…

	Zbledla a roztřásla se. „Šerifovým chomoutem,“ zašeptala.

	„Jestli myslíš oběšení, máš pravdu. A jestlipak víš, že některé lidi nepotrestají oběšením, ale deportací do Ameriky? “…

	Dítě přikývlo.

	„To se týká těch, co mají vlivné přátele, kteří jim zajistí obhajobu a uprosí soudce, aby byl milosrdný. Máš vlivné přátele? “…

	Zavrtěla hlavou.

	„Hm, a jak by se ti líbilo, kdybych se tvým vlivným přítelem stal já a přimluvil se za te be? “…

	Vzhlédla k němu a naděje ozářila dětskou tvářičku.

	„Ale musela bys pro mě něco udělat.“

	„Co? “ vyhrkla.

	„Zachráním tě před oběšením, když mi povíš, kde teď přebývá Mack McAsh.“…

	V pokoji se na chvíli rozhostilo ticho.

	„V domku uhelnýho skladu na High Street ve Wappingu,“ řekla a rozplakala se.……

	
 

	Macka překvapilo, že se probudil sám.

	Cora se vždycky vracela před svítáním. Žije s ní teprve čtrnáct dní, nezná všechny její zvyky, ale přesto mu to dělalo starosti.

	Vstal a věnoval se každodenní rutině. Dopoledne strávil v kavárně U svatého Lukáše, rozesílal pokyny a přijímal zprávy. Každého se vyptával, jestli neviděl Coru, nebo o ní neslyšel, ale bez úspěchu. Poslal svého člověka ke Slunci, aby promluvil s Rychlou Peg, ale ta se z nočních toulek taky ještě nevrátila.

	Odpoledne se vydal do Covent Garden, obcházel hospody a kavárny, ptal se prostitutek a číšníků. Několik lidí Coru v noci vidělo. Číšník z kavárny U lorda Archera si všiml, že odešla s bohatým opilým mladým mužem. Tam stopa skončila.

	Zašel do podnájmu u Dermota ve Spitalfieldsu v naději, že se něco dozví. Dermot právě krmil děti vývarem z kostí, který tvořil celou večeři. Dermot se taky celý den vyptával na Coru a nic nezjistil.

	Mack se vydal za tmy do nového domova a doufal, že v domku v uhelném skladu zastihne Coru, jak leží v prádle na posteli a čeká na něho. Ale uvnitř byla zima, tma a nikde nikdo.

	Zapálil svíčku a zamyšleně usedl. Na High Street ve Wappingu se právě plní taverny. Ačkoli vykladači uhlí stávkují, na pivo vždycky seženou peníze. Mack by se k nim rád připojil, ale kvůli vlastnímu bezpečí se v noci v tavernách neukazuje.

	Snědl kus chlepa se sýrem, chvíli četl knihu, kterou mu půjčil Gordonson, román Tristram Shandy, ale nemohl se soustředit. Pozdě večer, když ho napadlo, jestli Cora už není mrtvá, nastal na ulici rozruch.

	Zaslechl mužský křik, dusot běžících nohou a koňských kopyt a hrčení dvoukoláků. V obavách, zda se vykladači uhlí nepustili do nějaké potyčky, přešel k oknu.

	Nebe bylo jasné, měsíc v půli, takže Mack viděl celou High Street. Deset či dvanáct koňmi tažených dvoukoláků za měsíčního světla nadskakovalo na nerovné prašné cestě a očividně mířilo k uhelnému skladu. Za dvoukoláky pospíchal dav mužů, vykřikovali posměšné poznámky a urážky, další lidé vybíhali z taveren a přidávali se k nim.

	Vypadalo to na opravdové srocení.

	Mack zaklel. To bylo to poslední, co si přál.

	Odvrátil se od okna a seběhl ze schodů. Kdyby promluvil s lidmi od dvoukoláků a přesvědčil je, aby uhlí nevykládali, snad by zabránil násilí.

	Když se blížil k ulici, první dvoukolák právě zabočoval k uhelnému skladu. Mack v běhu zaznamenal, že z dvoukoláků seskákali muži a bez varování začali házet kusy uhlí do davu. Některé vykladače zasáhli, jiní kusy uhlí sbírali a házeli je zpátky. Mack zaslechl ženský výkřik a viděl, jak nějaká matka zahání domů děti.

	„Přestaňte!“ zařval. Vběhl mezi vykladače uhlí a dvoukoláky a zvedl ruce. „Přestaňte!“ Muži ho poznali a v okamžiku nastal klid. Naštěstí spatřil v davu tvář Charlieho Smithe. „Proboha, Charlie, udělej tady pořádek,“ řekl. „Promluvím s těma lidma.“

	„Všichni zachovejte klid,“ zvolal Charlie. „Počkáme na Macka.“…

	Mack se obrátil k vykladačům uhlí zády. Po obou stranách úzké ulice stáli lidé na schodech u dveří, zvědaví, co se bude dít, a připravení kdykoli rychle vklouznout dovnitř. Každý dvoukolák s uhlím doprovázelo nejméně pět lidí. V nepřirozeném tichu Mack přešel k prvnímu dvoukoláku. „Kdo to tady řídí? “ zeptal se.

	V měsíčním světle se rýsovala postava. „Já.“…

	Mack poznal Sidneyho Lennoxe.

	Zarazilo ho to a zmátlo. Co se tu děje? Proč veze Lennox uhlí do skladu? Pojal zlou předtuchu, že hrozí katastrofa.

	Spatřil majitele skladu Jacka Coopera, přezdívaného Černý Jack, protože ho vždycky pokrýval černý prach jako horníky. „Proboha, Jacku, zavřete bránu skladu,“ úpěnlivě žádal Mack. „Jestli to nezarazíte, dojde k vraždění.“…

	Cooper se mračil. „Musím vydělávat na živobytí.“

	„A budete, jen co stávka skončí. Chcete snad, aby na High Street tekla krev? “

	„Jednou jsem se do něčeho pustil, tak necouvnu.“…

	Mack se na něho upřeně zadíval. „Kdo vás o tohle požádal, Jacku? Někdo za tím stojí, ne? “

	„Jsem vlastním pánem, nikdo mi neporoučí.“…

	Mackovi začínalo svítat, jak se věci mají. Popadla ho zlost. Obrátil se k Lennoxovi. „Vy jste mu zaplatil. Proč? “…

	Přerušilo je halasné vyzvánění zvonce. Mack se otočil a spatřil v okně nad tavernou Pánev tři muže. Jeden vyzváněl na zvonec, druhý držel lucernu. Třetí stál uprostřed, paruka a šavle mu dodávaly na důstojnosti.

	Když zvonění ustalo, promluvil třetí muž. „Jmenuju se Roland MacPherson, jsem ve Wappingu smírčím soudcem a prohlašuji toto shromáždění za srocení.“ Nato vyzval účastníky, aby se pod hrozbou přísných trestů rozešli.

	Jakmile je vyhlášeno srocení, lidé se musí do hodiny rozejít. Neuposlechnutí se trestá smrtí.

	Smírčí soudce se dostavil rychle, pomyslel si Mack. Nejspíš dostal předem tip a čekal v taverně. Někdo celou akci pečlivě zosnoval. Co tím sledoval? Zdá se, že chce vyprovokovat nepokoje, které zdiskreditují vykladače uhlí a poskytnou jim záminku k oběšení vůdců. To znamená jeho.

	V první chvíli dostal vztek. Chtělo se mu křičet: „Jestli chtěj bouři, přisámbůh uděláme takovou, že na ni nikdy nezapomenou! Než nás dostanou, vypálíme celej Londýn!“ Užuž by popadl Lennoxe za krk. Ale přinutil se ke klidu a chladně uvažoval. Jak zmařit Lennoxův plán?

	Jedinou nadějí bylo podvolit se a strpět dodávku uhlí.

	Obrátil se k vykladačům uhlí, kteří se rozhněvaně shlukli u brány skladu. „Poslouchejte všichni,“ oslovil je. „Tohle je léčka, která nás má vyprovokovat ke vzpouře. Když se v klidu rozejdeme domů, našim nepřátelům vypálíme rybník. Jestli zůstaneme, dojde ke krveprolití a my všechno prohrajeme.“…

	Ozvalo se nespokojené mručení.

	Panebože, pomyslel si Mack, jsou to hlupáci! „Copak nechápete? Hledají záminku, jak některý z nás oběsit. Proč jim nabíhat na nůž? Pojďte domů, boj pokračuje zejtra!“

	„Má pravdu,“ vzal si slovo Charlie. „Koukejte, kdo je tady-Sidney Lennox. Od něj se nemůže čekat nikdy nic dobrýho.“…

	Někteří z vykladačů uhlí souhlasně přikyvovali a Mack začínal věřit, že je přesvědčí. Vtom zaslechl Lennoxův výhřik: „Na něj!“…

	Několik mužů okamžitě vyrazilo na Macka. Rozběhl se, ale jeden s ním smýkl, takže se rozplácl do bláta. Jak se bránil, zaslechl řev vykladačů uhlí a věděl, že to, čeho se nejvíc obával, začíná: nelítostná bitva.

	Kopali do něho, bušili, ale ve snaze vstát rány sotva cítil. Vykladači uhlí útočníky ve chvilce odtrhli a Mack se postavil na nohy.

	Rychle se rozhlédl. Lennox zmizel. Znepřátelené strany ucpaly úzkou ulici. Všude kolem zběsile bojoval muž proti muži. Koně se vzpínali, trhali postroji a ržáli hrůzou. Instinkt mu velel zapojit se do bitky a uzemňovat nepřátele, ale zdržel se. Jak to má proboha co nejrychleji ukončit? Překotně uvažoval. Vykladači uhlí neustoupí, to odporuje jejich přirozenosti. Nejlíp bude, když zaujmou obranné postavení, snad se bojující strany oddělí.

	Uchopil za rameno Charlieho. „Pokusíme se dostat do uhelnýho skladu a zavřeme jim bránu před nosem. Vyřiď to lidem!“…

	Charlie běžel od muže k muži a šířil rozkaz, řval z plných plic, aby přehlušil bitevní ryk: „Do skladu! Zavřít bránu! Nepouštějte je dovnitř!“ Vzápětí Mack ke své hrůze zaslechl výstřel z muškety.

	„Co je sakra tohle? “ křikl, ačkoli ho nikdo neslyšel. Odkdy povozníci a jejich pomocníci nosí střelné zbraně? Co je to za lidi?

	Viděl, že na něho míří mušketa se zkrácenou hlavní. Než stačil uskočit, Charlie se vrhl po mušketě, obrátil ji proti muži, který ji držel, a zblízka vystřelil. Muž se zhroutil mrtev.

	Mack zaklel. Za to mohou Charlieho oběsit.

	Kdosi se na něho vrhl. Mack ukročil a vymrštil pěst. Rána zasáhla bradu a muž upadl.

	Mack ustupoval a přemýšlel. Všechno se mu odehrává přímo pod okny. V tom musí být záměr. Vypátrali, kde teď bydlí. Kdo ho zradil?

	Po prvních výstřelech z mušket následovala soustavná palba. Záblesky prosvětlovaly noc a kouř výbušnin se ve vzduchu mísil s uhelným prachem. Mack křičel na protest, když několik mrtvých nebo raněných vykladačů uhlí padlo na zem. Jejich manželky a vdovy obviní jeho a právem. Rozpoutal něco, co se mu vymklo z rukou.

	Většina vykladačů uhlí se dostala do dvora skladu, kde bylo dost uhlí na házení. Bojovali zuřivě, aby udrželi povozníky před branou. Zděný plot je kryl před střelbou z mušket, která neustávala.

	Boj muže proti muži vrcholil u vjezdu do skladu a Mack si uvědomil, že kdyby se podařilo zavřít vysoká dřevěná vrata, bitva by nejspíš přestala. Vytrhl se ze zápasícího chumlu, dostal se za jedno z křídel těžkých vrat a opřel se do nich. Někteří z vykladačů uhlí pochopili, oč se pokouší, a připojili se k němu. Velká vrata odhodila několik útočníků. Mack si myslel, že je brzy uzavřou, když vtom se do nich vklínil dvoukolák.

	Mack zalapal po dechu a křikl: „Pryč s tou károu! Pryč s tou károu!“…

	Jeho úmysl se naplňoval, svitla naděje. Masivní vrata od sebe bojující strany víceméně oddělila. Navíc první vzrušení z bitvy pominulo, chlapskou bojovnost zchladily podlitiny, zranění a pohled na jejich zmrzačené či mrtvé druhy. Ohlásil se pud sebezáchovy a všichni hledali způsob, jak se odpoutat od protivníka.

	Mack věřil, že boj brzy skončí. Jestli srážka utichne, než někdo zavolá vojsko, celá záležitost se bude posuzovat jako dílčí šarvátka a na stávku se bude hledět jako na v podstatě nenásilný protest.

	Desítka vykladačů uhlí strkala dvoukolák ze skladu, další tlačili do vrat. Někdo přesekl koňský postroj a vyděšené zvíře poskakovalo kolem, ržálo a kopalo. „Tlačte, do toho!“ vykřikl Mack, když na ně dopadl obrovský kvádr uhlí. Dvoukolák píď po pídi couval a vrata se zavírala k zešílení pomalu.

	Vtom Mack zaslechl zvuk, který rázem smetl veškeré jeho naděje. Hluk pochodujících nohou.

	Garda pochodovala Wappingem po High Street, bíločervené uniformy v měsíční záři světélkovaly. V čele útvaru jel Jay, držel koně zkrátka, v chůzi. To, k čemu se hlásil, je na dosah: akce.

	Z výrazu jeho obličeje se nedalo nic vyčíst, ale srdce mu bušilo. Slyšel ryk bitvy, kterou rozpoutal Lennox: muži křičeli, koně ržáli, muškety práskaly. Jay nikdy nepoužil v hněvu šavli, natož střelnou zbraň, dneska v noci to bude poprvé. Namlouval si, že sebranku vykladačů uhlí vyděsí pohled na ukázněnou, vycvičenou jednotku, ale zjišťoval, že jeho představa byla iluzorní.

	Plukovník Cranbrough ho pověřil splněním úkolu a vyslal ho s jednotkou jako nejvyššího velitele. Normálně by Cranbrough velel akci sám, ale chápal delikátnost situace a důrazné politické tlaky, takže se z toho vyvlékl. Jayovi to nejdřív zalichotilo, ale teď si přál, aby ho zaštítil zkušený nadřízený.

	Lennoxův plán teoreticky neměl slabiny, ale jak se Jay blížil k místu střetnutí, připadal mu čím dál děravější. Co když je McAsh dneska večer někde jinde? Co když uprchne dřív, než ho Jay zatkne?

	Jak se blížili k uhelnému skladu, postup se zpomaloval, až si Jay uvědomil, že se vlečou hlemýždím tempem. Mnozí vzbouřenci se rozprchli, když spatřili vojáky, jiní se skryli, ale řada jich Jaye a jeho muže přivítala sprškou uhlí. Vojáci neohroženě postupovali k bráně uhelného skladu a tam podle rozkazu zaujali palebné postavení.

	Tady bude čas na jedinou salvu. Jsou tak blízko nepříteli, že nestihnou znovu nabít zbraň.

	Jay zvedl šavli. Vykladači uhlí se na dvoře uhelného skladu ocitli v pasti. Snažili se uzavřít bránu, ale teď od ní odskočili a vrata se rozletěla dokořán. Někteří přelézali plot, jiní naivně hledali úkryt za haldami uhlí nebo dvoukoláky. Tohle bude jako střílet kuřata v kurníku.

	Náhle se na zdi objevila širokoplecí postava, měsíc osvětlil její tvář-McAsh. „Zastavte to!“ vykřikl. „Nestřílet!“…

	Táhni k čertu, pomyslel si Jay.

	Mávl šavlí a zaječel: „Pal!“…

	Muškety třeskly jako hrom. Vojáky na chvíli zahalil mrak kouře. Deset či dvanáct vykladačů uhlí se skácelo, někteří řvali bolestí, jiné umlčela smrt. McAsh seskočil ze zdi a přiklekl k nehybnému tělu černocha, z něhož se řinula krev. Vzhlédl, setkal se z Jayovýma očima a z hněvivého výrazu Jayovi tuhla krev.

	Jay křikl: „Nabíjet!“…

	Překvapilo ho, jak agresivně se vykladači uhlí vrhli do protiútoku. Čekal, že se rozprchnou, ale oni uskakovali před šavlemi a holýma rukama se sápali po mušketách, bojovali holemi, kusy uhlí, pěstmi, nohama. Jaye vyděsilo, když spatřil, že několik uniforem kleslo do bláta.

	Rozhlížel se po McAshovi, ale neviděl ho.

	Jay v duchu zaklel. Cílem akce je zatknout McAshe. O to ho požádal sir Philip a Jay slíbil, že to zařídí. Opravdu proklouzl?

	Náhle stanul McAsh přímo před ním.

	Namísto aby prchl, přihnal se k Jayovi.

	McAsh popadl uzdu Jayova koně. Jay zvedl šavli a McAsh se přikrčil u levého boku. Jay toporně švihl šavlí a minul. McAsh vyskočil, chytil Jaye za rukáv a zatáhl. Jay se snažil paži vymanit, ale McAsh nepouštěl. S hrůznou nevyhnutelností Jay klouzal ze sedla. McAsh mohutně škubl a strhl ho z koně.

	Jay najednou dostal strach o holý život.

	Podařilo se mu přistát na nohou. McAsh mu v mžiku sevřel hrdlo. Jay napřáhl znovu šavli, ale než máchl, McAsh skočil a zasadil mu drtivou ránu do obličeje. Na chvíli oslepený Jay cítil, jak mu po tváři stéká teplá krev. Divoce ťal šavlí. Cosi zasáhl a domníval se, že McAshe zranil, ale sevření rukou na jeho krku nepovolovalo. Vrátil se mu zrak, díval se přímo do McAshových očí a zahlédl v nich vraždu. Ochromil ho děs, kdyby mohl mluvit, prosil by o milost.

	Jeden z vojáků si všiml, že se kapitán ocitl v úzkých, a rozmáchl se pažbou muškety. Zasáhl McAshe do ucha. Sevření na chvilku povolilo, ale vzápětí bylo ještě silnější než předtím. Voják se znovu rozmáchl. Mack se snažil sehnout, ale nebyl dost rychlý, zadunění dřevěné pažby a podivné zapraštění bylo slyšet i v bitevní vřavě. Na zlomek vteřiny McAshův škrtičský stisk zintenzivněl a Jay lapal po vzduchu jako tonoucí. Nato McAsh obrátil oči v sloup, ruce mu sklouzly z Jayova krku a v bezvědomí se zhroutil na zem.

	Jay přerývaně dýchal a opíral se o šavli. Děs zvolna ustupoval. Tvář mu spalovala bolest, určitě má přeražený nos. Ale když se podíval na bezvládného muže na zemi u svých nohou, necítil nic než zadostiučinění.……

	
 

	Lizzie tu noc nespala.

	Jay jí řekl, že možná nastanou potíže. Seděla tedy v ložnici a čekala na něho s otevřenou knihou na kolenou, ale nemohla se do ní začíst. Přišel domů k ránu, celý zakrvácený, špinavý a s obvázaným nosem. Byla tak ráda, že ho vidí živého, že se k němu vrhla a objala ho bez ohledu na to, že si tím zničí sněhobílou noční košili.

	Probudila služebnictvo a nařídila, aby připravili horkou vodu. Zatímco jí vyprávěl podrobně o srocení, pomohla mu vysvléct se ze špinavé uniformy, omyla mu pohmožděné tělo a oblékla čisté prádlo.

	Potom, když vedle sebe leželi v posteli s nebesy, zeptala se váhavě: „Myslíš, že McAshe oběsí? “

	„To doufám,“ odpověděl Jay a opatrně přejel prstem po obvazu na nose. „Máme svědky, že podněcoval lidi ke srocení a osobně zaútočil na důstojníky. Neumím si představit soudce, který by mu v téhle atmosféře udělil mírnější trest. Jedině pokud by měl vlivné přátele, mohl by dopadnout jinak.“…

	Zamračila se. „Nikdy mi nepřipadal jako člověk s násilnickými sklony. Nepřizpůsobivý, neposlušný, drzý, arogantní, to ano, ale ne surový.“…

	Jay se zatvářil blazeovaně. „Možná máš pravdu. Ale věci se vyvinuly tak, že nemá naději.“

	„Jak to myslíš? “

	„Sir Philip Armstrong tajně navštívil otce a mě ve skladišti. Sdělil nám, že si přeje, aby byl McAsh zatčen pro srocování. Prakticky nám to uložil. Tak jsme s Lennoxem zorganizovali srocení.“…

	Lizzie se zhrozila. Tím hůř, když Macka záměrně vyprovokovali. „A sir Philip je spokojený s tím, co jste provedli? “

	„Ano. Plukovník Cranbrough ocenil, jak jsem srocení potlačil. Můžu odejít z armády do civilu se skvělou pověstí.“…

	Jay se s ní potom miloval, ale ji natolik pohlcovaly starosti, že ji to moc netěšilo. Jindy se s ním ráda převalovala po celé posteli, strhávala ho na sebe či se vyhoupla na něho, měnila pozice, líbala ho, švitořila a smála se. Samozřejmě si všiml, že je dnes jiná. Když se domilovali, poznamenal: „Byla jsi dost chladná.“…

	Vymyslela si omluvu. „Bála jsem se, abych ti nezpůsobila bolest.“…

	Přijal její vysvětlení a za chvíli usnul. Lizzie ležela s otevřenýma očima. Podruhé se zhrozila manželova pojetí spravedlnostiv obou případech v souvislosti s Lennoxem. Jay není zkažený, o tom je přesvědčená, ale ke zlu ho mohou svést jiní, zvlášť takoví cílevědomí lidé jako Lennox. Naštěstí Anglii za měsíc opustí. Jakmile vyplují, nikdy už Lennoxe neuvidí.

	Nemohla však usnout. Mrazilo ji v celém těle, padala na ni jakási tíha. Macka McAshe oběsí. Všechno se v ní vzepřelo, když přihlížela onehdy v přestrojení na konci Tyburn Street popravě naprosto cizích lidí. Představa, že totéž čeká jejího kamaráda z dětství, byla nesnesitelná.

	Mack si problémy způsoboval sám. Uprchl z Heughu, porušil zákon, vyvolal stávku a zúčastnil se srocení. Udělal všechno, co se dá, aby si uškodil, ona za něho a jeho záchranu nenese zodpovědnost. Povinnost ji váže k manželovi.

	To všechno byla pravda, a přesto nemohla spát.

	Když se skulinami kolem závěsů do ložnice dralo svítání, vstala. Rozhodla se, že začne s balením na cestu, a když se objevilo služebnictvo, nařídila, aby přinesli nepromokavé lodní kufry, které osobně koupila, a uložili do nich její svatební dary: stolní a ložní prádlo, příbory, porcelán, sklo, nádobí a kuchyňské nože.

	Jay se probudil v bolestech a špatné náladě. K snídani vypil sklenici brandy a odešel k pluku. Lizzina matka, která stále pobývala v domě Jamissonových, se dostavila brzy po Jayově odchodu, společně se odebraly do ložnice a pustily se do skládání punčoch, spodniček a kapesníčků.

	„Kterou lodí poplujete? “ zeptala se matka.

	„Rosebudem. Patří Jamissonovým.“

	„Až dorazíte do Virginie, jak se dostanete na plantáže? “

	„Zaoceánská loď se může plavit proti proudu řeky Rappahannock do Fredericksburgu a odtud už zbývá jen deset mil do Mockjack Hallu.“ Lizzie věděla, že matka má z její daleké zaoceánské plavby obavy. „Neboj se, mami, piráti nás nedostanou.“

	„Musíte mít pitnou vodu sami pro sebe v soudku přímo v kajutě, nepít tu, co posádka. Vybavím vás lékárničkou, pro případ nemoci.“

	„Děkuju, mami.“ Vzhledem k omezením při plavbě hrozila Lizzie smrt mnohem spíš z onemocnění vyvolaného zkaženou potravou a starou vodou než z přepadení piráty.

	„Jak dlouho poplujete? “

	„Šest nebo sedm týdnů.“ Lizzie věděla, že to je nejkratší doba. Jestli vítr donutí loď odchýlit se z kursu, plavba se může protáhnout na tři měsíce. Pak nebezpečí onemocnění stoupá. Ale jsou s Jayem mladí, silní a zdraví, cestu přežijí. Bude to dobrodružství!

	Nemůže se dočkat, až dorazí do Ameriky. Je to nový světadíl a všechno bude jiné: ptáci, stromy, jídlo, vzduch, lidé. Kdykoli na to pomyslí, zatetelí se.

	Žije v Londýně čtyři měsíce a každým dnem se jí víc znechucuje. Zdvořilá společnost ji k smrti nudí. Často s Jayem obědvají s důstojníky a jejich manželkami, jenže důstojníci se baví jen o kartách a neschoplných generálech a manželky o kloboucích a služebnictvu. Lizzie konverzační dýchánky nesnášela, a pokud promluvila, vždycky ostatní šokovala.

	Jednou či dvakrát týdně večeřeli na Grosvenor Square. Tady se aspoň debatovalo o něčem reálném: o obchodu, politice, vlně stávek a nepokojů, které v letošním jaru zaplavily Londýn. Jamissonovi ovšem události posuzovali naprosto jednostranně. Sir George na dělníky nadával, Robert věštil katastrofu a Jay volal po vojenském zásahu. Nikdo, ani Alicia, se nedokázal na konflikt podívat z jiného úhlu. Lizzie si nemyslela, že dělníci mají právo stávkovat, ale chápala, že z jejich hlediska k tomu mají vážné důvody. To ovšem nikdo u naleštěného stolu v jídelně na Grosvenor Square nepřipustil.

	„Asi se těšíš na návrat do našeho domu,“ obrátila se Lizzie k matce.

	Matka přikývla. „Jamissonovi jsou moc hodní, ale stýská se mi po domově, marná sláva.“…

	Lizzie ukládala do lodního kufru své oblíbené knihy: Robinsona Crusoe, Toma Jonese, Rodericka Randoma, samé dobrodružné příběhy, když na dveře zaklepal sluha a oznámil, že dole čeká Caspar Gordonson.

	Požádala sluhu, aby jméno návštěvníka zopakoval, protože nevěřila, že Gordonson by se odvážil navštívit kteréhokoli člena rodiny Jamissonových. Věděla, že ho může odmítnout: podnítil a podporoval stávku, která poškodila jejího tchána. Ale zvědavost jako vždycky zvítězila, a tak přikázala sluhovi, aby ho uvedl do přijímacího pokoje.

	Nevěděla, jak ho uvítat. „Způsobil jste spoustu potíží,“ řekla, když vstoupila.

	Překvapilo ji, že před ní nestojí útočný, protřelý suverén, jak očekávala, ale neupravený krátkozraký muž s vysoko posazeným hlasem a chováním duchem nepřítomného profesora. „To jsem rozhodně neměl v úmyslu,“ řekl. „Tedy… ne že neměl… ale vám osobně jsem neublížil.“

	„Proč jste přišel? Kdyby byl doma manžel, vynese vás v zubech.“

	„Mack McAsh byl obviněn ze srocování a je ve vazbě v newgateské věznici. Za tři týdny předstoupí v Old Bailey před trestní soud. Čeká ho trest smrti oběšením.“…

	Pouhá zmínka zasáhla Lizzie jako zdrcující rána, ale nedala nic najevo. „Vím,“ řekla chladně. „Je to tragédie, takový mladý, silný muž. Měl před sebou celý život.“

	„Nesete na tom vinu,“ řekl Gordonson.

	„Jste nestoudný blázen!“ rozlítila se. „Kdo podporoval McAshe v představě, že je svobodný? Kdo ho informoval o jeho právech? Vy! To vás by měli obvinit!“

	„Zajisté,“ klidně připustil.

	Zaskočil ji, čekala vehementní odpor. Jeho pokora ji odzbrojila. Do očí se jí draly slzy, ale zapudila je. „Měl zůstat ve Skotsku.“

	„Asi víte, že řadu lidí, usvědčených z hrdelních trestních činů, nakonec neoběsí.“

	„Ano.“ Naděje umírá poslední. Trochu jí to povzbudilo. „Myslíte, že král udělí Mackovi milost? “

	„Záleží na tom, kdo se ho zastane. Vlivní přátelé v našem právním řádu znamenají všechno. Budu bojovat o jeho život, ale moje slovo moc neváží. Většina soudců mě nenávidí. Ale kdybyste se za něho postavila vy…“

	„To je vyloučeno!“ zvolala. „Můj manžel stojí na straně obžaloby McAshe. Musím být loajální.“

	„Můžete mu zachránit život.“

	„Jay by pak vypadal jako blázen!“

	„Nemyslíte, že by pochopil…“

	„Ne! Rozhodně ne. A žádný manžel.“

	„Uvažujte o tom…“

	„Ne! Udělám něco jiného. Já…“ Zoufale přemýšlela. „Napíšu panu Yorkovi, reverendovi v Heughu. Požádám ho, aby přijel do Londýna a hájil Macka před soudem.“

	„Venkovského pastora ze Skotska? “ otázal se Gordonson. „Ten toho moc neovlivní. Zato vy byste určitě dosáhla hodně.“

	„To nepřipadá v úvahu.“

	„Nebudu se s vámi přít, jen byste se zatvrdila,“ řekl Gordonson lišácky. Přešel ke dveřím. „Rozmyslete si to ještě. Stačí přijít od zítřka za tři týdny do Old Bailey na přelíčení. Pamatujte, že na tom možná závisí jeho život.“…

	Odešel a Lizzie se rozplakala.

	Macka vsadili do společné cely newgateské věznice.

	Nemohl si vybavit všechno, co se předchozí noci stalo. Útržkovitě si vzpomíná, že ho svázali, hodili přes koňské sedlo a vezli Londýnem. Pak spatřil vysokou budovu se zamřížovanými okny, dlážděný dvůr, schodiště a okované dveře. Těmi ho strčili dovnitř. Ve tmě nic neviděl. Zbitý a unavený usnul.

	Probudil se v místnosti velikosti Cořina bytu. Byla zima, v oknech chybělo sklo a v kamnech nehřál oheň. V cele to příšerně páchlo. Spolu s ním se tu tísnilo nejméně třicet lidí, muži, ženy a děti, navíc pes a prase. Všichni spali na podlaze a vykonávali potřebu na obrovský nočník.

	Neustále někdo přicházel a odcházel. Brzy ráno propustili několik žen a Mack se dověděl, že to nebyli vězeňkyně, ale manželky vězňů, které podplatily žalářníky a strávily tu noc. Vězeňští dozorci nosili jídlo, pivo, džin a noviny těm, kdo mohli zaplatit silně nadsazené ceny. Lidé navštěvovali přátele umístěné v jiných celách. Za jedním vězněm přišel kněz, za jiným holič. Všechno je zřejmě dovoleno, ale za všechno se musí platit.

	Lidé se vysmívali vlastní nepříznivé situaci a žertovali o svých zločinech. Všeobecné veselí Mackovi vadilo. Sotva se probudil, někdo mu nabídl, aby si z láhve lokl džinu a potáhl z fajfky, jako by byli na svatební hostině.

	Macka všechno bolelo, a nejvíc hlava. Zátylek mu otekl a pokryl se krvavým strupem. Dolehla na něho hluboká beznaděj. Naprosto ve všem zklamal. Uprchl z Heughu na svobodu, a sedí ve vězení. Bojoval za práva vykladačů uhlí, a některé z nich zabili. Ztratil Coru. Budou ho soudit pro vlastizradu, srocování, nebo vraždu. A pravděpodobně zemře na šibenici. Mnozí ze spoluvězňů mají stejně závažné důvody, aby želeli svého osudu, ale jsou pravděpodobně příliš hloupí a nechápou to.

	Chudák Esther se takhle nikdy nedostane z vesnice. Měl ji rovnou vzít s sebou. Převlékla by se za muže jako Lizzie Hallimová. Práci na lodi by zvládla líp než Mack, protože je mrštnější. A její zdravý rozum by možná Macka zachránil před problémy.

	Doufal, že se Annie narodí chlapec. Aspoň tu bude další Mack. Třeba Mack Lee prožije šťastnější a delší život než Mack McAsh.

	Byl naprosto na dně, když dozorce otevřel dveře a dovnitř vešla Cora.

	V obličeji špinavá, v roztrhaných červených šatech, ale pořád nesmírně krásná. Všichni na ni zírali.

	Mack vyskočil a za všeobecného jásotu vězňů ji objal.

	„Co se ti stalo? “ zeptal se.

	„Dostali mě při kapesní krádeži, ale to všechno kvůli tobě,“ odpověděla.

	„Jak to myslíš? “

	„Byla to léčka. Vypadal jako bohatej, mladej a ožralej proutník, jenže to byl Jay Jamisson. Sbalili nás a předvedli před jeho fotra. Kapsářství se trestá oběšením. Nabídli Peg, že jí to odpustíkdyž jim prozradí, kde přespáváš.“…

	V Mackovi na okamžik vzkypěla zlost. Peg ho zradila, ale je to ještě dítě a nemůže jí nic vyčítat. „Tak proto mě dostali.“

	„Jak to bylo s tebou? “…

	Vyprávěl jí příběh o srocení.

	Když skončil, řekla: „Kristepane, McAshi, nosíš lidem jen smůlu.“ To je pravda, pomyslel si. Všechny, s nimiž se setkal, přivedl do neštěstí. „Zabili Charlieho Smithe,“ dodal.

	„Promluv s Peg, myslí si, že ji nenávidíš,“ řekla.

	„Nenávidím sám sebe, že jsem ji do toho dostal.“…

	Cora pokrčila rameny. „Nenaváděl jsi ji, aby kradla. Pojď.“…

	Zabušila na dveře a dozorce otevřel. Dala mu minci, ukázala palcem na Macka a řekla: „Ten jde se mnou.“ Dozorce přikývl a pustil je.

	Vedla ho chodbou a vstoupili do místnosti podobné té, kterou opustili. Peg seděla v koutě na podlaze. Když spatřila Macka, vstala, v očích strach. „Odpusť mi to,“ vyhrkla. „Donutili mě k tomu, moc mě to mrzí.“

	„To nebyla tvoje chyba,“ uklidňoval ji.

	V očích se jí objevily slzy. „Shodila jsem tě,“ zašeptala.

	„Nevykládej hlouposti.“ Objal ji a cítil, jak se drobná postavička otřásá usedavými vzlyky.

	Přijel Caspar Gordonson a vystrojil hotovou hostinu. Přivezl rybí polévku ve velké míse, pečenou hovězí kýtu, čerstvý chléb, několik džbánků piva a pudink. Zaplatil žalářníkovi za pronájem oddělené místnosti se stolem a židlemi. Z cel přivedli Macka, Coru a Peg a všichni usedli k jídlu.

	Mack měl hlad, ale zjistil, že mu moc nechutná. Tížily ho starosti. Rád by věděl, co Gordonson soudí o jeho šancích u soudu. Nutil se však k trpělivosti a popíjel pivo.

	Když dojedli, Gordonsonův sluha sklidil ze stolu a přinesl dýmky a tabák. Gordonson si dýmku nacpal a stejně tak Peg, která podlehla zlozvyku dospělých.

	Gordonson rozebral kauzu Peg a Cory. „Hovořil jsem s právním zástupcem rodiny Jamissonových o obvinění z kapsářství,“ řekl. „Sir George dodrží slovo a požádá o milost pro Peg.“

	„To mě překvapuje,“ ozval se Mack. „Jammisonovi nejsou z těch, co drží slovo.“

	„Něco za to ovšem chtějí,“ pokračoval Gordonson. „Totiž, rodinu by kompromitovalo, kdyby Jay prohlásil před soudem, že se vědomě zapletl s prostitutkou. Chtějí předstírat, že se náhodou potkali na ulici, dali se do řeči, a Peg mu zatím pročesala kapsy.“

	„My máme tuhle pohádku potvrdit a chránit Jayovu pověst,“ pohrdavě poznamenala Peg.

	„Pokud chcete, aby vám sir George zachránil život, tak ano.“

	„Nemáme na vybranou,“ řekla Cora. „Pochopitelně to uděláme.“

	„Dobře.“ Sir George se obrátil k Mackovi. „Kéž by vaše kauza byla tak jednoduchá.“

	„Já jsem srocení nevyvolal,“ ohradil se Mack.

	„Neuposlechl jste výzvy k rozchodu.“

	„Proboha, snažil jsem se všechny poslat domů, jenže Lennoxovi rváči zaútočili.“

	„Proberme si to krůček po krůčku.“…

	Mack si zhluboka povzdechl a potlačil podráždění. „Tak jo.“

	„Žalobce uvede, že podle zákona byli účastníci srocení vyzváni k rozchodu, ale vy jste neodešel, čímž jste se provinil, a navrhne vám trest smrti oběšením.“

	„Ano, ale všichni vědí, že to bylo složitější!“

	„Správně, na tom založíme obhajobu. Prohlásíte, že žalobce uvedl jen půl pravdy. Našli by se svědci, kteří by potvrdili, že jste žádal lidi, aby se rozešli? “

	„Určitě ano. Dermot Riley sežene dostatek vykladačů uhlí, co to dosvědčí. Můžeme se navíc zeptat Jamissonových, proč si ze všech uhelnejch skladů vybrali k dodávce zrovna ten a ještě v noci!“

	„Tedy…“…

	Mack netrpělivě bouchl do stolu. „Musíme trvat na tom, že celý srocení zorganizovali.“

	„Těžko se to dokazuje.“…

	Macka dráždil Gordonsonův odmítavý postoj. „Srocení bylo výsledkem spiknutí, a vy s tím nechcete vyrukovat? Jestli u soudu nevyjdou najevo fakta, co potom s nima? “

	„Budete při přelíčení, pane Gordonsone? “ zeptala se Peg.

	„Ano, ale soudce mi možná nedovolí promluvit.“

	„Proboha, proč? “ otázal se rozhořčeně Mack.

	„Teorie praví, že pokud jste nevinný, není třeba to dokazovat znaleckým rozborem. Ale občas soudce připustí výjimku.“

	„Snad nám bude soudce nakloněnej,“ doufal Mack s obavami.

	„Soudce má pomáhat obžalovanému. Jeho povinností je zajistit, aby porota porozuměla obhajobě. Ale na to nespoléhejte. Vsaďte na čistou pravdu. Ta jediná vás může zachránit před katem.……“

	
 

	V den, kdy zasedá soud, budí vězně v pět hodin ráno.

	Dermot Riley přišel o několik minut později. Přinesl oblečení pro Macka, které mu slíbil. Macka dojalo, že v témže oděvu se Dermot ženil. Přinesl rovněž břitvu a kus mýdla. Za půl hodiny Mack vypadal jako úctyhodný člověk a byl připraven předstoupit před soudce.

	S Corou, Peg a dalšími patnácti či dvaceti vězni je spoutali, vystrkali z věznice, vedli po Newgate Street, pak zabočili do boční ulice zvané Old Bailey a došli k soudní budově.

	Tam na Macka čekal Gordonson a vysvětlil mu, kdo je kdo. Na nádvoří před budovou se to hemžilo lidmi: žalobci, svědky, porotci, obhájci, příbuznými a přáteli, zvědavci, a patrně i děvkami a kapesními zloději, kteří sem přišli za úlovkem. Odvedli vězně přes nádvoří a branou do soudní čekárny. Shromáždila se tu už dobrá polovina obžalovaných, patrně i odjinud: z věznic na Fleet Street, Bridewellu a Ludgate. Mack odtud dohlédl k impozantní soudní síni. Vede k ní kamenné schodiště, lemované po jedné straně sloupovím. Uvnitř je vyvýšená soudcovská stolice, na téže straně pak lavice pro porotce opatřená zábradlím, balkon pro soudní úředníky a privilegované diváky.

	Mackovi to připomnělo divadlov roli hlavního zloducha ovšem vystupuje on.

	Sledoval, a až hrůzně ho fascinovalo, jak soudní dvůr zahájil dlouhý den plný přelíčení. První obžalovanou byla žena. Ukradla v obchodě patnácti yardů linseywoolsey, laciné tkaniny ze směsi lnu a vlny. Žalující obchodník ocenil látku na patnáct šilinků. Svědek, zároveň zaměstnanec, odpřisáhl, že žena vzala štůček látky, přešla s ním ke dveřím, uvědomila si, že ji pozorují, upustila látku na zem a dala se na útěk. Žena vypověděla, že si látku jen prohlížela a neměla v úmyslu s ní utéct.

	Porota se radila. Tvořili ji lidé z takzvaných středních vrstev: drobní obchodníci, zámožnější řemeslníci a kupci. Stíhají nepořádky, krádeže, ale zároveň nedůvěřují vládě a žárlivě brání svobodu, aspoň vlastní.

	Shledali ženu vinnou, ale látku ocenili pouze na čtyři šilinky, hodně pod její faktickou cenou. Gordonson Mackovi vysvětlil, že trest smrti oběšením se uděluje za krádeže zboží v obchodě, převyšující cenu pěti šilinků. Výrok poroty měl soudci zabránit, aby ženu odsoudil k trestu smrti.

	Nebyla ovšem odsouzena hned, všechny rozsudky se vyhlašovaly na závěr dne.

	Celá záležitost netrvala déle než čtvrt hodiny. Následující případy se řešily stejně rychle, jen výjimečně některý trval déle než půl hodiny. Cora a Peg přišly na řadu společně až odpoledne. Mack věděl, že průběh jednání je předem daný, přesto držel palce, aby všechno dopadlo podle předpokladu.

	Jay Jamisson vypověděl, že Cora se s ním na ulici dala do hovoru, zatímco Peg ho okradla. Odvolal se na svědectví Sidneyho Lennoxe, který podle jeho slov viděl, co se děje a zasáhl. Cora ani Peg jeho verzi nezpochybnily.

	Za to je odměnil svým vystoupením sir George, který uvedl, že přispěly k zatčení jiného zločince, a žádal soudce, aby je odsoudil k deportaci, nikoli k trestu smrti oběšením.

	Soudce souhlasně přikyvoval, nicméně rozsudek vyhlásí až na závěr dne.

	Mackova kauza se začne projednávat za několik minut.

	Lizzie nemohla myslet na nic jiného než na soudní proces.

	Obědvalo se u nich ve tři hodiny, a protože Jay se zdrží celý den u soudu, pozvala matku ke stolu a aby jí dělala společnost.

	„Trochu ses zakulatila, holčičko,“ řekla lady Hallimová. „Nepřejídáš se? “

	„Naopak,“ odpověděla Lizzie. „Někdy se mi z jídla dělá špatně. To bude asi tou cestou do Virginie. A taky tím strašným procesem.“

	„O to se nestarej,“ bryskně promluvila lady Hallimová. „Každý rok končí na šibenici desítky lidí pro mnohem méně závažné zločiny. Nemůžou ho omilostnit jen proto, že se znáte z dětství.“

	„Jak víš, že vůbec spáchal zločin? “

	„Jestli nespáchal, prohlásí ho za nevinného. Podle mě s ním naloží jako s každým pošetilcem, který podněcoval ke srocení.“

	„Tak to nebylo,“ zaprotestovala Lizzie. „Jay a sir George srocení záměrně vyprovokovali, aby mohli zatknout Macka a skoncovat se stávkou vykladačů uhlí-Jay mi to řekl.“

	„Pak k tomu určitě měli dobrý důvod.“…

	Lizzie se málem rozplakala. „Nemyslíš, že je to špatnost, mami? “

	„Rozhodně do toho mně ani tobě nic není, Lizzie,“ prohlásila pevně matka.

	Aby před matkou skryla úzkost, Lizzie spolkla plnou lžičku dezertujablkové pyré s cukremale udělalo se jí nevolno a lžičku odložila. „Caspar Gordonson řekl, že bych mohla Mackovi zachránit život, kdybych se za něho před soudem postavila.“

	„Bože chraň!“ zhrozila se matka. „Vystoupit na veřejnosti proti vlastnímu manželovizapomeň na to!“

	„Ale jde o lidský život! Pomysli na jeho ubohou sestru, jak bude truchlit, až se dozví, že ho oběsili.“

	„Horníci, holčičko, nejsou jako my. Neváží si tolik života, a tudíž ani tolik netruchlí. Jeho sestra se jen opije džinem a vrátí se na šachtu.“

	„Tomu přece nevěříš, mami, znám tě.“

	„Možná nadsazuju. Ale jsem přesvědčená, že starat se o takové věci nevede k ničemu dobrému.“

	„Nemůžu si pomoct. Je to statečný mladý muž a chtěl se jen osvobodit, nesnesu pomyšlení, že se bude houpat na šibenici.“

	„Můžeš se za něho modlit.“

	„Modlím se,“ šeptla Lizzie. „Modlím.“…

	Žalobcem byl známý právník Augustus Pym.

	„Pracuje často pro vládu,“ zašeptal Gordonson Mackovi. „Za obžalobu v téhle kauze mu platí.“…

	A vláda si přeje, aby Mack visel. Dolehla na něho tíseň.

	Gordonson se přiblížil k soudní stolici a oslovil soudce. „Vaše ctihodnosti, jelikož obžalobu vypracoval profesionální právník, dovolíte, abych pana McAshe obhajoval? “

	„Vyloučeno,“ odvětil soudce. „Jestli pan McAsh nedokáže přesvědčit porotu bez pomoci zvenčí, nemá smysl to protahovat.“…

	Mackovi vyschlo v krku a slyšel, jak mu buší srdce. Musí bojovat o svůj život sám. Dobrá, bude bojovat do posledního dechu.

	Pym spustil. „V kritický den se měla uskutečnit dodávka uhlí do skladu pana Johna Coopera zvaného Černý Jack na High Street ve Wappingu.“

	„V jakejpak den, byla už noc,“ řekl Mack.

	„Nechte si ty hloupé poznámky,“ okřikl ho soudce.

	„Tak hloupý nejsou,“ ohradil se Mack. „Kdo kdy slyšel, aby se uhlí dodávalo v jedenáct hodin v noci? “

	„ Mlčte. A vy pokračujte, pane Pyme.“

	„Na povozníky zaútočila skupina vykladačů uhlí, o čemž byl vyrozuměn smírčí soudce ve Wappingu.“

	„Kým? “ otázal se Mack.

	„Majitelem taverny Pánev, panem Haroldem Nipperem,“ odpověděl Pym.

	„Nájemcem,“ řekl Mack.

	„A váženým obchodníkem,“ dodal soudce.

	Pym pokračoval. „Pan Roland MacPherson, smírčí soudce, se dostavil, a vyzval zúčastněné, aby se rozešli. To vykladači uhlí odmítli.“

	„Zaútočili na nás!“ řekl Mack.

	Ignorovali ho. „Pan MacPherson přivolal vojsko, což je jeho právem i povinností. Dostavila se jednotka Třetího gardového pěšího pluku pod velením kapitána Jamissona. Souzený vězeň byl mezi zadrženými. Prvním svědkem koruny je John Cooper.“…

	Černý Jack vypověděl, že odjel nakoupit uhlí, vyložené v Rochesteru. Do Londýna je dopravoval na dvoukolácích.

	„Komu patřila loď? “ zeptal se Mack.

	„Nevím, jednal jsem s kapitánem.“

	„Odkud loď připlula? “

	„Z Edinburghu.“

	„Nepatřila náhodou siru Georgovi Jamissonovi? “

	„Nevím.“

	„Kdo vám řekl, že můžete nakoupit uhlí v Rochesteru? “

	„Sidney Lennox.“

	„Přítel Jamissonových.“

	„O tom já nic nevím.“…

	Dalším Pymovým svědkem byl Roland MacPherson, který odpřisáhl, že ve čtvrt na dvanáct v noci vyzval účastníky srocení, aby se rozešli, na což nereagovali.

	„Dostavil jste se na místo hrozně rychle,“ poznamenal Mack.

	„Ano.“

	„Kdo vás přivolal? “

	„Harold Nipper.“

	„Majitel Pánve? “

	„Ano.“

	„Musel pro vás jít daleko? “

	„Nerozumím otázce.“

	„Kde vás našel? “

	„V zadním salonu taverny.“

	„To je náhoda! Nečekal jste tam? “

	„Věděl jsem, že přivezou uhlí, a obával jsem se nepokojů.“

	„Kdo vás předem upozornil? “

	„Sidney Lennox.“

	„Oho!“ zvolal jeden z porotců.

	Mack se na něho podíval. Byl to mladší muž, tvářil se skepticky a Mack ho zaznamenal jako potenciálního spojence v porotě.

	Konečně Pym předvolal Jaye Jamissona. Jay hovořil ležérně, soudce se až trochu nudil, jako by mu kamarád líčil něco naprosto nedůležitého. Mackovi se chtělo vykřiknout: „Nebuďte tak lhostejnej! Jde mi o krk!“…

	Jay uvedl, že velel jednotce gardy, vyslané do Toweru.

	Skeptický porotce ho přerušil. „Co jste tam dě lali? “…

	Jaye otázka zjevně zaskočila. Mlčel.

	„Odpovězte,“ vyzval ho porotce.

	Jay se podíval na soudce, kterého porotcova iniciativa vyloženě obtěžovala. Ten se zřejmou neochotou řekl: „Musíte odpovídat na otázky poroty, kapitáne.“

	„Měli jsme být v pohotovosti.“

	„Proč? “ zeptal se porotce.

	„Pro případ, že by bylo třeba našeho zásahu k udržení pořádku ve východní části City.“

	„Sídlí tam vaše posádka? “ zeptal se porotce.

	„Ne.“

	„Kde sídlí? “

	„Momentálně táboří v Hyde Parku.“

	„Na druhém konci Londýna.“

	„Ano.“

	„Na kolik nocí vás vyslali do Toweru? “

	„Jen na jednu.“

	„Jak to, že jste tam byli právě zmíněnou noc? “

	„Naši velitelé se pravděpodobně obávali nepokojů.“

	„Nejspíš je varoval Sidney Lennox,“ poznamenal porotce a soudní síň zašuměla smíchem.

	Pym pokračoval ve výslechu Jaye, který prohlásil, že když s vojáky dorazil k uhelnému skladu, bitka mezi znepřátelenými stranami vrcholila, což odpovídalo pravdě. Uvedlrovněž pravdivěže Mack ho napadl a útočníka zneškodnil jiný voják.

	„Co si myslíte o srocení vykladačů uhlí? “ zeptal se Mack.

	„Porušili zákon a zaslouží trest.“

	„Domníváte se, že drtivá většina lidí s váma souhlasí? “

	„Ano.“

	„Myslíte si, že vykladači uhlí proti sobě srocením poštvali lidi? “

	„Určitě.“

	„Takže to úřady oprávnilo, aby nařídily drastickou akci k rozehnání srocení, a tím ukončily stávku? “

	„Výborně, výborně,“ mumlal vedle Macka Caspar Gordonson. „Leze přímo do pasti.“

	„Jen co stávka skončí, uhelný lodě rodiny Jamissonových se vyloží a budete zase dál moct prodávat uhlí, viďte? “…

	Jay začínal chápat, kam se nechal zavést, ale bylo pozdě. „Ano.“

	„Stávka vás stála spoustu peněz.“

	„Ano.“

	„Rozehnání srocení vykladačů uhlí a ukončení stávky obnoví vaše příjmy.“

	„Zastaví finanční ztráty rodiny.“

	„Proto jste se spikl se Sidneym Lennoxem a vyprovokovali jste tu bitku? “ otázal se na celou síň Mack.

	„Nic takového!“ zaprotestoval Jay, ale Mack jako by už neslyšel.

	„Měl jste být advokátem, Macku,“ zašeptal Gordonson. „Kde jste se naučil takhle se přít? “

	„V hospodě paní Wheighelový,“ odpověděl.

	Gordonson nechápavě zamrkal.

	Pym jiné svědky nepředvolal. Skeptický porotce navrhl: „Nevyslechneme toho záhadného Lennoxe? “

	„Obžaloba další svědky nepotřebuje,“ prohlásil Pym.

	„Podle mě bychom ho měli vyslechnout. Zdá se, že stojí za vším.“

	„Porotci nemohou předvolávat svědky,“ upozornil ho soudce.

	Mack požádal o přísežnou výpověď svého prvního svědka, irského vykladače uhlí, známého kvůli barvě vlasů jako Ryšavý Michael. Potvrdil, že když zaútočili lidé z dvoukoláků, Mack vykladače uhlí přesvědčoval, aby se rozešli domů.

	Když skončil, soudce se zeptal: „Čím se živíte, mladý muži? “

	„Vykládáním uhlí, pane,“ odpověděl Ryšavý Michael.

	„Porota musí uvážit, jestli jste tudíž důvěryhodný.“…

	V Mackovi hrklo. Soudce dělá všechno pro to, aby mu v očích poroty ublížil. Odvolal se na dalšího svědka, opět vykladače uhlí, a dopadlo to stejně. I třetí a poslední byl vykladač uhlí. To proto, že právě oni byli ve středu událostí a mohli přesně popsat jejich průběh.

	Soudce jeho svědky zkompromitoval. Mack zůstal sám se svou houževnatostí a výmluvností.

	„Vykládání uhlí je dřina, ukrutná dřina,“ spustil. „Zastane ji jen silnej mladej chlap. Zato je dobře placená, za první tejden jsem si vydělal šest liber. Vydělal, jenže jsem je málem nedostal, protože se mě o většinu peněz pokusil okrást nájemce.“…

	Soudce ho přerušil. „To s kauzou nesouvisí. Jste obžalován ze srocování.“

	„Žádný srocení jsem nevyvolal,“ řekl Mack. Zhluboka se nadechl, utřídil si myšlenky a pokračoval. „Prostě jsem se ohradil proti okrádání od nájemců. To je můj zločin. Nájemci zbohatli z okrádání vykladačů uhlí. A když si vykladači začali shánět práci sami, co se stalo? Dopravci je bojkotovali. A kdo patří k hlavním dopravcům, pá nové? Rodina Jamissonových, která se tolik zapletla do všech událostí i tohohle procesu.“…

	Soudce se podrážděně zeptal: „Můžete dokázat, že jste se nezúčastnil srocení? “…

	Zasáhl skeptický porotce. „Pravda je taková, že bitku vyvolali jiní.“…

	Macka přerušení nevyvedlo z míry. Pokračoval v tom, co chtěl vyslovit. „Páni porotci, odpovězte si sami na některý otázky.“ Odvrátil se od poroty a upřeně se díval na Jaye. „Kdo přikázal, aby povozy s uhlím jeli po High Street ve Wappingu v době, kdy jsou taverny plný vykladačů uhlí? Kdo je poslal přímo na dvůr uhelnýho skladu, kde bydlím? Kdo zaplatil povozníkům a chlapům, co je doprovázeli? “ Soudce se pokusil znovu ho přerušit, ale Mack zvýšil hlas a mluvil dál. „Kdo jim dal muškety a munici? Kdo zařídil, aby vojsko bylo v pohotovosti co nejblíž? Kdo zorganizoval srocení? “ Prudce se otočil k porotě a zadíval se na ni. „Odpověď znáte, ne? “ Vydržel jejich pohled o okamžik déle a odvrátil se.

	Pocítil bezmoc. Udělal, co mohl, teď mají jeho život v rukou jiní.

	Gordonson vstal. „Očekávali jsme zásadní svědectví o charakteru McAshe od reverenda Yorka, pastora z rodné vesnice obžalovaného, ale dosud se nedostavil.“…

	Macka nijak zvlášť Yorkova nepřítomnost nezklamala, protože od jeho výpovědi moc neočekával, stejně jako Gordonson.

	„Jestliže se dostaví před vynesením rozsudku, může promluvit,“ řekl soudce. Gordonson povytáhl obočí a soudce dodal: „Tedy, pokud porota neshledá obžalovaného nevinným, pak by další svědectví bylo zbytečné, jaksi k ničemu. Pánové, uvažte výrok o vině.“…

	Mack s obavami pozoroval radící se porotce. Ke své hrůze zjišťoval, že po něm nepokukují se sympatiemi. Možná si počínal moc zostra. „Jak myslíte, že to dopadne? “ zeptal se Gordonsona.

	Advokát potřásl hlavou. „Těžko uvěří, že rodina Jamissonových by se spikla se špinavcem Sidneym Lennoxem. Možná jste měl zdůraznit, že vykladači uhlí to mysleli dobře, ale byli oklamáni.“

	„Vylíčil jsem pravdu,“ řekl Mack. „Nemůžu si pomoct.“…

	Gordonson se zasmušile usmál. „Kdybyste nebyl takový, jaký jste, žilo by se vám mnohem snáz.“…

	Porotci se přeli. „O čem to sakra mluví? “ rozčiloval se Mack. „Rád bych je slyšel.“ Viděl, jak skeptický porotce cosi důrazně prohlašuje a dotvrzuje zdviženým prstem. Poslouchají ho ostatní pozorně, nebo se proti němu spojili?

	„Buďte trpělivý,“ nabádal ho Gordonson. „Čím déle debatují, tím líp pro vás.“

	„Proč? “

	„Jestli se přou, pak mají pochybnosti. A v případě pochybností vás musí prohlásit za nevinného.“…

	Mack se strachem sledoval porotu. Skeptický chlapík pokrčil rameny, napůl se odvrátil a Mack se vyděsil, že možná vyvrátili jeho argument. Předseda poroty mu něco řekl a on přikývl.

	Předseda povstal.

	Soudce se zeptal: „Dospěla porota k výroku o vině? “

	„Ano.“…

	Mack zatajil dech.

	„A ten zní? “

	„Vinen ve smyslu obžaloby.“

	„Tvoje sympatie k tomu horníkovi mi připadají dost podivné, holčičko. Manžel by mohl mít námitky.“

	„Nebuď směšná, mami.“…

	Ozvalo se zaklepání na dveře jídelny, vstoupil sluha a oznámil: „Dostavil se reverend York, madam.“

	„To je milé překvapení!“ zvolala matka. Tolik let má Yorka ráda. „Zemřela mu žena, Lizzie,“ zašeptala. „Neříkala jsem ti to? Zůstal sám se třemi dětmi.“

	„Ale co dělá tady? “ zeptala se Lizzie v obavách. „Má přece být v Old Bailey. Rychle ho uveďte!“…

	Pastor vešel a vypadal, jako by se narychlo oblékl. Než se Lizzie stačila zeptat, proč není u soudu, řekl něco, co na okamžik odvedlo její pozornost od Macka.

	„Lady Hallimová, paní Jamissonová, přijel jsem do Londýna před několika hodinami. Snažil jsem se vás co nejdřív vyhledat, abych vám oběma vyjádřil upřímnou soustrast. Jaká vás postihla strašlivá…“…

	Lizzina matka vydechla jen: „Ne…,“ načež sevřela rty.

	„…katastrofa!“…

	Lizzie zmateně pohlédla na matku a zeptala se: „O čem to mluvíte, pane Yorku? “

	„O tom důlním neštěstí, pochopitelně.“

	„Nic o tom nevím, i když, zdá se, že matka ano…“

	„Můj bože, moc se omlouvám, nechtěl jsem vás vyděsit. Na vaší šachtě se propadlo nadloží, zahynulo dvacet lidí.“…

	Lizzie se vydralo z hrdla: „To je hrozné… příšerné.“ V duchu viděla na malém hřbitově při kostelu u mostu dvacet nových hrobů. Toho žalu, každý v širokém okolí bude po někom truchlit. Ale znepokojilo ji ještě něco navíc. „Co jste myslel tou naší šachtou? “

	„High Glen.“…

	Lizzie zamrazilo. „V High Glenu není žádná šachta.“

	„Ovšemže ne, kromě té nové, co otevřeli po vašem sňatku s panem Jamissonem.“…

	Lizzie zsinala zlostí. Otočila se k matce. „Tys o tom věděla, viď? “…

	Lady Hallimová se rozhodla přiznat barvu. „Nedalo se nic jiného dělat, holčičko. Jen proto vám sir George věnoval plantáže ve Virginii…“

	„Tys mě zradila!“ vykřikla Lizzie. „Podvedla jsi mě! I mého manžela. Jak jsi to dokázala? Jak jsi mi mohla lhát? “…

	Matka se rozplakala. „Mysleli jsme, že se to nedovíš. Že odjedeš do Ameriky a…“…

	Její slzy neotupily Lizzin hněv. „Tys myslela, že se to nedovím? Nevěřím svým uším!“

	„Neunáhli se, prosím tě!“…

	Lizzie se zmocnila strašlivá předtucha. Obrátila se k pastorovi. „A Mackova sestra?…“

	„Esther McAshová byla bohužel mezi mrtvými.“

	„Ach, ne!“ Mack a Esther byla první dvojčata, která viděla, a fascinovala ji. V dětství byli k nerozeznání. Později Esther vypadala jako Mackův ženský protějšek, se stejně pronikavýma zelenýma očima a svalnatou, podsaditou postavou. Lizzie si vybavila, jak před několika málo měsíci vedle sebe stáli před kostelem. Esther tehdy řekla Mackovi, ať drží zobák, a Lizzie to rozesmálo. Teď je Esther mrtvá a Macka zakrátko odsoudí k trestu smrti…

	Jen si vzpomněla na Macka, vyhrkla: „Soud se koná dneska!“

	„Panebože, netušil jsem, že tak brzy,“ přiznal York. „Snad jsem nepřijel poz dě? “

	„Snad ne, když se odeberete k soudu hned.“

	„Samozřejmě. Jak je to daleko? “

	„Čtvrthodina chůze, pět minut nosidly. Půjdu s vámi.“

	„Ne, prosím tě!“ vykřikla matka.

	Lizzin hlas zazněl drsně. „Nesnaž se mě zadržet, mami. Budu hájit Mackův život sama. Zabili jsme sestru, snad zachráníme bratra.“

	„Jdu s tebou,“ řekla lady Hallimová.

	Na soudním nádvoří se tísnili lidé. Lizzie byla zmatená, dezorientovaná, York ani matka jí příliš nepomohli. Prodírala se davem, hledala Gordonsona nebo Macka. Dostala se k nízké zídce, která oddělovala vnitřní nádvoří, a konečně spatřila skrze plot ze železných prutů Macka a Caspara Gordonsona. Když na ně zavolala, Gordonson vyšel brankou ven.

	Zároveň se objevili i sir George a Jay.

	Jay se káravě zeptal: „Lizzie, co tady dě láš? “…

	Ignorovala ho a oslovila Gordonsona. „To je reverend York z naší farnosti ve Skotsku. Přijel obhajovat Macka.“…

	Sir George ukázal prstem na Yorka. „Jestli máte všech pět pohromadě, na místě se otočíte a ihned odjedete do Skotska.“…

	Lizzie řekla: „Chystám se taky vystoupit na Mackovu obhajobu.“…

	Gordonson jí vřele poděkoval. „Nic lepšího nemůžete udělat.“

	„Snažila jsem se ji zadržet, sire Georgi,“ řekla lady Hallimová.

	Jay zrudl hněvem, popadl Lizzie za paži a silně stiskl. „Ty by ses opovážila mě tak ponížit? “ zasyčel. „Důrazně ti zakazuju, abys vystoupila před soudem!“

	„Zastrašujete svědkyni? “ řekl Gordonson.

	Jay se nejspíš zalekl a Lizzie pustil. Obhájce s plnou náručí papírů si razil cestu jejich skupinkou. „Musíme se bavit tady, kde nás všichni okukujou? “ zeptal se Jay.

	„Ano,“ odpověděl Gordonson. „Nesmíme se vzdálit od soudu.“…

	Sir George se obrátil k Lizzie. „Co máte k čertu za lubem, děvenko? “…

	Arogantní tón Lizzie rozzuřil. „Víte setsakramentsky dobře, jak se věci mají,“ promluvila. Muže ochromilo její zaklení, dva či tři lidé stojící poblíž se otočili a zadívali se na ni. Nedbala na jejich reakci. „Vy jste zosnovali celé srocení jako past na McAshe. Nebudu přihlížet, jak ho ženete na šibenici.“…

	Sir Geroge zbrunátněl. „Nezapomeňte, že jste moje snacha a…“

	„ Mlčte, sire Georgi!“ okřikla ho. „Nenechám se tyranizovat.“…

	Jako by ho zasáhl blesk. Nikdo mu nikdy neřekl, aby mlčel, pomyslela si Lizzie.

	Jay se chopil iniciativy. „Nemůžeš jít proti vlastnímu manželovi,“ vztekal se. „To je zrada!“

	„Zrada? “ zopakovala opovržlivě. „Ty si dovoluješ mi vyčítat zradu? Přísahal jsi mi, že na mých pozemcích nebudeš nikdy těžit uhlí, a přesně to jsi neprodleně udělal. Zradil jsi mě o svatebním dni!“…

	Všichni ztichli, Lizzie dokonce slyšela, jak někdo za zídkou memoruje svědeckou výpověď. „Tak ses přece jen dověděla o neštěstí,“ poznamenal Jay.

	Zhluboka se nadechla. „Oznamuju vám, že Jay a já budeme ode dneška žít odděleně. Naše manželství bude formální. Vrátím se domů do Skotska a nikdo z rodiny Jamissonových u nás nebude vítán. McAshe se před soudem zastanu, nedopustím, abyste mého přítele dohnali na šibenici. A jinak mi vy dvaano, vypolibte prdel!“…

	Sir George byl příliš zděšený, aby se zmohl na slovo. Tak s ním nemluvil nikdo léta. Zmodral, oči mu vylezly z důlků, otvíral ústa, ale jen naplano prskal.

	Caspar Gordonson se obrátil na Jaye. „Mohu něco navrhnout? “…

	Jay si ho nepřátelsky změřil a úsečně řekl: „Račte, račte.“

	„Paní Jamissonová by se možná dala přesvědčit, aby nevypovídalapod jednou podmínkou.“

	„Jakou? “

	„Že se ujmete Mackovy obhajoby sám, Jayi.“

	„Vyloučeno,“ odsekl Jay.

	Gordonson pokračoval. „Velmi by to zapůsobilo. Přitom byste uchránil rodinu od neúnosného vystoupení manželky proti manželovi při veřejném soudním procesu.“ Náhle chytrácky zablýskl očima. „Navíc byste projevil velkomyslnost. Můžete uvést, že Mack byl horníkem v dolech Jamissonových, a proto si rodina přeje, aby k němu byl soud milosrdný.“…

	Lizzino srdce poskočilo nadějí. Žádost o zmírnění trestu od Jaye, důstojníka, který potlačil srocení, by byla velmi účinná.

	Z výrazu Jayova obličeje poznala, že váhá a zvažuje důsledky. Po chvíli rozmrzele řekl: „Zdá se, že na to musím přistoupit.“…

	Než se stačila Lizzie zaradovat, zasáhl sir George. „Ale pod jednou podmínkou, na které Jay bude určitě trvat.“…

	Lizzie se vnitřně otřásla, protože tušila, co bude následovat.

	Sir George se na ni podíval. „Musíte zapomenou na nesmysl o odděleném životě. Budete Jayovi po všech stránkách řádnou manželkou.“

	„Ne!“ vykřikla. „Zradil mě! Jak mu můžu věřit? Nedokážu to.“

	„Pak Jay nevystoupí na McAshovu obhajobu.“…

	Gordonson řekl: „Musím připomenout, Lizzie, že Jayova přímluva bude účinnější než vaše, protože patří k žalující straně.“…

	Lizzie cítila, že ji zahnali do úzkých. To přece není fér. Nutí ji, aby zvolila mezi Mackovým životem a svým vlastním. Jak se rozhodnout? Kloní se na obě strany, a to bolí.

	Nikdo z ní nespustil oči: Jay, sir George, Gordonson, její matka i York. Věděla, že by se měla podvolit, ale cosi uvnitř jí to nedovolovalo. „Ne,“ řekla vzdorně. „Nezaprodám vlastní život za Mackův.“

	„Rozmyslete si to,“ radil Gordonson.

	„Musíš se podřídit,“ nakazovala matka.

	Lizzie se na ni zadívala. Samozřejmě že matka naléhá, aby ctila konvence. Ale matce vhrkly do očí slzy. „Co je ti? “…

	Rozplakala se. „Musíš být Jayovi řádnou manželkou.“

	„Proč? “

	„Protože čekáš dítě.“…

	Lizzie na ni zírala. „Cože? Co to vykládáš? “

	„Jsi těhotná,“ řekla matka.

	„Jak to víš? “…

	Matka se snažila mluvit navzdory vzlykům. „Zvětšily se ti prsa a z jídla se ti dělá špatně. Jsi vdaná dva měsíce, dalo se to čekat.“

	„Ach bože!“ Lizzie ohromením znehybněla. Najednou je všechno vzhůru nohama. Dítě! Je to možné? Uvědomila si, že od svatby nemenstruovala. Takže je to pravda. Vlastní tělo jí nastrojilo past. Jay je otcem jejího dítěte. A matka pochopila, že jedině to změní Lizzin postoj.

	Pohlédla na manžela. V jeho očích zahlédla směs hněvu a prosby. „Proč jsi mě obelhal? “

	„Já nechtěl, musel jsem,“ odpověděl.

	Prostoupila ji hořkost. Už nikdy ho nebude milovat takovou láskou jako dosud, uvědomovala si. Ale je pořád jejím manželem.

	„Dobrá,“ hlesla. „Souhlasím.“

	„Pak jsme dohodnuti,“ konstatoval Gordonson.

	Pro Lizzie to znělo jako odsouzení na doživotí.

	„Slyšte! Slyšte! Slyšte!“ žádal o pozornost soudní vyvolavač. „Ctihodní pánové královští soudci přísně a pod trestem vězení přikazují, aby osoby všech stavů při čtení rozsudků k trestu smrti vězňům zachovali naprosté ticho.“…

	Soudce si nasadil černý biret a vstal.

	Mack se třásl nenávistí. Soud v jediném dni projednal devatenáct případů, porota shledala dvanáct obžalovaných vinnými. Mack trpěl úzkostí. Lizzie donutila Jaye, aby pro něho požádal o milost což znamenalo, že trest smrti by měl být zmírněn, ale co když soudce Jayovu žádost nevzal v úvahu nebo to jen popletl?

	Lizzie seděla v soudní síni vzadu. Mack zachytil její pohled. Byla bledá a otřesená. Neměl možnost s ní promluvit. Pokusila se ho povzbudit úsměvem, ale byl z toho škleb strachu.

	Soudce se zadíval na dvanáct vězňů stojících v řadě a po chvíli promluvil. „Zákon vás navrátí z tohoto světa tam, odkud jste přišli, a to tím, že vás pošle na popraviště, kde budete viset za hrdlo, dokud tělo nezemře! Smrt, smrt vám, a Bůh ať se smiluje nad vaší duší.“…

	Nastala děsivá odmlka. Cora držela Macka za paži, cítil, jak se mu její prsty vrývají do masa, svírá ji tentýž děsivý strach. Ostatní mají jen nepatrnou naději na omilostnění. Poté co vyslechli rozsudek k trestu smrti, někteří vykřikovali nadávky, jiní plakali, jeden se nahlas modlil.

	„Peg Knappové se trest zmírňuje a doporučuje se k deportaci,“ oznámil soudce. „Coře Higginsové se trest zmírňuje a doporučuje se k deportaci. Malachimu McAshovi se trest zmírňuje a doporučuje se k deportaci. Ostatní budou oběšeni.“…

	Mack ovinul pažemi Coru a Peg a všichni tři strnuli v objetí. Jejich životy byly ušetřeny.

	Caspar Gordonson všechny objal, pak ale zatahal Macka za ruku a s vážnou tváří řekl: „Musím vám sdělit zarmucující zprávu.“…

	Mack se znovu vyděsil. Snad nezměnili trest?

	„Na jedné z šachet Jamissonových se propadlo nadloží,“ pokračoval. Mackovi se v obavě z toho, co bude následovat, zastavilo srdce. „Zahynulo dvacet lidí,“ dodal Gordonson.

	„Esther…“

	„Upřímnou soustrast, Macku. Vaše sestra byla mezi mrtvými.“

	„Mezi mrtvými? “ Těžko to vstřebat. Dneska se o životě a smrti licitovalo jako v kartách. Esther, a mrtvá? Už nemá sestru, dvojče? Vždycky ji měl, od narození.

	„Měl jsem jí dovolit, aby odešla se mnou,“ pronesl a oči se mu zalévaly slzami. „Proč jsem ji tam nechal? “…

	Peg na něho civěla rozšířenýma očima. Cora ho vzala za ruku. „Pár životů zachránili, spoustu zničili.“…

	Mack si zakryl tvář rukama a rozplakal se.……

	
 

	Den odjezdu se rychle blížil.

	Jednoho rána, bez předchozího upozornění, vyzvali vězně, odsouzené k deportaci, aby si sbalili své věci a shromáždili se na dvoře.

	Mack moc věcí neměl. Kromě oblečení jen Robinsona Crusoa, rozlomený železný obojek, který si přinesl z Heughu, a kožich od Lizzie.

	Na dvoře jim po dvojicích zakovali nohy do těžkých želez. Macka okovy ponižovaly. Chladné železo na kotnících ho deptalo. Bojoval za svobodu a prohrál. Zase je v řetězech jako zvíře. Doufal, že loď ztroskotá a on utone.

	Muži a ženy nesměli být přikováni k sobě. Macka spárovali se špinavým starým opilcem jménem Mad Barney. Cora zakoketovala s kovářem a dostala se do páru s Peg.

	„Caspar asi neví, že dneska odjíždíme,“ řekl Mack ustaraně. „Nemusí to zřejmě nikomu oznámit.“…

	Přehlédl řadu odsouzenců. Bylo jich víc než sto, z toho asi čtvrtina žen s několika dětmi od devíti let nahoru. Mezi muži se nacházel i Sidney Lennox.

	Lennoxovo odsouzení vyvolalo vlnu radosti. Poté co svědčil proti Peg, mu už nikdo nevěřil. Zloději, kteří mu v taverně Slunce prodávali kradené věci, odešli jinam. Ačkoli stávka vykladačů uhlí byla zlomena a většina mužů se vrátila do práce, nikdo by za žádnou cenu nepracoval pro Lennoxe. Snažil se přinutit ženu zvanou Šestáková Gwen, aby pro něho kradla, ale ta s dvěma přítelkyněmi oznámila, že překupničí s kradenými věcmi, takže ho snadno řádně odsoudili. Jamissonovi za něho intervenovali, zachránili ho před šibenicí, ale nezabránili jeho deportaci.

	Velká dřevěná vrata věznice se otevřela. Osmičlenná stráž čekala venku, aby je eskortovala. Žalářník hrubě postrčil první pár zástupu a pomalu se vydali rušnými ulicemi City.

	„Nejsme daleko od Fleet Street,“ poznamenal Mack. „Možná se o našem odchodu Caspar dozví.“

	„Co se tím změní? “ řekla Cora.

	„Může podplatit kapitána, aby o nás bylo líp postaráno.“…

	Mack se o plavbě přes Atlantik hodně dověděl, vyptával se na ni spoluvězňů, dozorců i návštěvníků Newgateu. Především zjistil, že během cesty spousta lidí zahyne. Ať už cestují otroci, odsouzenci nebo smluvně zavázané služebnictvo na lodní lístek, zaplacený budoucím panstvem na úkor příští mzdy, podmínky v podpalubí jsou vražedné. Dopravci se ženou za penězi, ucpou s pasažéry každou díru. Ale i kapitáni jsou ziskuchtiví a vězeň, který disponuje hotovostí, může cestovat v kajutě.

	Londýňané se odtrhli od práce a sledovali odsouzence na jejich poslední ostudné pouti srdcem City. Někteří je utěšovali, jiní se jim posmívali, tu a tam po nich někdo hodil kamení či odpadky. Mack požádal soucitně se tvářící ženu, aby vyrozuměla Caspara Gordonsona, ale ta odmítla. Nevyšel ani druhý pokus.

	Okovy omezovaly tempo, trvalo víc než hodinu, než se dovlekli k nábřeží. Řeka se hemžila loďmi, vlečnými čluny, převozními pramicemi a vory, neboť stávka po zásahu vojska skončila. Bylo teplé jarní ráno. Slunce se odráželo od kalné Temže. Čekal na ně člun, aby je dopravil na loď, kotvící uprostřed řeky. Mack přečetl její jméno. „Rosebud. “

	„Není to loď Jamissonových? “ zeptala se Cora.

	„Většinu odsouzenců přepravujou jejich lodě.“…

	Když nastoupili z rozbláceného nábřeží do člunu, Mack si uvědomil, že stojí naposled na dlouhá léta, možná navždycky, na britské půdě. Měl přitom smíšené pocity. Strach a zlé tušení se střídaly s až bezstarostným vzrušením z vyhlídky na nový život v nové zemi.

	Naloďovali se obtížně, museli šplhat ve dvojicích po žebříku s nohama v okovech. Peg a Cora to při svém mládí zvládly snadno, ale Mack musel Barneyho víceméně vynést. Dvojice mužů spadla do řeky. Stráž ani námořníci jim nepomohli, nešťastníci by utonuli, kdyby jim spoluvězni nepodali ruce a nevytáhli je.

	Loď byla dlouhá asi čtyřicet stop a patnáct stop široká. „Vloupala jsem se do větších salonů, než je tahle kocábka,“ děsila se Peg. Na palubě byl kurník se slepicemi, prasečí chlívek a koza uvázaná na řetězu. Na příď vyzdvihli z člunu za pomocí ráhen nádherného bílého koně. Vychrtlá kočka vycenila na Macka tesáky. Všiml si stočených lan a svinutých plachet, ucítil pach fermeže, vnímal houpavý pohyn pod nohama. Dostrkali je k palubnímu poklopu, teď zase lezli po žebříku dolů.

	Loď má zřejmě tři podpalubí. V prvním čtyři námořníci právě obědvali, seděli se zkříženýma nohama na podlaze obklopeni pytli a bednami, obsahujícími pravděpodobně zásoby na cestu. Ve třetím, až u dolního konce žebříku, dva muži ukládali sudy, zatloukali mezi ně klíny, aby se během plavby nesesunuly. V prostředním podpalubí, určeném patrně pro odsouzence, odtrhl námořník rázně Macka a Barneyho od žebříku a prostrčil je dveřním otvorem.

	Ovanul je pach smoly a octa. Mack se v šeru rozhlížel kolem sebe. Strop mají jeden dva palce nad hlavami, vyšší člověk by se tu musel krčit. Ve stropu objevil dva zamřížované otvory, které propouštěly trochu světla a vzduchu, ne však zvenčí, ale z horního podpalubí, které osvětlovala kulatá okénka. Po obou stranách podpalubí se nacházely jakési dřevěné police, šest stop široké, jedna těsně nad podlahou, druhá ve výši pasu.

	Mack si s hrůzou uvědomil, že na policích budou odsouzenci ležet. Celou cestu stráví na holých dřevěných regálech.

	Sunuli se úzkou chodbičkou mezi nimi. Několik prvních kójí už obsadili odsouzenci, pořád spojeni ve dvojicích řetězy. Mlčeli, zaražení prostředím. Námořník dovedl Peg a Coru ke kóji Macka a Barneyho a strčil je k nim jako do zásuvky. Ulehly vedle nich a námořník se do nich opřel, aby zabraly méně místa, takže se těla všech těsně dotýkala. Peg se mohla zpříma posadit, dospělí nikoli, nad hlavou nezbývalo místo. Mack se mohl nanejvýš nadzvihnout na lokti.

	Na konci řady Mack uviděl velkou hliněnou nádobu, asi dvě stopy vysokou, na horním okraji lemovanou zhruba devět palců širokou vodorovnou plochou. Všiml si, že v podpalubí jsou další tři. Mack pochopil, že to jsou záchody.

	„Jak dlouho poplujeme do Virginie? “ zeptala se Peg.

	„Sedm tejdnů,“ odpověděl Mack. „Když budeme mít štěstí.“…

	Lizzie sledovala, jak její lodní kufr nesou do velké kajuty na zádi Rosebudu. Budou s Jayem obývat kajuty pro majitele, ložnici a salon, obojí prostornější, než si představovala. Všichni vykládali o hrůzách zaoceánských plaveb, ale Lizzie se rozhodla, že si ji co nejlépe užijí, a těšila se na neobvyklé zážitky.

	Užít všeho co nejlépe se stalo její novou životní filozofií. Nemůže Jayovi zapomenout zradudodnes se jí svírají pěsti a kouše se do rtu při pomyšlení na jeho falešný slib o svatebním dnu. Ale snaží se tu vzpomínku zapudit.

	Ještě před několika týdny pro cestu nadšeně horovala. Dostat se do Ameriky byla její velká ctižádost, dokonce jeden z důvodů, proč se za Jaye provdala. Představovala si nový život v koloniích, nenucený, nekonvenční, přirozený, bez spodniček a navštívenek, kdy žena může mít špínu za nehty a vyjadřovat se ke všemu jako muž. Ale sen ztratil kus kouzla, jakmile se dověděla o dohodě, na niž Jay přistoupil. Měli by plantáž nazvat „Dvacet hrobů“, pomyslela si rozladěně.

	Předstírala Jayovi, že k němu cítí to, co dřív, ale tělo nelhalo. Když se jí v noci dotkl, nereagovala jako kdysi. Líbala ho a mazlila se s ním, ale jeho prsty nerozpalovaly její kůži, jeho jazyk jako by nedosáhl tak daleko, aby ztratila hlavu. Dřív pouhý pohled na něho způsobil, že jí zvlhl klín. Teď před ulehnutím potají používá krém, jinak by jí milování působilo bolest. V okamžiku vyvrcholení vzdychávala a sténala rozkoší, ale nyní nic takového nezažívá. Zůstává neuspokojená. Poté co slyší, že Jay chrápe, uspokojuje se sama, a tehdy jí před očima vyvstávají obrazy zápasících mužů a děvek s odhalenými ňadry.

	Její život však ovládly myšlenky na dítě. Těhotenství potlačovalo zklamání. Miminko bude bezvýhradně milovat. Dítě naplní její život. A vyroste z něho Virgiňan.

	Když si sundávala klobouk, někdo zaklepal na dveře kajuty. Dovnitř vstoupil štíhlý muž v modrém plášti, s třírohým kloboukem. Uklonil se. „Jsem Silas Bone, první důstojník, k vašim službám, paní Jamissonová a pane Jamissone.“

	„Dobrý den, Bone,“ řekl ležérně Jay, s rádoby důstojností syna majitele.

	„Kapitán se vám oběma dává poroučet,“ pokračoval Bone. S kapitánem Parridgem, zarputilým, rezervovaným rodákem z kentského Rochesteru, se už seznámili. „Za přílivu odrazíme.“ Blahosklonně se usmál na Lizzie. „Den dva poplujeme ústím Temže, takže se madam nemusí bát houpání lodi.“

	„Mí koně jsou na palubě? “ zeptal se Jay.

	„Ano, pane.“

	„Pojďme se podívat, jak se jim daří.“

	„Výborně. Milostivá paní patrně zůstane, aby mohla vybalovat, že? “

	„Půjdu s vámi,“ prohlásila Lizzie. „Chci se porozhlédnout.“

	„Sama poznáte, že nejlíp uděláte, když se budete během plavby co nejvíc zdržovat v kajutě, madam. Námořníci jsou drsní lidé a počasí ještě drsnější.“…

	Lizzie vzdorně trhla hlavou. „Nemám v úmyslu strávit následujících sedm týdnů uvězněná v téhle kleci. Veďte nás, pane Bone!“

	„Podle rozkazu, milostivá paní.“…

	Vyšli z kajuty a kráčeli po palubě k otevřenému poklopu. První důstojník bleskurychle, obratně jako opice, slezl po žebříku do podpalubí. Jay za ním, nakonec Lizzie. Pokračovali do druhého podpalubí. Sem už světlo z otevřeného poklopu dopadalo jen málo, šero rozháněla lucerna zavěšená na háku.

	Jayovi nejoblíbenější koně, dva plesniváci a Blizzard, dar k narozeninám, stáli v úzkých boxech. Každý měl pod břichem popruh, připevněný k trámu nad hlavou, aby při ztrátě rovnováhy na rozbouřeném moři neupadl. Ve žlabu ve výši koňských hlav bylo seno, na podlaze písek, aby uchránil jejich kopyta. Za tak ušlechtilá zvířata by se v Americe těžko hledala náhrada. Koně se chovali nervózně, Jay se s nimi proto chvíli mazlil a polohlasně je uklidňoval.

	Lizzie netrpělivě přecházela podpalubím a přiblížila se k těžkým, otevřeným dřevěným dveřím. Bone k ní přiskočil. „Na vašem místě bych právě tam nechodil, milostivá paní. Viděla byste věci, které by vás asi rozrušily.“…

	Ignorovala ho a vykročila. Není tak choulostivá.

	„To je oddíl pro odsouzence,“ upozornil ji. „Nic pro dámy.“…

	Vyslovil ta magická slova, která ji v původním úmyslu utvrdila. Otočila se a měřila si ho očima. „Pane Bone, tahle loď patří mému tchánovi a já si budu chodit, kam chci. Rozumíte? “

	„Podle rozkazu, milostivá paní.“

	„Oslovujte mě jako paní Jamissonovou.“

	„Podle rozkazu, paní Jamissonová.“…

	Rozhodně chtěla vidět oddíl pro odsouzence, protože tam může být McAshtoto je první trestanecká loď, která vyplouvá z Londýna po soudním procesu. Popošla několik kroků, přikrčila se pod trámem, otevřela dveře a stanula v oddílu pro odsouzence.

	Ovanulo ji horko a pronikavý pach lidské tělesnosti. Dívala se do přítmí, ale nikoho neviděla, přestože slyšela mumlání mnoha hlasů. Poměrně rozlehlý prostor vyplňovalo cosi jako skladištní police na sudy. Něco se na regálu vedle ní pohnulo, zachřestil řetěz a Lizzie uskočila. Pak ke své hrůze spatřila, že to, co se pohnulo, je lidské noha v okovu. Někdo leží na polici, vlastně ne jeden, dva lidé, připoutaní k sobě řetězem za kotníky. Její oči si postupně zvykaly, uviděla další pár, ležící tělo na tělo vedle prvního, a pak celou řadu. Uvědomila si, že jich tu jsou desítky, namačkaní jako slanečci v kádi.

	Ovšem, ubytovali je tak jen dočasně, pomyslela si, každému po čas plavby přidělí jistě řádné lůžko. Vzápětí pochopila pošetilost svých úvah. Kde by ta lůžka byla? Tohle je nejprostornější část podpalubí. Tihle ubožáci nemají kam jít. Celých sedm týdnů budou ležet tady, v dusivém přítmí.

	„Lizzie Jamissonová!“ zaslechla hlas.

	Trhla sebou. Poznala skotský přízvuk, to promluvil Mack. Vpíjela se očima do tmy a zvolala: „Macku, kde jste? “

	„Tady.“…

	Udělala několik kroků úzkou chodbičkou mezi policemi. Natáhla se k ní v přítmí přízračně šedá paže. Pevně stiskla Mackovu ruku. „To je příšerné,“ vydechla. „Co můžu udělat? “

	„Teď nic,“ řekl.

	Spatřila Coru, ležící vedle něho, k ní se tisklo to dítě, Peg. Aspoň že jsou spolu. Výraz Coryiny tváře přinutil Lizzie, aby pustila Mackovu ruku. „Aspoň pohlídám, jestli dostáváte dost jídla a pití,“ ujistila ho.

	„To budete laskavá.“…

	Lizzie nenapadalo, co by měla říct. Stála a chvíli mlčela. „Zajdu sem každý den, když budu moct,“ promluvila konečně.

	„Děkuju.“…

	Otočila se a rychle odešla.

	Vracela se s důrazným protestem na rtech, ale v očích Silase Bonea spatřila tolik pohrdání, že slova zaplašila. Odsouzení jsou na palubě, loď zakrátko odrazí. Cokoli by řekla, stejně na situaci nic nezmění. Protest by jen potvrdil oprávěnost Boneova varování, že navštěvovat podpalubí se pro dámy nehodí.

	„Koně mají dostatek pohodlí,“ konstatoval s uspokojením Jay.

	Lizzie si neodpustila výčitku. „Jsou na tom líp než lidi!“

	„Á, to mi něco připomíná,“ pokračoval Jay. „Bone, mezi odsouzenci je nějaký Sidney Lennox. Sundejte mu okovy a umístěte ho do kajuty.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	„Proč se s námi plaví Lennox? “ zeptala se užasle.

	„Odsoudili ho za přechovávání kradených věcí a překupnictví. Prokázal rodině v minulosti jisté služby, nemůžeme se na něho vykašlat. V podpalubí by třeba zemřel.“

	„Ale Jayi!“ vykřikla zděšeně. „Takový lump!“

	„Naopak, prospěl nám.“…

	Lizzie se odvrátila. Doufala, že Lennox zůstane v Anglii. Taková smůla, že mu zmírnili trest na deportaci! Copak se Jay nikdy nedostane z jeho zhoubného vlivu?

	„Příliv vyvrcholil, pane Jamissone,“ upozornil ho Bone. „Kapitán netrpělivě čeká na příkaz, aby zvedl kotvu.“

	„Pozdravujte kapitána a vyřiďte, ať vypluje.“…

	Všichni vylezli po žebříku.

	O chvíli později stáli Lizzie a Jay v arkýři, zatímco loď se s odlivem pohybovala po proudu řeky. Svěží podvečerní větřík ovíval Lizzie tváře. Když zmizela katedrála svatého Pavla za siluetou doků, Lizzie si povzdechla: „Jestlipak ještě někdy uvidíme Londýn? “

	
 

	
III.…

	Virginie.……

	
 

	Mack ležel v podpalubí Rosebudu a třásl se horečkou. Připadal si jako zvíře: špinavý, skoro nahý, spoutaný a bezmocný. Těžko by se postavil zpříma, ale myslí mu to jasně. Přísahal si, že už nikdy nepřipustí, aby ho někdo zakoval do želez. Bojoval by, snažil by se prchnout a doufat, že ho spíš potká smrt než taková degradace.

	Vzrušený výkřik pronikl až do podpalubí: „Hloubka třicet pět sáhů, kapitáne, písek a řasy!“…

	Posádka se rozjásala. „Co je to sáh? “ zeptala se Peg.

	„Šest stop,“ odpověděl Mack vyčerpaně, leč s úlevou. „To znamená, že se blížíme k pevnině.“…

	Častokrát se mu zdálo, že nevydrží. Dvacet pět odsouzenců na moři zemřelo. Nikoli hladem. Lizzie se v podpalubí už znovu neobjevila, nicméně dodržela patrně slib a zajistila jim dostatek jídla a pití. Jenže pitná voda se kazila a potrava skládající se z nasoleného masa a chleba byla nezdravě jednostranná. Všichni odsouzenci vážně onemocněli chorobou, které se někdy říkalo nemocniční, jindy vězeňská horečka. Mad Barnez na ni zemřel první, starší odcházeli rychleji.

	Nezabíjela jen nemoc. Pět lidí zahynulo za strašlivé bouře, kdy zmítající se loď s nimi smýkala podpalubím, takže bezmocně zraňovali sebe i ostatní okovy a řetězy.

	Odjakživa hubená Peg teď byla jen kost a kůže. Cora zestárla. I v přítmí podpalubí Mack viděl, že jí vypadávají vlasy, tvář poznamenaly vrásky a kdysi smyslné tělo pohublo a zošklivělo boláky.

	O něco později zaslechl další hlášení: „Osmnáct sáhů a bílý písek!“ Příště to bylo třináct sáhů a měkkýši. A potom se konečně rozlehl výkřik: „Země!“…

	Navzdory slabosti Mack zatoužil vystoupit na palubu. To je Amerika, pomyslel si. Obeplul jsem půl světa a žiju, kéž bych spatřil Ameriku!

	V noci Rosebud zakotvila v poklidných vodách. Námořník, který vězňům přinášel dávky nasoleného vepřového a zkažené vody, patřil k nejpřátelštějším členům posádky. Jmenoval se Ezekiel Bell. Byl znetvořený, chybělo mu levé ucho, dokonale zplešatěl, krk mu hyzdilo vole velikosti slepičího vejcepřesto se mu ironicky přezdívalo Krásný Bell. Řekl jim, že se nacházejí u Henryho mysu, nedaleko virginského města Hamptonu.

	Loď kotvila i druhý den. Mack se v duchu vztekal, proč prodlužují jejich cestování. Někdo se zřejmě vypravil na břeh, protože v noci se nesla z lodní kuchyně vůně čerstvé pečínky, po níž se sbíhaly sliny. Vězňové prožívali muka, Macka sužovaly žaludeční křeče.

	„Co bude, až se dostaneme do Virginie, Macku? “ zeptala se Peg.

	„Prodají nás a budeme muset pracovat pro toho, kdo si nás koupí,“ odpověděl.

	„Prodají nás společně? “…

	Věděl, že naděje je malá, ale ponechal si to pro sebe. „Možná, doufejme, že to dopadne co nejlíp,“ řekl.

	Než si to Peg srovnala v hlavě, bylo chvíli ticho. Když promluvila, z jejího hlasu zazněl strach. „Kdo nás koupí? “

	„Farmáři, plantážníci, paní domu… každej, kdo potřebuje získat někoho levně na práci.“

	„Třeba někdo bude chtít nás tři.“…

	Kdo bude chtít horníka a dvě zlodějky? „Možná si nás rozebere několik sousedů.“

	„Jakou budeme dělat práci? “

	„Takovou, jakou nám přikážou, na plantážích, v domácnostech, na stavbách…“

	„To budeme jako otroci.“

	„Ale jen sedm let.“

	„Sedm let,“ povzdechla zasmušile. „To už budu dospělá!“

	„A mně bude skoro třicet,“ spočítal rychle Mack. To je prakticky střední věk.

	„Budou nás bít? “…

	Mack věděl, že ano, ale zalhal. „Ne, když budeme makat ze všech sil a mlčet.“

	„Kdo dostane peníze, za který nás někdo koupí? “

	„Sir George Jamisson.“ Horečka ho vyčerpávala, nervózně dodal: „Na půlku věcí ses mě už ptala.“…

	Peg se uraženě odvrátila. „Trápí ji to, Macku,“ podotkla Cora. „Proto se vyptává pořád na to samý.“…

	Mně to trápí zrovna tak, pomyslel si znaveně Mack.

	„Nechci do Virginie,“ ozvala se Peg. „Ať tahle cesta trvá věčně.“…

	Cora se hořce rozesmála. „Líbí se ti, jak tu žijeme? “

	„Takhle jako bych měla mámu a tátu,“ řekla Peg.

	Cora ji ovinula paží a objala.

	Kotvu zvedli dalšího dne ráno a Mack vnímal, jak se loď žene vpřed v silném, příznivém větru. Večer se dověděl, že téměř dosáhli ústí řeky Rappahannock. Tam je naopak vítr přinutil zakotvit a promarnit dva dny, než znovu vypluli proti proudu řeky.

	Mackovi klesla horečka a měl dost síly, aby při jednom z občasných cvičení vylezl na palubu. Loď se probíjela proti proudu řeky a on poprvé uviděl Ameriku.

	Po obou březích se rozkládaly husté lesy a obdělávaná pole. V určitých odstupech se nacházela mola, vymýcený břeh a od něho se táhl trávník až k velkému domu. Tu a tam viděl u mol naskládané obrovské sudy, určené pro dopravu tabáku. V londýnském přístavu pozoroval, jak je vykládají, teď u něho stouply v ceně, protože každý musí přežít riskantní, divokou zaoceánskou plavbu odtud tam. Všiml si, že většina lidí na polích jsou černoši. Koně a psi vypadali jako všude jinde, ale ptáky, kteří usedali na lodní zábradlí, neznal. Řeka se hemžila plavidly, některé obchodní lodě připomínaly Rosebud, ale převažovaly menší čluny.

	Po této krátké obhlídce neviděl v následujících čtyřech dnech nic, a zatímco ležel v podpalubí, střežil v paměti jako cenný suvenýr obrazy lidí, pohybujících se za slunečného dne na čerstvém vzduchu, lesů, trávníků a domů. Touha opustit Rosebud a volně se projít ho spalovala, až to bolelo.

	Když konečně zakotvili, dověděl se, že jsou ve Fredericksburgu, v cíli cesty. Plavba trvala osm týdnů.

	Večer dostali odsouzenci vařenou stravu: vepřový vývar s kukuřicí a bramborami, skrojek čerstvého chleba a dvě pinty piva. Z nezvykle bohaté stravy bylo Mackovi celou noc nanic.

	Ráno je ve skupinkách po deseti vyvedli na palubu, poprvé uviděli Fredericksburg.

	Kotvili na kalné řece s ostrovy uprostřed proudu. Dívali se na úzkou písčitou pláž, pás lesa na břehu a krátký, strmý svah, na němž se rozkládalo město. Vypadalo to, že v něm žije jen pár set lidí a není o moc větší než Mackova rodná vesnice Heugh, ale působilo jako veselé, kvetoucí město s bílými a zelenými dřevěnými domy. Na protějším břehu, trochu proti proudu, se nacházelo další město, Mack se dověděl, že se jmenuje Falmouth.

	Na řece panoval čilý provoz, zakotvily tu další dvě lodě stejně velké jako Rosebud, míjely je desítky pobřežních plavidel, spousta pramic, přívoz křižoval mezi dvěma městy. Podél celé přístavní hráze pilně pracovali muži, vykládali lodě, kouleli sudy a nosili bedny sem tam.

	Vězňové dostali mýdlo a museli se umýt, na palubu se dostavil holič, aby oholil a ostříhal muže. Ti, kteří měli tak roztrhané oblečení, že je neslušně obnažovalo, dostali náhradní, ale jejich vděčnost pohasla, když zjistili, že pochází od těch, kteří zemřeli během plavby. Mack zdědil po Madu Barneym zavšivený plášť. Rozprostřel ho po zábradlí a bušil do něj tak dlouho, dokud z něj nevypadla poslední veš.

	Kapitán sestavil seznam odsouzenců, kteří přežili, a každého se zeptal, čím se živil doma. Někteří byli příležitostní nádeníci, anebo jako Cora a Peg si nikdy počestně nevydělávali na živobytí. Po takových tedy žádal, aby nadsadili nebo si něco vymysleli. U Peg kapitán uvedl, že se učila u švadleny, z Cory se stala bývalá číšnice. Mack chápal, že se naivně snaží učinit je atraktivnějšími pro kupce.

	Odvedli je zpátky do podpalubí a odpoledne k nim přišli na inspekci dva muži. Trochu podivný pár: jeden v červeném kabátci britského vojáka přes kalhoty z rukodělně tkané látky, druhý v módní žluté vestě s hrubě ušitými kalhotami z jelenice. Navzdory podivnému oblečení byli dobře živení, červené nosy prozrazovaly, že si mohou dovolit pálenky, co hrdlo ráčí. Krásný Bell zašeptal Mackovi, že to jsou „honáci duší“ a vysvětlil mu, co to znamená. Nakoupí skupiny otroků a odsouzenců a ženou je jako stádo ovcí krajem, aby je prodali vzdáleným farmářům a lidem v horách. Mackovi se ti dva vůbec nelíbili. Odešli, aniž by někoho koupili. Zítra bude dostihový den, podle Bella se z širokého okolí sjede do města panstvo na závody koní. Do večera se prodá většina odsouzenců. Honáci duší pak budou nabízet za sníženou cenu ty, co zbudou. Mack doufal, že Cora a Peg neskončí v jejich rukou.

	Večer jim opět přinesli dobrou stravu. Mack jedl pomalu a pak dobře spal. Ráno vypadali všichni trochu líp, ožily jim oči a dokázali se usmívat. Během plavby dostávali jíst jen v poledne, tentokrát snídali ovesnou kaši se sirupem, k tomu dávku rumu a vodu.

	Navzdory nejasné budoucnosti vylézala z podpalubí po žebříku veselá společnost a šourala se, stále na řetězu, po palubě. U přístavní hráze panoval čilý ruch, přistávalo několik menších lodí, po hlavní ulici se hnala spousta bryček, hloučky pěkně oblečených lidí postávaly a procházely se, užívaly svátečního dne.

	Na palubu vystoupil břichatý muž ve slamáku v doprovodu vysokého, šedovlasého černocha. Prohlédli si odsouzence, vybrali si některé, ostatní odmítli. Mack brzy pochopil, že hledají mladé a silné muže, a pochopitelně se dostal mezi čtrnáct či patnáct vybraných. Ženy a děti nechtěli.

	Když třídění skončilo, kapitán řekl: „Tak, vy, chlapi, půjdete s nimi.“

	„Kam? “ zeptal se Mack. Nikdo mu neodpověděl.

	Peg se rozplakala.

	Mack ji objal. Věděl, že se tohle muselo stát, a bolelo ho z toho srdce. Každého dospělého, kterému Peg důvěřovala, ztratila: matku jí vzala nemoc, otce oběsili a Macka právě prodali. Tiskl ji k sobě a ona se na něho pověsila. „Vezmi mě s sebou!“ naříkavě žadonila.

	Jemně se od ní odsunul. „Snaž se zůstat s Corou, jestli to půjde,“ radil jí.

	Cora ho vášnivě, oddaně políbila na rty. Nechtěl uvěřit, že už ji možná nikdy neuvidí, nikdy s ní nebude spát, dotýkat se jejího těla tak, aby sténala rozkoší. Po tvářích se jí řinuly horké slzy, cítil je v ústech, jak se líbali. „Pokus se nás najít, Macku, proboha!“ prosila.

	„Vynasnažím se…“

	„Slib mi to!“ naléhala.

	„Slibuju, že vás najdu.“…

	Břichatý muž je přerušil: „Tak dost, ty proutníku!“ A odtrhl Macka od Cory.

	Ohlédl se přes rameno, když ho postrkovali po přístavním můstku na hráz. Cora a Peg stály v objetí, sledovaly ho a plakaly. Mackovi se vybavilo loučení s Esther. Coru a Peg nenechám na holičkách jako Esther, přísahal si. Pak je ztratil z dohledu.

	Připadalo mu podivné, že po osmi týdnech nikdy neustávajícího houpání na lodi kráčí opět po pevné zemi. Vlekl se v okovech nedlážděnou hlavní ulicí, rozhlížel se kolem sebe, vstřebával Ameriku. Ve středu města se vyjímá kostel, tržnice, pranýř a šibenice. Zděné a dřevěné domy po obou stranách ulice stojí na rozlehlých pozemcích. Po prašné cestě se toulají ovce a slepice. Některé budovy působily starobyle, jiné zbrusu nově.

	Město bylo plné lidí, koní, bryček a kočárů, většina se nejspíš sjela z širokého okolí. Ženy měly nové čepce a stuhy, muži naleštěné vysoké boty a čisté rukavice. Oblečení neslo punc domácí výroby, ovšem z drahých látek. Zaslechl, jak někteří lidé hovoří o dostizích a sázkách. Virgiňané asi milují hazard.

	Obyvatelé sledovali odsouzence asi tak zvědavě jako koně cválajícího ulicí, známá podívaná je ještě nepřestala zajímat.

	Po půl míli vyšli z města. Přebrodili se přes řeku a táhli se po rozbité cestě lesnatou krajinou. Mack vyrovnal krok s černochem středního věku. „Jmenuju se Malachi McAsh,“ představil se. „Říkají mi Mack.“…

	Muž se nepřestal dívat před sebe, ale promluvil přátelským tónem. „Já jsem Kobe. Kobe Tambala.“

	„Ten tlustej člověk ve slamáku si nás koupil? “

	„Ne. Bill Sowerby je jen dohlížitel. Měli jsme spolu na Rosebudu vybrat lidi, co se nejlíp hodí na zemědělský práce.“

	„Kdo nás koupil? “

	„Vlastně vás nekoupil nikdo.“

	„Jak to? “

	„Pan Jay Jamisson se rozhodl, že si vás nechá, abyste makali na jeho plantáži, na Mojack Hallu.“

	„Jamisson!“

	„Přesně tak.“…

	Mack se tedy znovu stal majetkem rodiny Jamissonových. Při tom pomyšlení se ho zmocnil hněv. K čertu s nimi, zase jim uteču, přísahal si. Budu svým vlastním pánem.

	„Čím jste se dřív živil? “ zeptal se Kobe.

	„Kopal jsem uhlí na šachtě.“

	„Uhlí? Něco jsem o něm slyšel. To je to kamení, co hoří líp než dříví? “

	„Jo. Potíž je, že se pro něj musí hluboko pod zem. A co vy? “

	„Moji rodiče farmařili v Africe. Táta měl spoustu půdy, víc než pan Jamisson.“…

	Macka to překvapilo, nevěděl, že otroci pocházejí i z bohatých rodin. „Co jste pěstovali? “

	„Různěpšenici, chovali jsme dobytek, tabák jsme neznali. Taky jsme sklízeli jam, ten jsem tady nikde neviděl.“

	„Mluvíte dobře anglicky.“

	„Jsem tu už skoro čtyřicet let.“ Po tváři mu přelétl stín hořkosti. „Ukradli mě jako kluka.“…

	Mack ihned pomyslel na Coru a Peg. „Na lodi se mnou byly dvě osoby, žena a děvče. Dá se zjistit, kdo je koupil? “…

	Kobe se zasmušile usmál. „Každej tu někoho hledá, rozprodávají lidi do daleka. Všichni se pořád vyptávají. Když se otroci potkají na cestě nebo v lese, debatují hlavně o tom.“

	„To děvče se jmenuje Peg,“ vedl dál svou Mack. „Je jí teprv třináct. Nemá mámu ani tátu.“

	„Koho koupí, ztratí mámu i tátu.“…

	Kobe se vzdal, pomyslel si Mack. Vyrostl v otroctví a zvykl si v něm žít. Postěžuje si, ale veškerou naději na svobodu pustil z hlavy. Přísahám, že se nikdy nevzdám, umiňoval si Mack.

	Ušli asi deset mil. Pomalu, protože odsouzenci vlekli okovy, mnozí ještě v párech. Těm, jejichž partneři zemřeli během plavby, spojili nohy řetězy nad kotníky, šlo se jim lépe, ale nemohli utíkat. Postupovat rychleji by ostatně nikdo nedokázal. Kdo by se o to pokusil, zhroutil by se, tak zeslábli po osmitýdenním ležení v podpalubí. Dohlížitel jel na koni, ale očividně nespěchal a za jízdy si často přihýbal z láhve jakési pálenky.

	Krajina připomínala spíš Anglii než Skotsko a nepřipadala Mackovi zdaleka tak cizí, jak předpokládal. Cesta se klikatila podél řeky, z níž vystupovaly balvany a která provrtávala bujný les. Mack zatoužil, aby se mohl na chvíli natáhnout ve stínu mohutných stromů.

	Jestlipak brzy uvidí nevypočitatelnou Lizzie, přemýšlel. Trpce nesl, že se stal opět majetkem Jamissonových, ale částečně ho utěšovalo, že nablízku bude ona. Na rozdíl od tchána není krutá, jen poněkud bezstarostná. Její nekonvenční postoje a vitalita se Mackovi líbily. A měla smysl pro spravedlnost, zachránila mu tím v minulosti život a možná ne naposled.

	K plantáži Jamissonových dorazili v poledne. Cesta vedla sadem, v němž se na rozbahnělé půdě pásl mezi asi desítkou chatrčí skot. Dvě postarší černošky vařily na otevřeném ohni a čtyři nebo pět nahých dětí si hrálo ve špíně. Chatrče primitivně zbudovali z přitesaných, nenatřených fošen, v křivých oknech chybělo sklo.

	Sowerby vyměnil pár slov s Kobem a zmizel.

	„Tady se ubytujete,“ oznámil odsouzencům Kobe.

	„To musíme bydlet s černejma? “ zeptal se někdo.

	Mack se rozesmál. Po osmi týdnech v pekle podpalubí Rosebudu mu připadlo fantastkní, že si někdo stěžuje na ubytovnání.

	„Běloši a černoši bydlí v oddělenejch chatách. Zákon na to není, ale tak to tady funguje. Každá chata je pro šest lidí. Než si odpočineme, máme ještě jeden úkol. Za mnou!“…

	Šli cestičkou mezi poli zelené pšenice, vysoké kukuřice a voňavého tabáku. Všude pracovali muži i ženy, vytrhávali plevel a obírali z tabákových listů housenky.

	Objevil se před nimi široký trávník, stoupali do kopce k rozlehlému, zchátralému dřevěnému domu se zavřenými okenicemi, z něhož se loupala šedohnědá barva. To je zřejmě jádro Mockjack Hallu. Obešli dům a spatřili za ním několik hospodářských budov. Jednou z nich byla kovárna. Pracoval v ní černoch, jehož oslovil Kobe jako Casse. Začal nohy odsouzenců zbavovat okovů.

	Mack sledoval, jak jednoho za druhým vyprošťuje ze želez. Byl to osvobozující pocit, i když věděl, že falešný. Do želez ho zakovali v newgateské věznici na druhém konci světa. S odporem je nosil každou minutu z osmi ponižujících týdnů. Z výšiny, na níž stál dům, viděl, jak se třpytí hladina řeky Rappahannock, vzdálené asi půl míle, vinoucí se lesnatou krajinou. Když mě zbavili okovů, můžu se rozběhnout dolů k řece, pomyslel si, skočit do ní, přeplavat ji a pokusit see získat svobodu.

	Musí se krotit. Pořád je slabý, pravděpodobně by neuběhl ani půl míle. Kromě toho slíbil, že najde Peg a Coru, a najít je musí, než uteče. Všechno je třeba pečlivě připravit. Vůbec se v kraji nevyzná. Musí si zvolit cíl a vědět, kudy se k němu dostane.

	Přesto ho stálo značné úsilí, aby potlačil nutkání ihned utéct, jakmile mu sňali z nohou okovy. Ještě než dobojoval s pokušením, oslovil je Kobe. „Teď, když jste se zbavili okovů, leckdo z vás možná uvažuje, jak daleko by se dostal do setmění. Než se někdo dá na útěk, měli byste vědět pár důležitejch věcí, tak pozorně poslouchejte.“…

	Významně se odmlčel a pokračoval: „Všechny lidi, co utekli, zase pochytali a nikdo neušel trestu. Nejdřív je zbičovali, ale to je to nejmenší. Musí totiž potom nosit železnej obojek, a za to se skoro všichni stydí. Ale nejhorší je, že se jim prodlužuje sedmiletý nevolnictví. Kdo byl pryč tejden, nasluhuje dva. Máme tu lidi, co utekli tolikrát, že budou svobodný, leda když se dožijou sta let.“ Rozhlédl se a zachytil Mackův pohled. „Jestli je někdo ochotnej tohle riskovat, můžu mu jedině popřát hodně štěstí,“ zakončil.

	Ráno postarší ženy uvařily k snídani kukuřičnou kaši. Odsouzenci a otroci ji jedli prsty z dřevěných misek.

	Bylo tu celkem na čtyřicet zemědělských dělníků. Kromě nové zásilky odsouzenců tvořili většinu černí otroci. Pak tu bylo služebnictvo, smluvně vázaní „čtveráci“, lidé, kteří se upsali ke čtyřleté bezplatné práci pro toho, kdo za ně zaplatil zaoceánský lodní lístek. Drželi se stranou od ostatních a zjevně se považovali za něco lepšího. Řádný plat dostávali jen tři zaměstanci, dva svobodní černoši a běloška, jimž bylo přes padesát let. Někteří černoši mluvili dobře anglicky, ale většina znala jen rodný africký jazyk a komunikovala s bílými jakousi dětskou variantou lámané angličtiny. Zpočátku se k nim Mack tak trochu jako k dětem choval, ale pak si uvědomil, že jsou vzdělanější, protože ovládají jeden a půl jazyka, zatímco on jen jeden.

	Vedli je míli či dvě mezi rozlehlými poli tam, kde začínala sklizeň tabáku. Rostliny nasázené v odstupu zhruba tří stop tvořily úhledné řady asi čtvrt míle dlouhé. Byly vysoké asi jako Mack, na každé se rozvinulo zhruba deset širokých zelených listů.

	Zemědělským dělníkům dávali příkazy Bill Sowerby a Kobe. Rozdělili je do tří skupin. První vybavili ostrými noži a poslali je podřezávat zralý tabák. Druhá skupina nastoupila na pole podřezané předchozího dne. Rostliny ležely na zemi a velké listy po dni na slunci uvadly. Nováčkům ukázali, jak naštípnout stonek podříznuté rostliny a nabodnout ji na hrot dlouhé dřevěné tyče. Macka zařadili do třetí skupiny. Ta nosila naložené tyče přes pole do úpravny tabáku, kde byly zavěšovány k vysokému stropu, aby tabák ošetřoval vzduch.

	Byl dlouhý, horký letní den. Muži z Rosebudu nebyli zvyklí pracovat tak těžce jako ostatní. Mack zjišťoval, že ho předčí ženy i děti. Zeslábl nemocí, podvýživou a nečinností. Bill Sowerby s sebou nosil bič, ale Mack neviděl, že by ho použil.

	K obědu dostali hrubozrnný kukuřičný chléb. Zatímco jedli, Macka zarazilo, ale ne zcela překvapilo, že spatřil známou Sidneyho Lennoxe v nových šatech, jak ho Sowerby provádí po plantáži. Jay bezpochyby uvážil, že Lennox, který se osvědčil v minulosti, může prokázat dobré služby i v budoucnu.

	Při západu slunce, zcela unavení, opouštěli pole. Ale místo aby se vrátili do chatrčí, odvedli je do úpravny tabáku, osvětlené nyní desítkami svíček. Po rychlé večeři pokračovali v práci. Otrhávali z uschlých rostlin listy, odnímali tlustý stonek a vázali listy do balíků. Když noční práce zmohla děti a starší lidé usínali nad prací, využili osvědčeného varovného systémusilnější kryli slabší a probouzeli je, kdykoli se Sowerby přiblížil.

	Podle Mackova soudu teprve po půlnoci konečně sfoukli svíčky a zemědělští dělníci se směli vrátit do chatrčí a ulehnout na dřevěné pryčny. Mack okamžitě usnul.

	Připadalo mu, že za pouhých pár vteřin s ním zatřásli, aby se probudil a nastoupil do práce. Celý unavený vstal a odvrávoral ven. Opřel se o chatrč a snědl misku kukuřičné kaše. Než si nacpal do úst poslední hrst, vydali se na pochod.

	Když za svítání dorazili na pole, spatřil Lizzie.

	Neviděl ji ode dne, kdy se nalodili na Rosebud. Seděla na bělouši, který krokem křižoval pole. Měla na sobě volné plátěné šaty a široký klobouk. Slunce se chystalo vykouknout nad obzor, vzduch byl průzračně jasný. Vypadala dobře, odpočatá, vyrovnaná, paní majitele panství si vyjela na obhlídku léna. Mack si všiml, že přibrala na váze, zatímco on dlouhodobým hladověním zhubl. Ale nemůže jí nic zazlívat, postavila se za to, co považovala za správné, a nejednou mu zachránila život.

	Vybavil si chvíli, kdy ji objímal v temné uličce u Tyburn Street, poté co ji zachránil před dvěma násilníky. Přivinul to pružné tělo ke svému, vdechoval vůni mýdla a ženského potu a v pošetilém okamžiku si pomyslel, že Lizzie, ne Cora, je možná pro něho ta pravá žena. Vzápětí se mu vrátil zdravý rozum.

	Zahleděl se na zakulacené tělo a pochopil, že neztloustla, ale otěhotněla. Porodí syna a vyroste z něho Jamisson, krutý,chamtivý a bezcitný, uvažoval Mack. Stane se majitelem téhle plantáže, bude nakupovat lidské bytosti, jednat s nimi jako s dobytkem a zbohatne.

	Lizzie spatřila, že ji pozoruje. Mack se cítil provinile, jak v duchu tvrdě odsoudil její nenarozené dítě. Zpočátku na něho civěla a nevěděla jistě, co je zač. Pak ho nejspíš poznala, protože sebou trhla. Možná se zhrozila, jak ho dlouhá plavba změnila.

	Trpělivě se na ni díval a doufal, že se k němu přiblíží. Ale najednou se beze slova otočila, pobídla koně do klusu a za chvilku zmizela v lese.……

	
 

	Týden po příjezdu do Mockjack Hallu Jay Jamisson pozoroval dvě otrokyně, jak vybalují lodní kufr se sklem. Belle byla tlustá žena středního věku s balonovými prsy a obrovskou zadnicí. Zato teprv osmnáctiletá Mildred měla dokonalou pleť v barvě tabáku a smyslné oči. Když se natahovala k policím vitríny, viděl, jak se jí pod úzkými šedohnědými šaty z podomácky tkané látky pohybují prsa. Jeho pohled obě ženy znervózňoval, rozbalovaly jemný křišťál třesoucíma se rukama. Kdyby něco rozbily, stihl by je trest.

	Jay nevěděl, jestli by je měl zbičovat.

	Sám při tom pomyšlení zneklidněl, vstal a vyšel ven. Panské sídlo na Mockjack Hallu byl velký dům s dlouhým průčelím a sloupovým portikem, shlížející přes svažující se trávník ke kalné řece Rappahannock. Dům této velikosti by v Anglii postavili z kamene nebo cihel, tady se dělali ze dřeva. Před mnoha lety ho natřeli na bílo, okenice na zeleno, ale barva oprýskala nebo zšedla a zhnědla. Za domem se rozkládala řada hospodářských objektů zahrnujících kuchyni, prádelnu a stáje. V domě byly velké reprezentační prostorysalon, jídelna, dokonce plesový sálv poschodí pak prostorné ložnice, ale veškerý interiér potřeboval nově vymalovat či vytapetovat. Byla tu spousta kdysi módního dovezeného nábytku, vybledlé hedvábné závěsy a prošlapané koberce. Ze všeho čišela někdejší velikost.

	Přesto se Jay, když přehlížel majetek z portika, cítil dobře. Zahrnuje tisíc akrů obdělávaných polností, zalesněné kopce, průzračné říčky a rozlehlé rybníky, k tomu čtyřicet zemědělských dělníků a tři domácí sluhy. Všechna půda i lidé patří jemu. Ne jeho rodině, ne otci, ale jemu. Konečně se stal svéprávným džentlmenem.

	A to je jen začátek. Má v úmyslu prosadit se ve virginské společnosti. Nezná sice systém koloniální vlády, ale ví, že místním členům výkonných orgánů se říká vestrymeni, a shromáždění ve Williamsburgu se skládá z poslanců, což odpovídá členům parlamentu v Británii. Vzhledem ke svému postavení usoudil, že přeskočí místní stupeň a bude při nejbližší příležitosti ve volbách kandidovat do Sněmovny poslanců. Ať všichni vědí, že Jay Jamisson je významná osobnost.

	Lizzie přijížděla přes trávník na Blizzardovi, který přežil plavbu bez úhony. Ovládá ho výborně, pomyslel si Jay, téměř jako muž, a vtom si podrážděně uvědomil, že sedí rozkročmo. Vypadá to tak vulgárně, když žena poskakuje nahoru dolů s roztaženýma nohama. Jakmile u něho zastavila, řekl: „Neměla bys takhle jezdit.“…

	Položila si ruku na zakulacené bříško. „Jela jsem pomaloučku, jen co noha nohu mine, nanejvýš klusem.“

	„Nemyslím kvůli dítěti. Doufám, že tě nikdo neviděl na koni rozkročmo.“…

	Protáhla obličej, ale odpověděla vyzývavě jako vždycky. „Nehodlám tady jezdit bokem v dámském sedle.“

	„Tady? “ podivil se. „Copak záleží na tom, kde jsme? “

	„Nikdo mě tu nevidí.“

	„Vidím tě já. A služebnictvo. Možná k nám někdo přijede na návštěvu. Nechceš tady taky náhodou chodit nahá? “

	„Budu jezdit v dámském sedle do kostela a se společností, ale ne sama do přírody.“…

	V téhle náladě nebylo radno se s ní dohadovat. „Stejně budeš muset kvůli dítěti s rajtováním brzy přestat,“ řekl rozmrzele.

	„Zatím je čas,“ prohlásila autoritativně. Je v pátém měsíci těhotenství, přestane v šestém. Změnila téma. „Trochu jsem se tu rozhlédla. Půda je v lepším stavu než dům. Sowerby pije, ale udržel to tady v chodu. Měli bychom mu poděkovat a odměnit ho, skoro rok nedostal mzdu.“

	„Musí ještě počkat, hotovosti není nazbyt.“

	„Tvůj otec říkal, že tu pracuje padesát zemědělských dělníků, ale našli jsme jich jen pětadvacet. Dobře že přibylo těch patnáct odsouzenců z Rosebudu.“ Zamračila se.

	„Je mezi nimi McAsh? “

	„Ano.“

	„Zdálo se mi, že jsem ho zahlédla na poli.“

	„Přikázal jsem Sowerbymu, aby vybral nejmladší a nejsilnější chlapy.“ Jay si neuvědomil, že na lodi je i McAsh. Jinak by nařídil Sowerbymu, aby rozhodně toho rebela vynechal. Ale teď, když už je tady, ho přece nepošle pryč. Vypadalo by to, že se bojí pouhého vězně.

	„Předpokládám, že jsme za nové lidi neplatili,“ řekla Lizzie.

	„Ovšemže ne! Proč bych platil za něco, co patří naší rodině? “

	„Otec to brzy zjistí.“

	„Určitě ano. Kapitán Parrige požadoval stvrzenku za předání patnácti odsouzenců, pochopitelně jsem mu vyhověl. Odevzdá ji otci.“

	„A dál? “…

	Jay pokrčil rameny. „Otec mi pravděpodobně pošle účet, který zaplatím, až budu moct.“ Takový obchod se mu zamlouvá. Získal na práci na dobu sedmi let patnáct silných mužů a nic ho to nestálo.

	„Co tomu řekne o tec? “…

	Jay se ušklíbl. „Bude zuřit, ale co může na takovou vzdálenost dělat? “

	„Mělo by se to urovnat,“ pronesla Lizzie.

	Nemá rád, když na něm vyzvídá a soudí jeho názory. „Nejlíp uděláš, když mužské záležitosti necháš na mně.“…

	Jako vždycky ji rozladil. Pokračovala v útoku. „Nelíbí se mi, že je tady Lennox, nechápu, čím tě tak přitahuje.“…

	Jay chová k Lennoxovi smíšené pocity. Může mu tu být užitečný, jako býval v Londýně, přesto je z jeho přítomnosti nesvůj. Nicméně Lennox, zachráněný z podpalubí Rosebudu, předpokládá, že se usadí na plantáži Jamissonových, a Jay nesebral dost odvahy, aby o tom s ním promluvil. „Myslel jsem, že bude dobře mít tu bělocha, co bude vykonávat moje příkazy,“ reagoval povzneseně.

	„Co bude konkrétně dělat? “

	„Sowerby potřebuje pomocníka.“

	„Lennox tabáku nerozumí, umí leda kouřit.“

	„Všechno se naučí. Navíc je třeba negry pořád honit do práce.“

	„V tom bude excelovat,“ podotkla Lizzie jízlivě.

	Jay se nechtěl bavit o Lennoxovi. „Asi se tu budu věnovat veřejnému životu,“ prohlásil. „Rád bych, aby mě zvolili do Sněmovny poslanců. Jen nevím, jak rychle se to dá zařídit.“

	„Pohovoř si o tom se sousedy.“…

	Přikývl. „Asi za měsíc, až dáme do pořádku dům, uspořádáme velký večírek a pozveme všechny důležité osobnosti z Fredericksburgu a okolí. To mi umožní získat přehled o místním panstvu.“

	„Večírek,“ zopakovala skepticky Lizzie. „Můžeme si to dovolit? “…

	Opět na něm vyzvídá. „Finanční záležitosti nech na mně,“ odsekl. „Určitě dostaneme leccos na dluh, rodina tu hospodaří nejmíň deset let, moje jméno jistě získalo vážnost.“…

	Nepřestala dotírat otázkami. „Nebylo by lepší aspoň rok dva se soustředit na hospodaření? Získal bys solidní základ pro veřejnou kariéru.“

	„Nebuď hloupá,“ řekl. „Nepřijel jsem do Ameriky farmařit.“…

	Plesový sál není kdovíjak velký, ale má dobrou podlahu a balkon pro hudebníky. Dvacet či třicet párů tančí ve světlých saténových šatech, pánové v parukách, dámy v krajkových kloboucích. Dva houslisté, bubeník a hornista hrají menuet. Desítky svíček ozařují nové tapety a květinovou výzdobu. V ostatních prostorách domu hosté hrají karty, kouří, pijí a flirtují.

	Jay a Lizzie přecházeli z plesového sálu do jídelny, usmívali se a kynuli hostům. Jay měl na sobě jablkově zelený hedvábný oděv, který si koupil v Londýně těsně před odjezdem. Lizzie byla v purpuru, své nejoblíbenější barvě. Jay se domníval, že oblečením zastíní hosty, ale překvapilo ho, že Virgiňané si v módě s Londýňany nezadají.

	Vypil spoustu vína a byl v dobrém rozmaru. Večeře se podávala trochu dřív, teď se stoly prohýbají občerstvením: vínem, specialitami v aspiku, pudinkem, tvarohovým koláčem, koktejly a ovocem. Večírek stál malé jmění, ale neminul se úspěchem: přijeli všichni, kdo něco znamenají.

	Jediný pazvuk do všeobecné harmonie vnesl dohlížitel Sowerby, který si tento den zvolil k požádání o doplatek mzdy. Když mu Jay sdělil, že mu nemůže zaplatit, dokud neprodá první tabák z letošní úrody, Sowerby se nestoudně zeptal, jak si může Jay dovolit pořádat večírek pro víc než padesát hostů. Jay si to ve skutečnosti dovolit nemohl, všechno dostal na úvěr, ale byl příliš hrdý, aby se o tom zmínil před dohlížitelem. Poradil mu, aby držel jazyk za zuby. Sowerby se tvářil zklamaně a ustaraně, Jay z toho usoudil, že má možná nějaké finanční potíže. Ale nepátral po nich.

	Nejbližší sousedé Jamissonových se shromáždili v jídelně u krbu a jedli dort. Postávali tu tři páry: plukovník Thumson s manželkou, Bill a Suzy Delahayeovi a bratři Armsteadovi, staří mládenci. Thumsonovi byli ve značně povznesené náladě, plukovník, jinak člen Sněmovny poslanců, byl jako vždy seriózní a domýšlivý. Vyšvihl se službou v britské armádě a virginské milici, pak odešel do civilu, pěstuje tabák a podílí se na správě kolonie. Jay usoudil, že by mohl následovat Thumsonova příkladu.

	Debatovalo se o politice a Thumson vysvětloval: „Guvernér Virginie zemřel v březnu, dodnes čekáme na jeho nástupce.“…

	Jay si zahrál na zasvěcence z nejvyšších londýnských kruhů. „Král jmenoval Norborna Berkeleyho, barona de Botetourt.“…

	Opilý John Armstead se hýkavě rozesmál. „To je jméno!“…

	Jay ho sežehl mrazivým pohledem. „Baron se chystal vyplout z Londýna brzy po mně.“

	„V mezidobí ho zastupuje předseda sněmovny,“ pravil Thumson.

	Jay zatoužil prokázat znalost místní problematiky. „Asi proto se poslanci zachovali tak nemoudře a podpořili Massachusettský list.“ Zmíněný dokument obsahoval protest proti celní politice. Odeslal jej massachusettský zastupitelský sbor králi Jiřímu. A virginští poslanci podpořili List vlastní rezolucí. Jay a většina londýnských toryovců považovala jak List, tak rezoluci za neloajální.

	Thumson nesouhlasil. „Podle mě poslanci nejednali nemoudře.“

	„Jeho Veličenstvo si to myslí,“ opáčil Jay. Nevysvětloval, jak ví, co si král myslí, ponechal jim prostor k tomu, aby se dovtípili, že mu to král sdělil osobně.

	„To mě zarmucuje,“ řekl Thumson, ale nevypadal vůbec zarmouceně.

	Jay cítil, že se vydal na nebezpečnou půdu, ale chtěl zapůsobit na společnost ostrovtipem, tak pokračoval. „Jsem přesvědčen, že nový guvernér se zasadí o odvolání rezoluce.“ To se dověděl už v Londýně.

	Bill Delahaye, mladší než Thumson, řekl rozhořčeně: „Poslanci to odmítnou.“ Jeho krásná paní Suzy mu stiskla paži, aby se krotil, ale on s neovladatelným vrzušením dodal: „Je jejich povinností králi sdělit pravdu, ne přežvykovat prázdné fráze, které uspokojí jeho toryovské vyděrače.“…

	Thumson takticky zasáhl. „Samozřejmě ne všichni toryové jsou vyděrači.“

	„Jestli poslanci odmítnou odvolat rezoluci, nový guvernér rozpustí shromáždění,“ prohlásil Jay.

	Roderick Armstead, střízlivější z bratrů, řekl: „To na věci kupodivu velmi málo změní.“

	„Jak to? “ zeptal se zmatený Jay.

	„Koloniální parlamenty se neustále z těch či oněch důvodů rozpouštějí. Lidé se prostě dál scházejí neformálně, v hospodách nebo soukromých domech, a vyvíjejí politickou činnost.“

	„Ale za takových okolností jednají nelegálně!“ zaprotestoval Jay.

	Odpověděl plukovník Thumson. „Mají stále podporu lidí, kterým vládnou, což se zdá dostatečné.“…

	Jay podobné názory slýchal i dřív od lidí, kteří se až moc zabývali filozofií. Myšlenka, že legitimní moc vychází ze shodné vůle lidí, je nebezpečný nesmysl. Z toho lze odvodit, že král nemá právo vládnout. To hlásal doma právě John Wilkes. Jay dostal na Thumsona zlost. „V Londýně lidi za takové řeči zavírají, plukovníku,“ řekl.

	„Právě,“ přisvědčil záhadně Thumson.

	Zasáhla Lizzie. „Už jste ochutnal koktejl, pane Thumsone? “…

	Plukovníkova manželka s přehnaným nadšením odvětila: „Ano, a je vynikající, prostě lahůdka.“

	„To jsem ráda. Koktejly se rychle kazí.“…

	Jay věděl, že Lizzie na koktejlech nezáleží, jen se snaží odvést rozhovor od politiky. Ale jeho nic nezastaví. „Musím říct, že mě některé vaše názory překvapují, plukovníku.“

	„Á, tamhle je doktor Finch, musím s ním promluvit,“ řekl Thumson a obratně se s manželkou přesunuli k jiné skupince.

	Bill Delahaye řekl: „Vy jste právě přicestoval, pane Jamissone. Až tu budete nějaký čas žít, možná na některé věci změníte názor.“…

	Hovořil zdvořile, nicméně vyjádřil naplno, že Jay tu není dost dlouho na to, aby mohl vynášet nějaké soudy. Jay se urazil. „Myslím, pane, že mojí loajalitu nezviklá nic, ať budu žít kdekoli.“…

	Delahaye zrudl. „O tom nepochybuju,“ poznamenal a taky se s manželkou odporoučel.

	Roderick Armstead řekl: „Ochutnám nějaký koktejl.“ Otočil se ke stolu a zanechal Jaye a Lizzie se svým opilým bratrem.

	„Politika a náboženství,“ zablekotal John Armstead. „Nikdy nemluvte na večírku o politice a náboženství.“ Zaklonil se, zavřel oči a rozplácl se na podlahu.

	Jay sešel dolů na snídani v poledne. Bolela ho hlava.

	Lizzie ještě neviděl. Mají samostatné, sousedící ložnice, tento luxus si v Londýně nemohli dovolit. Našel ji, jak jí opékanou šunku, zatímco otroci uklízejí po včerejší společenské události.

	Přišel mu dopis. Posadil se, otevřel ho, ale dřív než se mohl začíst, Lizzie na něho pohlédla a řekla: „Pro všechno na světě, proč ses včera pustil do té hádky? “

	„Do jaké hádky? “

	„Přece s Thumsonem a Delahayem.“

	„Nehádali jsme se, ale debatovali.“

	„Urazil jsi naše nejbližší sousedy.“

	„Pak jsou moc urážliví.“

	„Vlastně jsi plukovníkovi Thumsonovi řekl, že je zrádce!“

	„Připadá mi, že dost pravděpodobně zrádcem je.“

	„Je to majitel půdy, člen Sněmovny poslanců, důstojník na penzi, propána, jaký je to zrádce? “

	„Slyšela jsi ho mluvit.“

	„To je tu zřejmě normální.“

	„V mém domě to normální nikdy nebude.“…

	Vstoupila kuchařka Sarah a přerušila spor. Jay si objednal čaj a topinku.

	Lizzie měla jako vždycky poslední slovo. „Utratil jsi tolik peněz, aby ses seznámil se sousedy, a podařilo se ti je proti sobě poštvat.“ Dojedla.

	Jay rozložil dopis. Píše mu advokát z Williamsburgu.

	Duke of Gloucester Street, Williamsburg 29. srpna 1768.…

	Vážený pane Jamissone, píši Vám z pověření Vašeho otce sira George. Vítám Vás ve Virginii a doufám, že brzy budeme mít to potěšení a navštívíte nás v hlavním městě kolonie.

	Jay byl překvapen. To je od otce velmi ohleduplné. Že by se stal laskavější, když je dělí půlka světa?

	Než se tak stane, sdělte mi prosím, mohu-li Vám být nějak nápomocen. Vím, že jste se ujal plantáže a čelíte obtížím, možná budete hledat i finanční pomoc. Dovolte, abych Vám nabídl své služby, pokud se rozhodnete pro hypotéku. Myslím, že věřitele by se podařilo najít snadno. Váš nejponíženější a nejposlušnější sluha Matthew Murchman Jay se usmál. Přesně to potřebuje. Opravou domu, vnitřními úpravami i velkoryse pojatým večírkem se u místních obchodníků zadlužil až po uši. A Sowerby požaduje spoustu věcí: nová semena, nástroje, ošacení pro otroky, provazy, barvy, seznam je nekonečný. „Tak, a už si nemusíš dělat starosti kvůli penězům,“ řekl Lizzie a odložil dopis.

	Zatvářila se pochybovačně.

	„Jedu do Williamsburgu,“ oznámil.……

	
 

	Zatímco Jay pobýval ve Williamsburgu, Lizzie dostala dopis od matky. První, co ji uhodilo do očí, byla zpáteční adresa:

	Fara při chrámu svatého Jana, Aberdeen 15. srpna 1768.…

	Co dělá matka na faře v Aberdeenu? Zvědavě se začetla.

	Milovaná dceruško, mám toho tolik na srdci! Ale musím Ti všechno vypsat pěkně popořádku.

	Brzy po návratu do High Glenu Tvůj švagr Robert Jamisson převzal správu našeho panství. Sir George za mě platí úroky z hypotéky, tak nemohu nic namítat. Robert mě požádal, abych se v zájmu šetrnosti přestěhovala z našeho sídla do staré lovecké chaty. Toto řešení mne upřímně řečeno moc nepotěšilo, ale trval na něm a nemohu zamlčet, že se nechoval ohleduplně a láskyplně, jak se sluší na člena rodiny.

	Lizzie zaplavil bezmocný vztek. Jak se Robert opovažuje vyhnat Lizzinu matku z domova? Vybavila se jí jeho slova pronesená poté, co ho odmítla a přijala Jayovu nabídku. „I když nemůžu mít vás, budu mít aspoň High Glen.“ Tehdy se to zdálo nemožné, teď se jeho slova naplnila.

	Se skřípěním zubů pokračovala ve čtení.

	Potom reverend York oznámil, že od nás odchází. Byl v Heughu pastorem patnáct let a je mým nejstraším přítelem. Chápala jsem, že po tragické, předčasné smrti manželky pocítil potřebu změnit působiště a žít jinde. Ale jistě si umíš představit, jak mne rozrušila zpráva, že odchází, právě když jsem tolik potřebovala přátele.

	Pak se stalo to nejúžasnější. Milá holčičko, červenám se, když Ti to píši, ale on mne požádal o ruku! A já jsem souhlasila!

	„Panebože!“ řekla Lizzie nahlas.

	Takže jsme se vzali a přestěhovali se do Aberdeenu, odkud Ti píši.

	Mnozí budou říkat, že jsem se jako vdova po lordu Hallimovi vdala pod svou úroveň, ale já vím, jakou má titul cenu, a Johnovi na tom, co si lidé myslí, nezáleží. Žijeme poklidně, všichni mne tu znají jako paní Yorkovou a já jsem šťastnější, než jsem kdy byla.

	Dopis pokračoval dálo třech nevlastních dětech, o služebnictvu na faře, o prvním kázání pana Yorka, o dámách z kongregace, ale Lizzie zděsila první část dopisu natolik, že nevnímala nic dalšího.

	Nikdy ji nenapadlo, že by se matka znovu provdala. Neexistuje samozřejmě důvod, proč by tak neučinila, matce je teprve čtyřicet. Dokonce by mohla mít i děti, ani to není vyloučené.

	Lizzie zděsilo to, že ji vytrhli z kořenů. V High Glenu byla vždycky doma. Ačkoli teď žije ve Virginii s manželem a čeká dítě, myslela na dům v High Glenu jako na místo, kam se může kdykoli vrátit, kdyby nutně potřebovala útočiště. Ale teď se ho zmocnil Robert.

	Lizzie odjakživa tvořila osu matčina života. Nenapadlo ji, že by se to mohlo někdy změnit. Teď se matka stala manželkou duchovního, žije v Aberdeenu, s mateřskou láskou pečuje o tři nevlastní děti a možná čeká vlastní dítě.

	To znamená, že Lizzie nemá jiný domov než tuto plantáž, jinou rodinu než Jaye.

	Když je to tak, rozhodla se, že si tu zařídí dobrý život.

	Těší se výsadám, které jí mnohé ženy závidí: má velký dům, pozemky o rozloze tisíc akrů, hezkého manžela a otroky, kteří splní její rozkazy. Otrokyně v domácnosti jí přirostly k srdci. Sarah vaří, tlustá Belle zvládne většinu úklidu a Mildred je její komornou, někdy taky obsluhuje u stolu. Belle má dvanáctiletého syna Jimmyho, který ošetřuje koně, jeho otce před lety odprodali. Lizzie zatím kromě Macka nezná moc zemědělských dělníků, ale oblíbila si dozorce Kobeho a kováře Casse, jehož dílna je za domem.

	Dům je velkoryse pojatý a prostorný, ale působí prázdným, opuštěným dojmem. Je až příliš velký. Vyhovoval by rodině s šesti dětmi, několika tetami, prarodiči a armádou otroků, kteří by v každé místnosti udržovali oheň, a mohlo by se v něm scházet nejširší příbuzenstvo k bohatým společným obědům. Pro Lizzie a Jaye je to nepřiměřeně velký, studený palác. Ale okolí je nádhernéhustě zalesněná krajina, na svazích obdělávaná půda a stovky bystřin.

	Ví, že Jay není přesně ten muž, za kterého jej považovala. Není tím odvážným, svobodným duchem, jímž se zdál být, když ji zavedl do uhelného dolu. A jeho lež o těžbě uhlí v High Glenu jí otřásla tak, že od té doby k němu necítí, co předtím. Už se spolu po ránu nemilují. Většinu dne tráví odděleně. Obědvají a večeří spolu, ale nesedávají jako kdysi u krbu s propletenýma rukama a bezvýznamnými slůvky na rtech. Možná že se taky Jay zklamal v ní. Třeba podobně cítí, že ona není tak dokonalá, jak se mu kdysi zdála. Nemají si co vyčítat. Určitě se navzájem milovali, jinak by dnes nebyli tady. Přesto pociťovala často mocné nutkání, aby odešla. Ale vždycky si přitom vzpomněla na dítě, které v ní roste. Nemůže už myslet jen na sebe. Dítě potřebuje otce.

	Jay o dítěti moc nemluvil. Jako by ho moc nezajímalo. Ale snad se změní, až se to malé narodí, zejména bude-li to syn.

	Strčila dopis do zásuvky.

	Když dala každodenní pokyny domácím otrokům, vzala si plášť a vyšla ven.

	Ovanul ji chladný vzduch. Byla půlka října, žili tu už dva měsíce. Vydala se pěšky po trávníku směrem k řece. Je v šestém měsíci, cítí, jak dítě kopeněkdy to bolí. Bojí se, že by mohla dítěti ublížit, kdyby jezdila na koni.

	Obcházela pozemky skoro každý den. Zabralo jí to několik hodin. Obvykle ji doprovázeli Roy a Rex, dva lověčtí psi, které koupil Jay. Pozorovala práci na polnostech, což Jaye vůbec nezajímalo. Sledovala sklizeň a zpracování tabáku a počítala balíky, dívala se, jak muži porážejí stromy a vyrábějí sudy, těšila se pohledem na krávy a koně na lukách a slepice a husy na dvoře. Dneska je neděle, zemědělští dělníci mají volno, což jí skýtá jedinečnou příležitost kdekoli podle libosti okounět, zatímco Sowerby a Lennox byli kdovíkde. Doprovází ji jen Roy, Rex líně přechází kolem domu.

	Sklizeň tabáku skončila. Zpracování úrody dá ještě spoustu práce, tabák musí fermentovat, pak se listy otrhají ze stonkůa slisují, než se uloží do velkých sudů na cestu do Londýna nebo Glasgowa. Pole se osívají ozimou pšenicí, ječmenem a žitem, vysívá se i jetel. Ale pomalu se blíží konec nejvypjatějšího období, kdy se na polích pracuje od svítání do setmění, a pak se pokračuje při světle svíček v úpravně tabáku do půlnoci.

	Zemědělští dělníci by měli za své úsilí dostat odměnu, uvažovala. I otroci a odsouzenci potřebují povzbudit. Napadlo ji, že pro ně uspořádá menší slavnost.

	Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí nápad líbil. Jay by se možná postavil proti, ale nebude doma pár týdnů, jen cesta do Williamsburgu trvá tři dny, všechno se dá stihnout, než se vrátí.

	Kráčela po břehu řeky Rappahannock a probírala podrobnosti svého nápadu. Řeka je tu mělká, vystupují z ní balvany, právě tady proti proudu nad Fredericksburgem končí její splavnost. Obešla keře vyrůstající z mělčiny a náhle se zastavila. Po pás ve vodě, otočený k ní širokými zády, stál muž a myl se. McAsh.

	Roy se naježil, ale Macka poznal.

	Lizzie ho nahého v řece už viděla, od té doby uběhl téměř rok. Vybavilo se jí, jak ho utírala spodničkou. Tehdy jí to připadalo přirozené, ale s odstupem času jí ta situace připadá podivně neskutečná jako sen: měsíční světlo, prudký říční proud, uprostřed něho silný, a zároveň snadno zranitelný muž, jehož potom objímala a zahřívala vlastním tělem.

	Stáhla se a pozorovala, jak vychází z vody. Byl úplně nahý jako tenkrát v noci.

	Vybavil se jí z minulosti jiný okamžik. Jednou odpoledne překvapila v High Glenu mladého jelínka, jak pije z říčky. Viděla v duchu každý detail jako na obraze. Vynořila se z lesa a spatřila pár stop od sebe dvou či tříletého samce. Zvedl hlavu a zadíval se na ni. Břeh na druhé straně byl strmý, takže jelen musel vyrazit směrem k ní. Když vystoupil z říčky, voda se mu leskla na svalnatých bocích. Měla v ruce nabitou pušku, ale nedokázala vystřelit. Nepatrná vzdálenost ji se zvířetem sblížila.

	Sledovala, jak z Macka stéká voda, a uvažovala, že navzdory všemu, co zažil, si uchoval mocné kouzlo mladého zvířete. Když si natahoval kalhoty, Roy se k němu rozběhl. Mack vzhlédl, spatřil Lizzie a užasle znehybněl. „Měla jste se otočit!“

	„To vy jste se měl otočit!“ odvětila.

	„Byl jsem tu dřív.“

	„Mně tady všechno patří!“ rozkřikla se. Jak snadno ji podráždí, divila se. Patrně se domnívá, že se jí může v každém ohledu rovnat. On je odsouzenec, zemědělský dělník, ona jemná dáma, pro něho to ovšem není důvod, aby jí prokazoval úctu. Tak to zařídila slepá prozřetelnost, jí to nepřidává na kvalitách, on se nemusí za nic stydět. Mackova troufalost ji provokovala, ale aspoň si počínal čestně. Nebyl vychytralý. Jay ji naopak často balamutil. Nevěděla, co se mu honí hlavou, a když se ho zeptala, stáhl se do obrany, jako by ho z něčeho obviňovala.

	Jakmile McAsh zavázal provaz, který mu držel kalhoty, zatvářil se pobaveně. „I já vám patřím,“ řekl.

	Dívala se mu na hruď. Už zase se mu pod kůží rýsují svaly.

	„Taky vás nevidím nahého poprvé.“…

	Náhle napětí opadlo a rozesmáli se jako tehdy před kostelem, když Esther napomenula Macka, ať drží zobák.

	„Uspořádám slavnost pro zemědělské dělníky,“ řekla.

	Oblékal si košili. „Jakou slavnost? “…

	Lizzie se přistihla, že si přeje, aby s oblečením košile tak nespěchal, ráda se dívá na jeho tělo. „Co byste navrhoval? “…

	Zamyslel se. „Třeba táborák za domem. Lidi asi nejvíc stojí o dobrý jídlo, hlavně pořádnej kus masa. Nikdy se dost nenají.“

	„Co jedí nejradši? “

	„Mhm.“ Olízl si rty. „Když z kuchyně voní pečená kýta, až to bolí. A všichni mají rádi zdejší brambory. Taky pšeničnej chleba, dělníkům pořád strkají jen ten hrubej kukuřičnej.“…

	Dobře že na to s Mackem zavedla řeč, moc jí to pomůže.

	„Co rádi pijí? “

	„Rum. Jenže některý chlapi se dostanou do moc bojovný nálady, když pijou. Na vašem místě bych jim dal jablečnej mošt nebo pivo.“

	„To je dobrý nápad.“

	„A co muzika? Černoši rádi tancujou a zpívají.“…

	Lizzie se zaradovala. Připravovat slavnost s Mackem ji baví. „Proč ne. Jenže kdo bude hrát? “

	„Jeden svobodnej černoch, říkají mu Pepper Jones, vystupuje po putykách ve Fredericksburgu. Najměte ho. Hraje na bendžo.“…

	Lizzie slyšela o lásce černochů k tanci a zpěvu, ale nevědla, co je bendžo. „Co je to? “ zeptala se.

	„Podle mě africkej nástroj. Ne tak sladkej jako housle, zato rytmičtější.“

	„Jak jste se o tom chlapíkovi dověděl? Kdy jste byl ve Fredericksburgu? “…

	Přes tvář mu přelétl stín. „Tuhle v neděli.“

	„Proč? “

	„Hledal jsem Coru.“

	„Našel jste ji? “

	„Ne.“

	„To mě mrzí.“…

	Pokrčil rameny. „Každej někoho ztratil.“ Zesmutněl a odvrátil obličej.

	Chtěla ho obejmout a utěšit, ale ovládla se. Je těhotná, nemůže objímat nikoho jiného než svého manžela. Přinutila se k veselejšímu tónu. „Myslíte, že Peppera Jonese přesvědčíme, aby sem přišel zahrát? “

	„Určitě. Viděl jsem ho hrát v baráku pro otroky na Thumsonovejch plantážích.“…

	Lizzie se podivila. „Co jste tam dělal? “

	„Byl jsem na návštěvě.“

	„Nevěděla jsem, že se otroci takhle baví.“

	„Musíme mít v životě i něco jinýho než práci.“

	„Co například? “

	„Mladší chlapi milujou kohoutí zápasy, kvůli nim ujdou klidně deset mil. Mladý ženský si potrpí na mladý chlapy. Starší si společně hrajou s dětma a povídají si o bratrech a sestrách, který ztratili. A zpívají. Africký písně jsou smutný, ale černoši je zpívají moc hezky. Člověk sice nerozumí slovům, ale melodie vás vezme za srdce.“

	„Horníci taky zpívají.“…

	Chvíli mlčel. „Ano, taky.“…

	Všimla si, že ho rozesmutnila. „Myslíte, že se ještě někdy podíváte do High Glenu? “

	„Ne. A vy? “…

	Do očí jí vhrkly slzy. „Ne. Ani vy, ani já se tam nejspíš nevrátíme.“…

	Dítě začalo kopat. „Au!“ vyjekla.

	„Co je? “…

	Položila si ruku na břicho. „Dítě kope. Nechce, abych tesknila po High Glenu. Bude z něj Virgiňan. Au! Už zase!“

	„Opravdu to tak bolí? “

	„Ano. Moment.“ Uchopila ho za ruku a položila si ji na břicho. Tvrdé prsty se zdrsnělou kůží se jí dotýkaly jemně.

	Dítě se uklidnilo. „Kdy přijde na svět? “ zeptal se Mack.

	„Za deset týdnů.“

	„Jak se bude jmenovat? “

	„Manžel rozhodl, že chlapec bude Jonathan, holčička Alicia.“…

	Dítě opět koplo. „To je síla!“ řekl Mack a rozesmál se. „Nedivím se, že se lekáte.“ Odtáhl ruku.

	Kéž by byl vytrval ještě chvíli, pomyslela si. Aby skryla, co cítí, změnila téma. „Asi bych měla o té slavnosti promluvit s Billem Sowerbym.“

	„Vy nic nevíte? “

	„Co? “

	„Eh, Bill Sowerby odešel.“

	„Odešel? Jak to myslíte? “

	„Prostě zmizel.“

	„Kdy? “

	„Před dvěma dny.“…

	Lizzie si uvědomila, že Sowerbyho několik dní neviděla. Nijak ji to neznepokojilo, nestála o to, aby ho vídala denně. „Neřekl, kdy se vrátí? “

	„Nevím, že by o tom s někým mluvil. Podle mě se vůbec nevrátí.“

	„Proč? “

	„Dluží Sidneymu Lennoxovi peníze, spoustu peněz, a nemůže zaplatit.“…

	Lizzie se rozzlobila. „Přepokládám, že Lennox se vzápětí stal dohlížitelem.“

	„Zatím se pracovalo jen jeden den, ale choval se tak.“

	„Nechci, aby ten mizera spravoval plantáž!“ vyhrkla.

	„Amen,“ přitakal Mack. „Nepřeje si to nikdo z dělníků.“…

	Lizzie se podezřívavě zakabonila. Rodina Jamissonových dluží Sowerbymu na mzdě spoustu peněz. Jay slíbil, že mu zaplatí, až prodají první tabák z letošní sklizně. Proč nepočkal? Z toho by dluhy splatil. Zřejmě se něčeho bál. Lennox mu určitě vyhrožoval. Čím víc o tom přemýšlí, tím větší zlost v ní zraje. „Myslím, že Lennox Sowerbyho odejít donutil.“…

	Mack přikývl. „Moc o tom nevím, ale taky si to myslím. Střetnul jsem se s Lennoxem, a vidíte, jak jsem dopadnul.“…

	Nehovořila z něj sebelítost, jen věcná hořkost, ale jí zatrnulo u srdce. Dotkla se jeho paže. „Měl byste na sebe být hrdý. Jste statečný, čestný člověk.“

	„Lennox je zkorumpovanej lump, a kam to dotáhl? Stane se tu dohlížitelem, bude vás šikovně okrádat, a až si nahrabe, otevře si ve Fredericksburgu tavernu a bude si žít stejně jako v Londýně.“

	„Ne, jestli tu něco znamenám,“ prohlásila Lizzie odhodlaně. „A taky s ním hned promluvím.“ Lennox se zabydlel v domku o dvou místnostech vedle skladu tabáku, kousek od domku Sowerbyho. „Doufám, že ho zastihnu.“

	„Teď není doma. V neděli touhle dobou bejvá U přívozu, v putyce tři čtyři míle odtud proti proudu. Vrátí se až pozdě v noci.“…

	Lizzie nevydrží čekat do zítřka. Kdykoli ji něco podobného sužovalo, ztrácela trpělivost. „Podívám se do té putyky. Vezmu si poníka s bryčkou a pojedu.“…

	Mack se zamračil. „Nebude lepší vyřešit to s ním tady, kde jste paní domu? Je to surovec.“…

	Na Lizzie dolehl strach. Mack má pravdu. Lennox je nebezpečný. Ale odklad konfrontace by nepřestála. Mack by ji ubránil. „Nepojedete se mnou? S vámi bych se cítila bezpečnější.“

	„Samozřejmě.“

	„Budete kočírovat.“

	„Musíte mě to naučit.“

	„To nic není.“…

	Odebrali se od řeky k domu. Stájník Jimmy právě napájel koně. Spolu s Mackem vytlačili bryčku a zapřáhli poníka, Lizzie si odběhla pro klobouk.

	Vyrazili, brzy překročili hranice pozemku a jeli po cestě podél řeky proti proudu až k přívozu. Putyka U přívozu se nacházela v dřevěné boudě ne větší než domky o dvou místnostech, které obývají Sowerby a Lennox. Lizzie svolila, aby jí Mack pomohl vystoupit z bryčky a otevřel jí dveře do putyky.

	Uvnitř bylo šero a zakouřeno. Deset či dvanáct lidí sedělo na lavicích nebo židlích a popíjelo z korbelů a kameninových číší. Někteří hráli karty, jiní v kostky, ostatní jen tak pokuřovali z dýmky. Ze zadní místnosti se ozývaly nárazy kulečníkových koulí.

	Nikde žádné ženy ani černoši.

	Mack vstoupil za Lizzie, ale držel se zpátky u dveří, obličej v přítmí.

	Ze zadní místnosti vešel dveřním otvorem muž, utíral si ruce do ručníku a řekl: „Čím posloužím, paneoho! Dámo!“

	„Ničím, děkuju,“ řekla Lizzie zřetelně a v místnosti nastalo ticho.

	Rozhlédla se po tvářích, které se obrátily k ní. Lennox seděl v koutě, skloněný nad osudím s kostkami. Na stolku před ním se vršilo několik komínků mincí. Tvářil se nevrle, že ho někdo vyrušuje.

	Pečlivě sesbíral své mince, nijak nepospíchal, načež vstal a sundal si klobouk. „Co tady děláte, paní Jamissonová? “

	„Rozhodně jsem nepřijela hrát v kostky,“ řekla úsečně. „Kde je pan Sowerby? “…

	Zaslechla jedno dvě souhlasná zamručení, jako by i ostatní přítomné zajímalo, co se stalo se Sowerbym. Všimla si, jak se šedovlasý host zavrtěl na židli a zadíval se na ni.

	„Zdá se, že prásknul do bot,“ odpověděl Lennox.

	„Proč jste mi to neoznámil? “…

	Lennox pokrčil rameny. „Protože s tím nic nenaděláte.“

	„Přesto chci o takových záležitostech vědět. Ať se to neopakuje. Rozumíte? “…

	Lennox neodpověděl.

	„Proč Sowerby odešel? “

	„Jak to mám vědět? “…

	Ozval se šedovlasý muž. „Měl dluhy.“…

	Lizzie se k němu obrátila. „U koho? “…

	Muž ukázal palcem. „U Lennoxe, u koho jinýho.“…

	Lizzie se zadívala na Lennoxe. „Je to pravda? “

	„Ano.“

	„Proč? “

	„Prosím? “

	„Proč si od vás půjčil peníze? “

	„Vlastně si nevypůjčil. Prohrál se mnou.“

	„V hazardu.“

	„Ano.“

	„Vyhrožoval jste mu? “…

	Šedovlasý muž se sarkasticky rozchechtal. „Ten? O tom nepochybujte.“

	„Požádal jsem ho o svoje peníze,“ řekl Lennox chladně.

	„A to ho vyhnalo.“

	„Říkám, že nevím, proč zmizel.“

	„Myslím, že z vás dostal strach.“…

	Lennox se drze zašklebil. „Naháním ho spoustě lidí,“ řekl a nesnažil se potlačit výhrůžný tón.

	Lizzie pocítila strach a hněv zároveň. „Něco si ujasníme,“ řekla. Hlas se jí zachvěl, polkla, aby jej plně ovládla. „Jsem paní na tomhle hospodářství a vy budete dělat, co nařídím. Do manželova návratu o všem rozhoduju já. On taky potom jmenuje nástupce pana Sowerbyho.“…

	Lennox zavrtěl hlavou. „Kdepak. Jsem Sowerbyho zástupce. Pan Jamisson mi zcela jasně řekl, že kdyby Sowerby onemocněl a podobně, přebírám jeho úkoly. Ostatně co vy víte o pěstování tabáku? “

	„Přinejmenším tolik, co majitel londýnské taverny.“

	„Pan Jamisson to vidí jinak a jen on mi může nařizovat.“…

	Lizzie se chtělo marností křičet. Tenhle člověk nebude rozkazovat na jejím hospodářství! „Varuju vás, Lennoxi, radši mě poslechněte!“

	„A když ne? “ Postoupil o krok k ní, zašklebil se a Lizzie ucítila jeho charakteristický hnilobný zápach. To ji přinutilo o krok ustoupit. Ostatní hosté v hospodě ohromeně znehybněli. „Co uděláte, paní Jamissonová? “ zeptal se a postupoval k ní. „Srazíte mě pěstí? “ Zvedl ruku nad hlavu v gestu, které mohlo ilustrovat slova, stejně jako záměrně vyděsit.

	Lizzie vykřikla strachy a uskočila. Nohama narazila na židli a ztěžka dosedla.

	V mžiku mezi ní a Lennoxem stanul Mack. „Vztáhnul jste ruku na ženu, Lennoxi,“ řekl. „Uvidíme, jestli ji vztáhnete na muže.“

	„Vida!“ zvolal. „Já nevěděl, že zrovna ty se budeš krčit v koutě jako negr.“

	„Teď to víte. Co provedete? “

	„Jsi nenapravitelnej blázen! Vždycky táhneš s těma, co prohrajou.“

	„Urazil jste manželku člověka, kterýmu patříte, to není zrovna moudrý.“

	„Nepřijel jsem sem, abych se hádal. Přijel jsem si zahrát v kostky.“ Lennox se otočil a vrátil se ke stolku.

	Lizzin hněv a pocit marnosti nic nezmírnilo. Vstala. „Pojedeme,“ řekla Mackovi.

	Otevřel dveře a Lizzie vyšla.

	Musí se poučit o pěstování tabáku, umiňovala si, když se uklidnila. Lennox se bude snažit rozšiřovat svůj vliv, může ho porazit jediným způsobempřesvědčit Jaye, že by to dokázala líp. O tom, jak spravovat hospodářství, už leccos pochytila, ale nerozumí pěstování rostlin.

	Nazítří opět nechala připravit bryčku s poníkem a rozjela se do sídla plukovníka Thumsona. Tentokrát kočíroval Jimmy.

	V týdnech po večírku se sousedé k Jamissonovým chovali chladně, zejména k Jayovi. Zvali je na velké společenské události, na plesy a velké svatební hostiny, ale nikdy na komornější oslavy či večeře v úzkém kruhu. Ale když Jay odjel do Williamsburgu, zřejmě se to dověděli, protože se u Lizzie zastavila paní Thumsonová a Suzy Delahayeová ji pozvala na čaj. Zneklidnilo ji, že dávají tak jednoznačně přednost jí, ale Jay urazil svými výroky kdekoho.

	Když projížděla pozemky Thumsonových, překvapilo ji, jak u nich všechno vzkvétá. Na přístavní hrázi stojí v řadě vyrovnané velké sudy s tabákem, otroci vypadají zdravěji a pracují usilovněji, hospodářské budovy svítí čerstvým nátěrem, pole jsou obdělaná. Zahlédla přes louku plukovníka uprostřed skupinky dělníků, jak jim něco vykládá a názorně ukazuje. Jay se nikdy s nikým na poli nedal do řeči.

	Paní Thumsonová byla obtloustlá, laskavá padesátnice. Děti Thumsonových, dva chlapci, už odrostli a žijí jinde. Paní domu nalila čaj a vyptávala se Lizzie na průběh těhotenství. Lizzie se svěřila, že ji občas bolí v zádech a neustále ji pálí žáha, ale ulevilo se jí, když jí paní Thumsonová řekla, že měla podobná trápení. Lizzie dokonce přiznala, že jednou či dvakrát drobně krvácela. Nato paní Thumsonová zvážněla, ji prý nic takového nepostihlo, ale není to neobvyklé, měla by ovšem víc odpočívat.

	Nicméně Lizzie nepřijela, aby si povídala o těhotenství, proto přivítala, když přišel na čaj plukovník, vysoký, bělovlasý, vitální muž mezi padesátkou a šedesátkou. Stiskl jí odměřeně ruku a Lizzie si ho hleděla naklonit úsměvem a komplimentem. „Čím to, že na vašich pozemcích vypadá všechno líp než jinde? “

	„Vaše ocenění mě těší,“ řekl. „Nejdůležitější asi je, že se zdržuju tady. Víte, Bill Delahaye pořád jezdí po koňských dostizích a kohoutích zápasech. John Armstead radši pije, než pracuje, jeho bratr tráví každé odpoledne v putyce U přívozu, kde hraje kulečník a v kostky.“ O Mockjack Hallu se nezmínil.

	„Proč vaši otroci pracují s větším zájmem? “

	„Totiž, hodně záleží na tom, jak je živíte.“ Očividně mu činilo potěšení, že se o jeho zkušenosti zajímá přitažlivá mladá žena. „Stačí jim samozřejmě kukuřičná kaše a chléb, ale budou líp pracovat, když jim každý den dáte nasolenou rybu a jedenkrát týdně maso. Je to nákladné, ale ne tolik, jako když kupujete pořád nové a nové otroky.“

	„Proč tolik plantážníků nedávno zbankrotovalo? “

	„Pěstování tabáku se musí rozumět. Rostlina vyčerpává půdu. Za čtyři pět let se její kvalita podstatně zhorší. Proto musíte změnit plodinu, zasít namísto tabáku pšenici nebo kukuřici, a pro tabák najít jinou půdu.“

	„Ale pak musíte neustále mýtit les a připravovat půdu k obdělání.“

	„Správně. Každou zimu kácím kus lesa a získávám novou půdu.“

	„Máte štěstí, že vlastníte tolik pozemků.“

	„Lesů je dostatek i u vás. A kdybyste vyčerpali možnosti, můžete si pozemky přikoupit nebo pronajmout. Pěstovat tabák znamená neustrnout.“

	„Dělají to tak všichni? “

	„Ne. Někteří si berou od kupců úvěr a doufají, že cena tabáku poroste a zachrání je. Dick Richards, předchozí majitel vašich pozemků, postupoval tímto způsobem, takže váš tchán nakonec získal jeho majetek.“…

	Lizzie mu neřekla, že Jay si odjel do Williamsburgu půjčit peníze. „Můžeme pro příští jaro vymýtit část Stafford Parku.“ Zmíněný pozemek je kus drsné přírody, ležící stranou hlavních polností, deset mil proti proudu řeky. Kvůli vzdálenosti se s ním nepočítalo a Jay se ho snažil pronajmout nebo prodat, ale zájemci se nenašli.

	„Proč nezačnete s Pond Copsem? “ zeptal se plukovník. „Je odtud blízko do vaší úpravny a půda se k tomu hodí.“ Pohlédl na hodiny na krbu. „To mi připomíná, že před setměním musím zajet do naší úpravny.“…

	Lizzie vstala. „I já pojedu a promluvím s mým dohlížitelem.“

	„Nepřepínejte se, paní Jamissonová,“ připomněla jí paní Thumsonová. „Pamatujte na vaše dítě.“…

	Lizzie se usmála. „Budu taky hodně odpočívat, slibuju.“…

	Plukovník Thumson políbil manželku a vyšel s Lizzie. Pomohl jí usadit se v bryčce a doprovodil ji na koni až k úpravně. „Když dovolíte osobní poznámku, jste pozoruhodná mladá dáma, paní Jamissonová.“

	„Nevím proč, tím spíš děkuju.“

	„Doufám, že se budeme vídat častěji.“ Usmál se a v modrých očích mu zajiskřilo. Uchopil ji za ruku, a když ji zvedla, aby ji políbil, jakoby náhodou se jí paží otřel o prsa. „Pošlete pro mě prosím, kdykoli budete cokoli potřebovat,“ poznamenal.

	Odjela. Právě jsem poprvé v dospělosti dostala vyloženě nemravný návrh, pomyslela si. A v šestém měsíci těhotenství. Starý zpustlík! Měla by se rozzlobit, ale ve skutečnosti jí to dělá dobře. Samozřejmě jeho nabídku nevyužije. Aby se od nynějška plukovníkovi radši vyhýbala. Ale pomyšlení, že je pořád žádoucí, ji vzrušuje.

	„Jeď rychleji, Jimmy,“ přikázala. „Nemůžu se dočkat večeře.“…

	Na druhý den dopoledne vyslala Jimmyho se vzkazem pro Lennoxe, aby se dostavil do přijímacího pokoje. Nemluvila s ním od incidentu v putyce U přívozu. Bojí se ho víc než předtím, proto uvažovala, že povolá na ochranu Macka. Ale vzápětí tu myšlenku zavrhla, nepotřebuje přece ve vlastním domě osobního strážce.

	Usedla na velkou vyřezávanou židli, kterou patrně přivezli před stoletím z Británie. Lennox se dostavil v zablácených botách až za dvě hodiny. Zpožděním dal najevo, že není povinen skákat, jak ona píská. Kdyby mu to vyčetla, určitě by si našel nějakou výmluvu, tvářila se tedy, jako by přišel hned.

	„Vymýtíme Pond Copse a připravíme půdu k obdělání, aby se na ní od jara mohl pěstovat tabák,“ oznámila. „Neprodleně s tím začněte.“…

	Tentokrát ho doopravdy překvapila. „Proč? “ zeptal se.

	„Pěstitelé tabáku musí každou zimu získávat novou půdu. Jen tak se dají udržet vysoké výnosy. Rozhlédla jsem se kolem a Pond Copse mi připadá nejslibnější. Plukovník Thumson se mnou souhlasí.“

	„Bill Sowerby to nikdy nedělal.“

	„Bill Sowerby nehospodařil se ziskem.“

	„Starý pozemky jsou dobrý.“

	„Pěstování tabáku vyčerpává půdu.“

	„To jo,“ připustil. „Proto důkladně hnojíme.“…

	Zamračila se. Thumson se o hnojení nezmínil. „Nevím, jestli…“…

	Osudově zaváhala. „Tohle je každopádně mužská záležitost,“ řekl Lennox.

	„Ráda se poučím,“ vyštěkla. „Povězte mi, jak hnojíte.“

	„Vyháníme na noc krávy na tabákový pole, postarají se o hnojení. Půda dostane pro příští období, co potřebuje.“

	„Nevyrovná se nové půdě,“ řekla, ale nebyla si tím jistá.

	„Je to úplně stejný,“ trval na svém. „Jestli chcete systém změnit, projednejte to nejdřív s panem Jamissonem.“…

	Dopřát Lennoxovi vítězství, byť dočasné, se jí z duše příčilo, ale musí počkat, až se Jay vrátí. Podrážděně pokynula: „Můžete jít.“…

	Vítězoslavně se pousmál a beze slova odešel.

	Přinutila se po zbytek dne odpočívat, ale nazítří ráno se vydala na obvyklou pochůzku po plantáži.

	V úpravně svěšovali z háků balíky tabáku, aby ho zbavili větviček a hrubých žilek. Listy pak znovu svážou do balíků, přikryjí je látkou, aby se „potily. “

	Někteří z dělníků odešli do lesa kácet stromy na výrobu sudů. Jiní vysévali ozimou pšenici. Lizzie spatřila Macka, jak pracuje vedle mladé černošky. Kráčelií spolu s ostatními v řadě zoraným polem a rozhazovali osivo z těžkých košů. Lennox šel za nimi a pobízel ty pomalejší kopanci nebo šlehnutím biče. Byl to krátký bič se silnou rukojetí a dvou až tři stopy dlouhým šlahounem z jakési rostliny namísto řemínku. Jakmile zahlédl Lizzie, používal bič hojněji, nejspíš aby ji vyprovokoval k zásahu.

	Otočila se a zamířila k domu. Ale než stačila poodejít, zaslechla výkřik a obrátila se.

	Postava vedle Macka se zhroutila. Byla to Bess, dospívající, vysoké a hubené, asi patnáctileté děvče. Lizzina matka by řekla, že přerostla své síly.

	Lizzie spěchala k děvčeti ležícímu tváří k zemi, ale Mack byl blíž. Odložil koš a přiklekl k Bess. Sáhl jí na čelo, na ruce. „Myslím, že omdlela,“ řekl.

	Přiběhl Lennox a kopl těžkou vysokou botou děvče do hrudi.

	Tělo sebou po úderu škublo, ale oči se neotevřely.

	Lizzie vykřikla: „Přestaňte, nekopejte ji!“

	„Líná černá mrcha, já ji naučím,“ řval Lennox a napřáhl ruku s bičem.

	„Neopovažujte se!“ rozzuřeně vykřikla Lizzie.

	Lennox švihl bičem po zádech bezvědomého děvčete.

	Mack vyskočil.

	„Dost!“ zasípala Lizzie.

	Lennox znovu zvedl bič.

	Mack se postavil mezi Lennoxe a Bess.

	„Vaše paní přikázala, abyste přestal,“ řekl Mack.

	Lennox natočil paži a šlehl Macka přes obličej.

	Mack zakolísal a ruka mu vylétla k obličeji. Na tváři mu okamžitě naskočil nachový pruh a ze rtů odkapávala krev.

	Lennox znovu zvedl ruku s bičem, ale rána už nedopadla.

	Proběhlo to tak rychle, že Lizzie sotva stačila postřehnout, jak se to stalo, ale Lennox ležel rozplácnutý na zem, sténal, a Mack třímal bič. Držel rukojeť oběma rukama, přelomil ji přes koleno a části pohrdavě hodil na Lennoxe.

	Lizzie v duchu vítězoslavně zajásala. Pokořili tyrana.

	Všichni dlouho stáli a nevěřícně zírali.

	„Vraťte se k práci!“ řekla Lizzie po chvíli.

	Dělníci se rozestoupili do řady a pokračovali v setí. Lennox vstal a zlověstně si měřil Macka.

	„Odnesl byste Bess do domu? “ zeptala se Lizzie Macka.

	„Ovšem.“ Zvedl děvče do náručí.

	Kráčeli přes pole k domu a odnesli Bess do kuchyně za domem. Když ji Mack posadil na židli, nabyla vědomí.

	Kuchařka Sarah, černoška středního věku, měla jako vždycky napilno. Lizzie ji poslala do domu, aby přinesla Jayovo brandy. Jen si Bess lokla, prohlásila, že se cítí dobře, až na poraněná žebra, a že nechápe, proč omdlela. Lizzie jí řekla, aby se najedla a do zítřka odpočívala.

	Když odcházela z kuchyně, všimla si, že Mack zvážněl. „Copak je? “ zeptala se.

	„Asi mi přeskočilo,“ hlesl.

	„Co to povídáte? “ namítla. „Lennox neuposlechl můj příkaz!“

	„Je pomstychtivej. Neměl jsem ho pokořit.“

	„Jak se vám může pomstít? “

	„Snadno. Je přece dohlížitel.“

	„To nedopustím,“ řekla rozhodně Lizzie.

	„Nemůžete mě celej den hlídat.“

	„Čert aby ho vzal.“ Mack nesmí trpět za to, co udělal.

	„Utekl bych, kdybych věděl kam. Nenašla by se v domě mapa Virginie? “

	„Nikam neutíkejte.“ Zachmuřila se, přemýšlela a něco ji napadlo. „Vím jak z tohobudete pracovat v domě.“…

	Zasmál se. „To bych rád. Jenže na komorníka se moc nehodím.“

	„Ne, nemyslím jako sluha. Budete udržovat dům. Především potřebuju vymalovat a zařídit dětský pokoj.“…

	Zatvářil se podezřívavě. „To myslíte vážně? “

	„Samozřejmě!“

	„To by bylo… ohromný, dostat se z područí Lennoxe.“

	„O to mi jde.“

	„Ani nevíte, jaká je to pro mě dobrá zpráva.“

	„Vyhovuje to i mně, budu se s vámi nablízku cítit bezpečnější. Mám z Lennoxe strach.“

	„Právem.“

	„Dostanete novou košili, vestu a boty, když se budete pohybovat po domě.“ Ráda ho oblékne do nového.

	„Takovej luxus,“ zazubil se.

	„Domluveno,“ uzavřela rozhodně. „Nastoupíte hned.“…

	Záměr uspořádat slavnost vyvolal mezi domácími otroky zpočátku nepříznivou reakci. Dívali se na zemědělské dělníky spatra. Zvlášť Sarah nevonělo, že má vařit pro „chamraď, co jí kukuřičnou kaši a chleba. “ Ale Lizzie se vysmála jejich povýšenosti a popohnala je, takže podlehli atmosféře.

	V sobotu při západu slunce se v kuchyni chystal hotový banket. Bendžista Pepper Jones přijel v poledne opilý. McAsh ho přinutil vypít sud čaje, odvedl ho do jedné z hospodářských budov, aby se vyspal, takže do večera dokonale vystřízlivěl. Jeho nástroj o čtyřech strunách z ovčích střívek natažených přes vydlabanou tykev připomínal zvukem napůl piano, napůl buben.

	Když Lizzie obcházela dvůr, aby zkontrolovala přípravy, zmocnilo se jí vzrušení. Těší se na oslavu. Samozřejmě se nepřipojí k všeobecnému veselí, musí hrát úlohu laskavé dobroditelky, přející a zároveň nad věcí. Ale potěší se aspoň pohledem na to, jak se budou bavit ostatní.

	Když nastala tma, bylo všechno připraveno. Narazili sud moštu, nad ohni prskaly pečící se vepřové kýty, v kotlích se vařily stovky brambor, čtyřlibrové bochníky pšeničného chleba čekaly, až se do nich zakrojí nůž.

	Lizzie netrpělivě přecházela sem tam v očekávání, kdy se otroci vrátí z polí. Doufala, že budou zpívat. Několikrát je na dálku slyšela notovat tklivé elegie nebo rytmické pracovní písně, ale když se přiblížilo panstvo, vždycky ustali.

	Vyšel měsíc a starší ženy přiloudaly s nemluvňaty na boku a batolaty cupitajícími kolem nich. Nevěděly, kam zemědělští dělníci odešli, ráno jim daly najíst a od té chvíle je neviděly.

	Lidé věděli, že se mají večer dostavit k domu. Lizzie uložila Kobemu, aby se přesvědčil, jestli každý porozuměl, a na něho je vždycky spolehnutí. Celý den měla co dělat a nedostala se ven, předpokládala, že pracují na vzdálenějších polích, a proto jim návrat trvá déle. Snad se brambory zatím nerozvaří a nepromění na kaši.

	Čas ubíhal a nikdo nepřicházel. Hodinu po setmění si připustila, že se asi něco stalo. Rozhořčená na nejvyšší míru zavolala McAshe a nařídila: „Přiveďte sem Lennoxe!“…

	Trvalo skoro hodinu, než McAsh konečně dorazil s Lennoxem, který už očividně jako každý večer začal pít. Lizzie zuřila.

	„Kde jsou dělníci? “ uhodila na něho. „Mají být tady!“

	„No jo,“ řekl Lennox a záměrně si s odpovědí dával načas. „Jenže dneska to nebylo možný.“…

	Jeho drzost signalizovala, že vymyslel účinný způsob, jak zmařit její plány. „Hernajs, co tím myslíte, že to nebylo možný? “

	„Kácíme stromy na sudy ve Stafford Parku, deset mil proti proudu řeky. Je tam práce na několik dní, postavili jsme tábor. Dělníci tam zůstanou s Kobem, dokud nebudou hotovi.“

	„Nemuseli jste kácet dneska.“

	„Musíme využít počasí.“…

	Udělal to naschvál, vzepřel se jí. Nejradši by se rozkřičela. Ale dokud se Jay nevrátí, nemůže nic dělat.

	Lennox přehlédl jídlo na stolech, zbudovaných z prken položených na kozách. „Taková škoda, vážně.“ Ani se tónem hlasu moc nesnažil skrýt radost. Natáhl se a špinavou rukou odtrhl kus pečeně od kosti.

	Lizzie spontánně popadla vidličku s dlouhou vyřezávanou střenkou, zabodla mu ji do hřbetu ruky a vykřikla: „Položte to!“…

	Zařičel bolestí a upustil maso.

	Lizzie vytáhla hrot vidličky z jeho ruky.

	Znovu zavyl bolestí. „Ty šílená krávo!“ zavřeštěl.

	„Vypadněte a nechoďte mi na oči, dokud se nevrátí manžel,“ přikázala.

	Dlouho ji spaloval zuřivým pohledem, jako by na ni chtěl užuž zaútočit. Pak sevřel krvácející ruku v podpaží a rychle odešel.

	Lizzie vhrkly slzy do očí. Nechtěla, aby ji lidé viděli plakat, otočila se a rozběhla se k domu. Jakmile osaměla v salonu, usedavě se rozvzlykala bezmocí. Dolehlo na ni zoufalství a opuštěnost.

	Po chvíli zaslechla, jak se otevřely dveře. Ozval se Mackův hlas: „Moc mě to mrzí.“…

	Jeho sympatie vyvolaly nový příliv slz. Za několik vteřin ucítila, jak ji ovinul pažemi. Působilo jí to hlubokou úlevu. Položila mu hlavu na rameno a plakala a plakala. Čechral jí vlasy a líbal její slzy. Pomalu se utišovala a její žal se rozplýval. Přála si, aby ji tak objímal celou noc.

	Pak si uvědomila, co dělá.

	Zděšeně se od něho odtáhla. Je vdaná, v šestém měsíci těhotenství a dopustila, aby ji líbal sluha! „Na co jsem to myslela? “ zeptala se nevěřícně.

	„Nemyslela jste na nic.“

	„Ale teď myslím,“ řekla. „Jděte pryč!“…

	Zesmutněl, otočil se a odešel.……

	
 

	Den po Lizzině nevydařené slavnosti narazil Mack na stopu Cory.

	Byla neděle, vydal se do Fredericksburgu ve svých nových šatech. Potřeboval se zbavit myšlenek na Lizzie Jamissonovou, na její hebké tmavě kaštanové vlasy, hladké tváře a slané slzy. Pepper Jones, který přespal v chatrči otroků, šel s ním, bendžo přes rameno.

	Pepper byl štíhlý, energický chlapík kolem padesátky. Plynná angličtina naznačovala, že žije v Americe dlouhá léta. „Jak to, že jsi svobodnej? “ zeptal se ho Mack.

	„Svobodnej jsem se už narodil,“ odpověděl. „Máma byla běloška, i když to nevypadá. Táta byl utečenec, dopadli ho dřív, než jsem se narodil, nikdy jsem ho neviděl.“…

	Mack nepropásl jedinou možnost zeptat se na záležitosti, související s útěkem. „Je pravda, co říká Kobe, že všechny uprchlíky chytí? “…

	Pepper se uchechtl. „Láryfáry, kdepak. Většinu chytí, jenže většina jsou hlupáci, a dopadnou je pro jejich hloupost.“

	„Takže když člověk není hlupák?…“

	Pokrčil rameny. „Není to snadný. Jen utečeš, pán dá do novin tvůj popis včetně toho, co máš na sobě.“…

	Oblečení je drahé a uprchlík těžko získá jiné. „Člověk se může držet stranou od lidí.“

	„Musíš ovšem jíst. Takže potřebuješ makat, ale když zůstaneš v koloniích, každej, kdo by tě zaměstnal, si už o tobě pravděpodobně přečetl v novinách.“

	„Plantážníci si to zařídili dokonale.“

	„Divíš se? Na všech plantážích pracujou otroci, odsouzenci a služebnictvo zavázaný makat grátis za zaplacenej lodní lístek. Kdyby nevykoumali systém, jak dopadnout uprchlíky, plantážníci by dávno chcípli hlady.“…

	Mack se zamyslel. „Řekl jsi: °Když zůstaneš v koloniích°. Co tím myslíš? “

	„Na západ vocaď jsou hory a za horama divočina. Nejsou tam noviny, plantážníci taky ne. Ani šerifové, anoi soudci a kati.“

	„Jak je ta země velká? “

	„Nevím. Říká se, že se táhne na stovky mil a končí zas u moře, ale nepotkal jsem nikoho, kdo by došel až tam.“…

	Mack slyšel o divočině od řady lidí, ale Pepper je první, kdo mu připadá spolehlivý. Ostatní vykládali zjevně fantastické historky namísto holých fakt, Pepper dokonce přiznává, že neví všechno. Tím spíš Macka téma vzrušuje. „Pak člověk může zmizet za horama a nikdy ho nenajdou!“

	„To je pravda. Taky ho můžou skalpovat Indiáni nebo v horách roztrhat lvi. A nejspíš umře hlady.“

	„Jak to víš? “

	„Mluvil jsem s pionýrama, co se vocaď vrátili. Pobyli tam pár let, vymrskali dobrou půdu a odešli.“

	„Někdo se tam uchytil, ne? “

	„Podle mě určitě, v Americe je možný všechno.“

	„Vocaď na západ, říkáš,“ přemítal Mack. „Jak daleko je do hor? “

	„Prej asi sto mil.“

	„Tak blízko!“

	„Je to dál, než si myslíš.“…

	Jeden z otroků plukovníka Thumsona, který jel s dvoukolákem do města, jim nabídl, že je sveze. Otroci a odsouzenci si na cestách Virginie vždycky pomáhali.

	Ve městě bylo živo. O nedělích se dělníci z okolních plantáží hrnuli do kostela či do hospody, anebo stihli obojí. Někteří odsouzenci se na otroky dívali svrchu, ale Mack nechápal, proč by se měl nad ně povyšovat. Proto se k němu hlásila řada přátel a známých, lidí ho zdravili na každém kroku.

	Zastavili se v putyce Běláska Jonese. Bělásek se mu říkalo proto, že byl míšenec bělocha a černošky. Prodával pálenku i černochům, byť proti zákonu. Uměl mluvit stejně dobře lámanou angličtinou, kterou se vyjadřovala většina otroků, jako virginským dialektem rodilých Američanů. Pod nízkým stropem jeho putyky se držel kouř, spousta černochů a chudých bělochů tu hrála karty a pila. Mack neměl peníze, ale Lizzie Pepperovi Jonesovi zaplatila, takže koupil Mackovi dvě pinty piva.

	Mackovi pivo zachutnalo, těžko si ho teď může dopřát. Zatímco popíjeli, Pepper oslovil Jonese: „Hele, Bělásku, mluvils někdy s někým, kdo byl za horama? “

	„To se ví,“ odpověděl Bělásek. „Jednou například s traperem, liboval si, že lepší lov než tam ještě nezažil. Každej rok se tam vypravujou v partách a vracejí se s nákladem kožešin.“

	„Nevykládal, kudy tam jezdí? “ zeptal se Mack.

	„Myslím, že se zmínil o průsmyku Cumberland Gap.“

	„Cumberland Gap,“ zopakoval Mack.

	Bělásek si vzpomněl: „Ty, Macku, neptal ses tuhle na bílou holku, na nějakou Coru? “…

	Mackovi poskočilo srdce. „Jo, dověděl ses něco? “

	„Viděl jsem ji, takže chápu, proč jsi do ní blázen.“ Obrátil oči v sloup.

	„Je vážně hezká? “ dobíral si ho Pepper.

	„Hezčí než ty, Peppere. No tak, Bělásku, kdes ji viděl? “

	„U řeky. Měla na sobě zelenej plášť, nesla koš a nastoupila na převozní loď do Falmouthu.“…

	Mack se usmál. Plášť a skutečnost, že využila přívozu, místo aby řeku přebrodila, naznačovaly, že se dobře uchytila. Patrně ji koupil někdo slušný. „Jak víš, že to byla ona? “

	„Převozník na ni volal jménem.“

	„Pak žije na falmouthký straně řeky, proto jsem se nic nedověděl, když jsem se vyptával v okolí Fredericksburgu.“

	„Teď teda víš víc.“…

	Mack do sebe obrátil zbytek piva. „A taky ji jdu hledat. Seš kamarád, Bělásku. Peppere, dík za pivo!“

	„Hodně štěstí!“…

	Mack vyšel z města. Fredericksburg leží těsně pod hranicí splavnosti řeky Rappahannock. Zaoceánská plavidla se dostanou až sem, ale o necelou míli dál má řeka mělké koryto vystlané balvany, takže si s ním poradí jen čluny s nízkým ponorem. Mack došel k místu, kde mohl řeku přebrodit.

	Ovládlo ho vzrušení. Kdo Coru koupil? Jak žije? A ví něco o Peg? Kdyby obě našel a splnil tak svůj slib, mohl by vážně plánovat útěk. Když pátral po Coře a Peg, potlačil v sobě touhu po svobodě, ale Pepperovo vyprávění o divočině za horami ji znovu oživilo a pobídlo ho k útěku. Zasnil se za bílého dne, vyplíží se v noci z plantáže a vydá se na západ, nikdy už nebude pracovat pod dohlížitelem s bičem.

	Nedočkavě se těší na Coru. Dneska nejspíš nepracuje, třeba se může vzdálit. Půjdou někam, kde budou úplně sami. Jen si představil, jak se s ní bude zase líbat, zahlodal v něm pocit viny. Když se ráno probudil, myslel na líbání s Lizzie Jamissonovu, a teď se těší na totéž s Corou. Bylo by ovšem pošetilé cítit se provinile vůči Lizzie, je manželkou cizího muže a žádná budoucnost mu s ní nekyne. Přesto to zkalilo jeho vzrušení.

	Falmouth je Fredericksburg v menším: má podobnou přístavní hráz, skladiště, putyky a bíle či zeleně natřené dřevěné domy. Mack by pravděpodobně v několika hodinách stihl obejít všechna sídla. Ale Cora může žít někde za městem.

	Vešel do první putyky, která se mu připletla do cesty, a oslovil majitele. „Hledám jednu mladou ženu, jmenuje se Cora Higginsová.“

	„Cora? Ta žije v bílým domě hned za nárožím, na verandě možná uvidíš spát tři kočky.“…

	Mackovi dneska přeje štěstí. „Děkuju!“…

	Majitel vytáhl z kapsy u vesty hodinky a pohlédl na ně. „Ale teď v domě nebude, je v kostele.“

	„Kostel jsem viděl. Zajdu tam.“…

	Cora nepatřila k pilným návštěvníkům kostela, ale třeba ji k tomu její pán nutí, uvažoval Mack, když byl venku. Přešel ulici a zamířil o dva bloky dál k dřevěnému kostelíku.

	Bohoslužba právě skončila, věřící vycházeli, všichni oblečeni v nejlepším, potřásali si rukama a rozmlouvali.

	Mack spatřil Coru okamžitě.

	Když ji uviděl, tvář se mu rozzářila. Určitě ji potkalo štěstí. Jako by ta podvyživená, špinavá žena, kterou opustil na Rosebudu, byla někdo jiný. Našel zase tu starou Coru: s jemnou pletí, nádhernou hřívou a ušlechtilou postavou. Jako vždycky dobře oblečenou, v tmavohnědém plášti a vlněné sukni, na nohou dobré boty. Najednou byl rád, že má na sobě novou košili a vestu, které mu věnovala Lizzie.

	Cora něco živě vykládala staré ženě s hůlkou. Když se k ní Mack přiblížil, zarazila se. „Macku!“ zvolala radostně. „To je zázrak!“…

	Rozhodil paže, aby ji objal, ale ona mu podala ruku. Vysvětlil si to tak, že se nechce před kostelíkem stát středem pozornosti. Stiskl její ruku ve svých a řekl: „Vypadáš báječně!“ Taky hezky voněla, ne tak pronikavě santalovým dřevem jako v Londýně, ale jemněji, květinovými, daleko ženštějšími vůněmi.

	„Co se s tebou dělo? “ zeptala se a stáhla ruku. „Kdo tě koupil? “

	„Makám na Jamissonových plantážích, Lennox se tam stal dohlížitelem.“

	„To on ti poznamenal obličej? “…

	Mack se dotkl bolestivé rány, kterou mu způsobil Lennox bičem. „Ano, jenže já jsem mu bič vytrhnul a zlomil vejpůl.“…

	Usmála se. „To seš celej ty, Macku, pořád se pereš.“

	„Jo. Víš něco o Peg? “

	„Odvedli si ji překupníci Bates a Makepiece.“…

	Mack zmalomyslněl. „Zatraceně. To ji těžko najdu.“

	„Ptám se na ni v jednom kuse, ale nikdo o ní neví.“

	„A kdo koupil te be? Někdo slušnej, podle toho, jak vypadáš.“…

	Zatímco s ní mluvil, přiblížil se k nim kulaťoučký, draze oblečený muž přes padesátku. Cora řekla: „Tady ho vidíš, Alexander Rowley, tabákovej komisionář.“

	„Zřejmě o tebe dobře pečuje,“ zamumlal Mack.

	Rowley si podal ruku se starou ženou, prohodil s ní pár slov, načež se obrátil k Mackovi.

	Cora je představila: „To je Malachi McAsh, můj dávnej londýnskej přítel. Macku, to je pan Rowley, můj manžel.“…

	Mack na ně civěl neschopen slova.

	Rowley vlastnicky ovinul paži kolem Coryiných ramen a zároveň stiskl Mackovi ruku. „Moc mě těšilo, pane McAshi.“ A bez dalších zdvořilostí Coru odvedl.

	Proč ne, uvažoval Mack, když se vlekl po cestě zpátky na plantáž Jamissonových. Cora nevěděla, jestli ho ještě někdy uvidí. Rowley ji zřejmě koupil a ona to šikovně zařídila, aby se do ní zamiloval. I v malém koloniálním městě jako Falmouth jistě vyvolalo skandál, když si kupec vzal odsouzenou ženu. Ale sexuální přitažlivost je mocnější než společenská pravidla a Mack si uměl představit, jak Cora Rowleyho svedla. Jistě bylo obtížné přesvědčit lidi jako tu starou dámu s hůlkou, aby Coru mezi sebe přijali jako váženou manželku, ale Cora má hroší kůži a patrně to dokázala. Pro vlastní dobro. Pravděpodobně porodí Rowleymu děti. Hledal pro ni omluvy, a přesto byl zklamaný. Ve chvíli strachu z něho vymohla slib, že ji najde, ale jakmile se naskytla příležitost, aby si ulehčila život, na něho zapomněla.

	Zvláštní věc, měl dvě milenky, a obě si vzaly někoho jiného. Cora denně uléhá do postele s dvakrát tak starým tabákovým komisionářem a Annie otěhotněla s Jimmym Leem. Jestlipak jednou povede normální rodinný život, ožení se a bude mít dě ti?

	Vzpamatoval se. To všechno mohl mít, kdyby to doopravdy chtěl. Ale odmítl se poddat a přijmout, co mu život nabízel. Chtěl víc.

	Chce být svobodný.……

	
 

	Jay odjel do Williamsburgu s velkými nadějemi.

	Politické postoje jeho sousedů ho ohromily, všichni byli liberální whigové, nebyl mezi nimi jediný konzervativní toryovec, ale věřil, že v hlavním městě kolonie nalezne lidi loajální králi, muže, kteří ho uvítají jako cenného spojence a podpoří jeho politickou kariéru.

	Williamsburg bylo poměrně malé, ale impozantní město. Hlavní ulice, Duke of Gloucester Street, byla míli dlouhá a sto stop široká. Kapitol se nacházel na jednom a univerzita Williama a Mary na jejím druhém konci, tyto dvě majestátní zděné budovy nesoucí pečeť anglické architektury znovu ujistily Jaye o moci monarchie. Stálo tu i divadlo a řada obchodů, v místě se vyráběly stříbrné svícny a jídelní stoly z mahagonu. V tiskárně Purdie & Dixon si koupil Virginia Gazette, noviny plné inzerátů s popisy uprchlých otroků.

	Bohatí plantážníci, kteří tvořili vládnoucí elitu kolonie, žili ve venkovských sídlech, ale v období zasedání Shromáždění poslanců v budově Kapitolu se sjížděli do Williamsburgu, takže ve městě byla spousta hostinců s pokoji k pronajmutí. Jay se zabydlel v Raleighově taverně, nízkém bílém domě se zdmi pobitými překládanými prkny a pokoji v podkroví.

	Zanechal v paláci navštívenku a písemně se ohlásil, přesto na přijetí u nového guvernéra barona de Botetourt musel čekat tři dny. A stejně nakonec dostal pozvánku ne k osobní audienci, jak předpokládal, ale na recepci s padesáti dalšími hosty. Guvernér si patrně ještě neuvědomil, že Jay je v nepřátelském prostředí významným spojencem.

	Palác se rozkládal na konci bulváru, který mířil na sever od křižovatky v polovině Duke of Gloucester Street. Byla to další budova postavená v anglickém duchu, s vysokými komíny a vikýři, typickými pro venkovská sídla. Stěny impozantní vstupní haly zdobily nože, pistole a muškety, uspořádané do rafinovaných vzorců, jako by měly zdůraznit vojenskou moc krále.

	Botetourt se bohužel ukázal pravým opakem toho, v co Jay doufal. Virginie potřebuje energického, přísného guvernéra, který nažene strach vzpurným osadníkům, jenže z Botetourta se vyklubal tlustý, přátelský chlapík, připomínající úspěšného obchodníka s vínem, který vítá zákazníky na ochutnávku.

	Jay pozoroval, jak se v rozlehlém tanečním sále zdraví s hosty. Ten člověk zřejmě netuší, jaké podvratné intriky se plantážníkům líhnou v hlavě.

	Vynořil se Bill Delahaye a potřásl si s Jayem ruku. „Co soudíte o našem novém guvernérovi? “

	„Nevím, jestli si uvědomuje, co ho čeká,“ odpověděl Jay.

	„Třeba je chytřejší, než vypadá,“ řekl Delahaye.

	„Doufejme.“

	„Zítra večer se pořádá velká karetní partie, pane Jamissone, nechcete, abych vás uvedl? “…

	Jay od odjezdu z Londýna nehrál jediný večer. „Bude mi velkým potěšením.“…

	V banketním sále se podávalo víno a zákusky. Delahaye představil Jaye několika mužům. Rázný, na první pohled úspěšný muž kolem padesátky, se zeptal: „Jamisson? Z edinburského rodu Jamissonů? “ Zaznělo to trochu nepřátelsky.

	Obličej muže mu připadal mlhavě povědomý, ale Jay bezpečně věděl, že se s ním dosud nesetkal. „Naším rodinným sídlem je zámek ve Fifeu,“ odpověděl Jay.

	„Ten, který kdysi patřil Williamu McClydeovi? “

	„Ano.“ Jayovi muž podobou připomínal Roberta, měl tytéž jakoby vybledlé oči a bojovnou bradu. „Přeslechl jsem vaše jméno…“

	„Jsem Hamish Drome. Ten zámek měl připadnout mně.“…

	Jay se vylekal. Z rodiny Dromeových pocházela Robertova matka Olive. „Tak vy jste ten dávno ztracený příbuzný, co odjel do Virginie!“

	„A vy jste syn George a Olive.“

	„Ne, Robert je můj nevlastní bratr. Olive zemřela a otec se znovu oženil. Jsem mladší syn.“

	„Rozumím. A Robert vás vystrčil z hnízda tak jako jeho matka mě.“…

	Dromeovy poznámky připadaly Jayovi nestoudné, ale zaujalo ho, co naznačovaly. Vybavilo se mu, co řekl v opilosti Peter McKay o svatbě. „Zaslechl jsem, že Olive padělala závěť.“

	„Anoa taky strýce Williama zavraždila.“

	„Cože? “

	„O tom není pochyb. William nechuravěl. Byl hypochondr a rád se za nemocného považoval. Dožil by se vysokého věku. Jenže šest týdnů poté, co se u něho usadila Olive, změnil závěť a zemřel. Ďábelská ženská.“

	„Vida.“ Jay pocítil podivné zadostiučinění. Svatosvatá Olive, jejíž portrét visí na čestném místě ve dvoraně zámku Jamissonových, je vražedkyně, kterou měli oběsit. Jaye vždycky dráždil způsob, jak přeuctivě se o ní v rodině hovořilo, teď ho zlomyslně potěšila informace, že páchala nejhorší zločiny. „Nedostal jste vůbec nic? “ zeptal se Dromea.

	„Ani akr. Přijel jsem do Ameriky s šedesáti páry punčoch z shetlandské vlny a dneska jsem největší obchodník s pánským prádlem a módním zbožím ve Virginii. Domů jsem nenapsal jediný dopis. Bál jsem se, že mě Olive připraví i o tohle.“

	„Jak by mohla? “

	„Nevím. Snad jsem příliš podezřívavý. Rád slyším, že zemřela. Nicméně syn se zřejmě podobá jí.“

	„Myslel jsem si, že se vyvedl spíš po otci. Rozhodně je nenasytně chamtivý, ať se podobá komukoli.“

	„Být vámi, nepřipadal bych si před ním jistý ani tady.“

	„Zdědí po otci celý rodinný podnik, veškerý majetektěžko uvěřit, že by se chtěl zmocnit i mojí malé plantáže.“

	„Počítejte radši s nejhorším,“ upozornil ho Drome, ale Jay si pomyslel, že přehání.

	Jay se nedostal ke guvernérovi Botetourtovi dřív než na závěr recepce, když hosté odcházeli zahradou. Přitočil se ke guvernérovi a zašeptal: „Rád bych, abyste věděl, že jsem naprosto loajální k vám i ke koruně.“

	„Výborně, výborně,“ hlasitě zareagoval Botetourt. „To rád slyším.“

	„Přicestoval a usadil jsem se tu teprve nedávno, a už mě tu pro moje názory skandalizují přední muži kolonie, přímo mě špiní. Pokud se rozhodnete vyhladit zradu a rozdrtit neloajální opozici, počítejte se mnou.“…

	Botetourt se na něho zpříma podíval, konečně ho vzal vážně a Jay si uvědomil, že za vnější žoviálností se skrývá chytrý politik. „Děkuji, ale doufejme, že nebude nutné nic vyhlazovat a drtit. Domnívám se, že vyjednávání a přesvědčování je mnohem účinnější a efekt dlouhodobější. Majore Wilkinsone, na shledanou! Vaše návštěva mě nesmírně potěšila, paní Wilkinsonová.“…

	Vyjednávání a přesvědčování, znělo Jayovi v uších, když odcházel zahradou. Botetourt se ocitl ve zmijím hnízdě a chtěl by vyjednávat. „Jsem zvědav, kdy pochopí zdejší situaci,“ řekl Jay Delahayeovi.

	„Myslím, že už ji pochopil,“ oponoval Delahaye. „Jen nechce cenit zuby dřív, než bude moct kousnout.“…

	To se vcelku potvrdilo. Přívětivý nový guvernér nazítří rozpustil nejvyšší zastupitelský orgán.

	Matthew Murchman sídlil v domě s nazeleno natřenou fasádou z překládaných prken vedle knihkupectví na Duke of Gloucester Street. Úřadoval v přední části domu v kanceláři, obložené zákoníky a písemnostmi. Malý, šedovlasý, nervní mužíček poskakoval po kanceláři jako veverka, neustále bral papíry z jedné hromádky a přenášel je na jinou.

	Jay podepsal smlouvu o hypotéce na plantáž. Zklamala ho poskytnutá výše, pouhých čtyři sta liber šterlinků. „Jsem rád, že jsem získal tolik,“ brebentil Murchman. „Vzhledem k nízkým výnosům tabáku nevím, jestli by se plantáž za tolik prodala.“

	„Kdo je věřitelem? “ zeptal se Jay.

	„Syndikát, kapitáne Jamissone. Tak to dneska chodí. Přejete si, abych se neprodleně ujal řešení dalších záležitostí? “…

	Jay s sebou přivezl svazek účtů, dokládajících všechny dluhy, které nadělal za čtvrt roku od příjezdu do Virginie. Předal je Murchmanovi, který účty prolétl. „Dělá to na sto liber. Než odjedete, dám vám na všechno stvrzenky o zaplacení. Rovněž mi sdělte, jestli během svého pobytu něco nakoupíte.“

	„Pravděpodobně ano,“ přitakal Jay. „Nějaký pan Smythe prodává kočár s párem krásných plesniváků. A potřebuju dva až tři otroky.“

	„Oznámím, že spravuju vaše finanční záležitosti.“…

	Jayovi se nezamlouvala představa, že si půjčí tolik peněz a všechny nechá v advokátových rukou. „Vyplaťte mi sto liber ve zlatě,“ požádal. „Večer se hrají karty v Raleighově taverně.“

	„Samozřejmě, kapitáne. Jsou to vaše peníze!“…

	Když se Jay vrátil na plantáž v nové ekvipáži, ze čtyř set liber mu moc nezbylo. Prohrál v kartách, koupil čtyři mladé otrokyně a neuspěl u pana Smythe se žádostí, aby slevil na ceně za kočár a koně.

	Nicméně zaplatil veškeré dluhy. U místních obchodníků může opět jako dřív odebírat zboží na úvěr. Tabák z první sklizně bude připraven na prodej brzy po Vánocích, z příjmů zaplatí účty.

	Obával se, co Lizzie řekne koupi kočáru, a ulevilo se mu, že mu téměř nevěnovala pozornost. Patrně ji žere něco jiného a brzy s tím na něho vyrukuje.

	Jako obvykle jí to nejvíc sluší, když ji něco žere. V černých očích se jí blýská a celá zrůžoví. Nicméně když ji spatří, už po ní tak prudce nezatouží. Jakmile otěhotněla, stal se zdrženlivým. Zmínil se, že dítěti by uškodilo, kdyby se matka během těhotenství nevzdala sexu. Ale to nebyl pravý důvod. Lizzie jako matka ho odrazovala. Nezamlouvala se mu představa matky, která si užívá sexuálních radovánek. Ostatně to brzy bylo i těžko proveditelné, břicho rychle rostlo. Sotva ji políbil, řekla: „Odešel od nás Bill Sowerby.“

	„Vážně? “ Jaye to překvapilo. Nepočkal ani na zaplacení dlužné mzdy. „Dobře že tu máme Lennoxe, nahradí ho.“

	„Podle mě utekl právě před Lennoxem. Sowerby s ním zřejmě prohrál spoustu peněz v kartách.“…

	To má logiku. „Lennox hraje karty moc dobře.“

	„Lennox tu chce být dohlížitelem.“…

	Stáli v krytém sloupořadí před vchodem a právě v tom okamžiku se objevil Lennox a kráčel podél domu. S příznačnou nevychovaností Jaye po návratu ani nepozdravil. Namísto toho řekl: „Právě přivezli sudy nasolených tresek.“

	„Objednala jsem je,“ řekla Lizzie. „Pro zemědělské dělníky.“

	„To je chceš krmit rybami? “ zeptal se Jay podrážděně.

	„Plukovník Thumson říká, že pak líp pracují. Dává otrokům denně nasolené ryby a jednou týdně maso.“

	„Plukovník Thumson je bohatší než já. Vraťte zásilku, Lennoxi.“

	„Letos v zimě je čeká těžká práce, Jayi,“ namítla Lizzie. „Musíme vymýtit les v Pond Copsu a připravit tam na jaro novou půdu pro pěstování tabáku.“

	„To není nutný,“ vložil se do debaty Lennox. „Při dobrým hnojení půda na kvalitě neztrácí.“

	„Hnojit se nedá donekonečna,“ namítla Lizzie. „Plukovník Thumson mýtí kus lesa každou zimu.“…

	Jay pochopil, že tuhle záležitost ti dva probrali už předtím.

	„Nemáme dost dělníků,“ prohlásil Lennox. „I s muži z Rosebudu stačíme obdělat jen stará pole. Plukovník Thumson má víc otroků než my.“

	„Protože vydělává víc peněz, díky lepším metodám,“ řekla Lizzie vítězoslavně.

	Lennox se ušklíbl. „Těmhle věcem ženský nerozumí.“

	„Nechte nás o samotě, běžte, pane Lennoxi,“ úsečně přikázala Lizzie.

	Lennox se tvářil rozezleně, ale odešel.

	„Musíš se ho zbavit, Jayi!“

	„Nechápu, proč…“

	„Nejde jen o to, že je surovec. Zastrašovat lidi je to jediné, co umí. Farmaření nerozumí, o pěstování tabáku neví vůbec nic. A co nejhorší, ani se nechce nic naučit.“

	„Umí přinutit dělníky, aby řádně pracovali.“

	„Nemá smysl honit je do práce, která nepřináší kýžený výsledek.“

	„Nějak rychle ses stala odbornicí na pěstování tabáku.“

	„Jayi, vyrostla jsem na velkém hospodářství a zažila jsem, jak málem zbankrotovalo. Ne kvůli lenosti rolníků, ale protože otec zemřel a matka nerozuměla zemědělství. Teď vidím, že se dopouštíš stejných chyb, které znám z domovazdržuješ se dlouho mimo dům, pleteš si krutost s kázní, strategická rozhodnutí přenecháváš někomu jinému. Takhle bys přece nemohl velet pluku!“

	„O velení pluku nevíš vůbec nic.“

	„A ty zas nevíš nic o vedení hospodářství!“…

	Jaye se zmocnil vztek, ale ovládl se. „Co tedy chceš, abych udělal? “

	„Propusť Lennoxe.“

	„A kdo ho nahradí? “

	„Zvládneme to spolu.“

	„Nechci být farmářem!“

	„Tak svěř hospodářství mně.“…

	Jay pokývl. „To jsem si myslel.“

	„Co sis myslel? “

	„Všechno děláš jen kvůli tomu, abys to tu vedla, viď? “…

	Bál se, že vybuchne, ale zůstala klidná. „Vážně si to myslíš? “

	„Když to chceš vědět, ano.“

	„Snažím se tě zachránit. Řítíš se do katastrofy, bojuju, abych tomu zabránila, a ty si myslíš, že chci hlavně poroučet lidem. Jestli mě považuješ za takovou kozu, proč sis mě sakra bral? “…

	Nelíbilo si mu, kdykoli používala hrubější výrazy, to se hodí pro muže. „Tenkrát jsi bývala krásná,“ řekl.

	V očích se jí zablesklo, ale neřekla slovo. Namísto toho se otočila a vešla do domu.

	Jay si ulehčeně vydechl. Nestávalo se často, aby se zapřela.

	Za chvíli ji následoval. Ke svému úžasu spatřil v hale Macka v nové vestě a střevících, jak vyměňuje v okně tabulku skla. Co k čertu dělá v domě?

	„Lizzie!“ zvolal Jay. Vešel do přijímacího pokoje, kde ji našel. „Právě jsem viděl v hale McAshe, Lizzie.“

	„Pověřila jsem ho údržbou domu. Připravuje dětský pokoj.“

	„Nechci toho chlapa v domě.“…

	Její reakce ho překvapila. „Budeš ho muset strpět,“ prohlásila neochvějně.

	„Já že…“

	„Pokud budeš zaměstnávat Lennoxe, nezůstanu tu sama. To zásadně odmítám, rozumíš? “

	„Ano, ale…“

	„Jestli půjde McAsh, půjdu taky!“ Rázně vyšla z pokoje.

	„Tak dobře!“ stačil říct, než práskly dveře. Nebude válčit kvůli nějakému zatracenému odsouzenci. Když si to tolik přeje, ať ten chlap vymaluje dětský pokoj.

	Na stolku zahlédl neotevřený, jemu adresovaný dopis. Sáhl po něm a poznal matčin rukopis. Usedl k oknu a dopis otevřel.……
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	Drahý synu, novou šachtu v High Glenu jsme po důlním neštěstí přebudovali a těžba uhlí pokračuje.

	Jay se usmál. Matka se v podnikání vyzná.

	Robert tam strávil několik týdnů, aby obě panství spojil, a dala se spravovat jako jeden celek.

	Řekla jsem otci, že by Ti měl vyplácet podíl na zisku, protože pozemek patří Tobě. Odpověděl, že splácí hypotéku. Domnívám se však, že rozhodlo především to, jak sis přivlastnil nejlepší odsouzence z Rosebudu. Otec zuřil a Robert zrovna tak.

	Tak ho doběhli, rozčilil se Jay. Myslel si, že mu beztrestně projde, když si ty chlapy nechá. Zase otce podcenil.

	Nepřestanu s tím otce popichovat. Časem se určitě vzdá.

	„Bůh tě opatruj, mami,“ zašeptal Jay. Nepřestala důrazně hájit jeho zájmy, i když je tak daleko a možná ji už nikdy neuvidí.

	Poté co vylíčila důležité věci, rozepsala se o sobě, o příbuzných a přátelích, o londýnském společenském životě. Na závěr se vrátila k obchodním záležitostem.

	Robert právě odcestoval na Barbados. Nevím přesně proč. Instinkt mi napovídá, že proti Tobě intrikuje. Nechápu, jak by Ti mohl ublížit, ale je vynalézavý a bezohledný. Buď neustále ve střehu, drahý synu.

	Tvoje milující matka Alicia Jamissonová.

	Jay dopis zamyšleně odložil. Hluboce si vážil matky a její intuice, ale zároveň se domníval, že obavy přehání. Barbados je daleko. Dokonce i kdyby Robert přijel do Virginie, nemůže Jayovi ublížit, nebo ano?

	V někdejším dětském křídle objevil Mack mapu.

	Vymaloval a vytapetoval dva ze tří pokojů a vyklízel právě učebnu. Bylo pozdní odpoledne, do pořádné práce se tu pustí zítra. Otevřel skříň plnou plesnivějících knih a prázdných lahviček od inkoustu, třídil obsah podle toho, co stojí za to uchovat. V koženém pouzdře našel pečlivě složenou mapu. Rozložil ji a začal studovat.

	Byla to mapa Virginie.

	Nejdřív málem poskočil radostí, ale jeho vzrušení pohaslo, když se v mapě marně pokoušel vyznat.

	Jména ho dokonale mátla. Až po chvíli pochopil, že jsou uvedena v cizím jazyce, odhadoval ho na francouzštinu. U názvu kolonie to souhlasilo, ale území na severovýchod neslo označení „Partie de New Jersey“, všechno na západ od hor se pak nazývalo „Louisiane“, ačkoli na této části mapy zelo bílé místo.

	Pozvolna začínal mapě rozumět. Tenké čáry znamenají řeky, silnější hranice mezi koloniemi a nejsilnější vyznačují horské oblasti. Pozorně zkoumal každý detail, mapa ho fascinovala a nanejvýš rozechvěla: to je jeho propustka na svobodu.

	Zjistil, že Rappahannock je jednou z několika řek, pramenících v horách na západě, protékajících Virginií a ústících v zátoce Chesapeake na východě. Fredericksburg se nachází na jižním břehu řeky Rappahannock. Vzdálenosti se nedají určit, ale Pepper Jones tvrdil, že k horám je sto mil. Pokud mapa neklame, stejně široké je pohoří. Ale není tu vyznačena trasa, kudy je lze překonat.

	Mack pocítil radost i marnost. Ví aspoň, kde je, ale podle mapy odtud není úniku.

	Pohoří se na jihu zužovalo, Mack tuto část podrobně zkoumal, sledoval řeky k jejich pramenům a hledal možnou cestu k úniku. Hluboko na jihu, na horním toku řeky Cumberland, objevil cosi jako průsmyk.

	To je ono, tudy vede cesta ke svobodě.

	Bude to dlouhá pouť. Mack ji odhadoval na čtyři sta mil, taková vzdálenost dělí Edinburgh a Londýn. Dostavníkem trvá cesta mezi metropolemi čtrnáct dní, muži na jediném koni o něco déle. A mnohem déle potrvá pěší pouť na tutéž vzdálenost po cestách necestách a loveckých stezkách Virginie.

	Ale za pohořím může člověk žít svobodně.

	Pečlivě mapu složil, zastrčil do pouzdra a pokračoval v práci. Později si ji znovu prohlédne.

	Kéž bych našel Peg, přemýšlel, když zametal místnost. Než prchne, musí zjistit, jak se jí daří. Jestli dobře, ať zůstane, ale má-li krutého pána, musí ji vzít s sebou.

	Setmělo se, a proto musel zanechat práce.

	Vyšel z dětského křídla a sestupoval po schodišti. Vzal si z háku u zadních dveří kožešinový plášť a zabalil se do něj, venku byla zima. Jen vykročil, zamířil k němu hlouček rozrušených otroků. Kobe uprostřed nich nesl ženu, Mack po chvilce poznal Bess, mladou otrokyni, která před několika týdny na poli omdlela. Oči měla zavřené, pracovní halenu potřísněnou krví. To děvče snad přitahuje neštěstí.

	Mack podržel Kobemu dveře a vešel za ním dovnitř. Jamissonovi budou v jídelně u večeře. „Odneste ji do přijímacího pokoje, skočím pro paní Jamissonovou,“ řekl.

	„Do přijímacího pokoje? “ zeptal se pochybovačně Kobe.

	Kromě jídelny se nikde jinde netopilo. „Dejte na mě, paní Jamissonová by si to jistě přála,“ ujistil ho Mack.

	Kobe přikývl.

	Mack zaklepal na dveře jídelny a vstoupil.

	Lizzie a Jay seděli u malého kulatého stolu, tváře osvětlené svícnem stojícím uprostřed. Lizzie v šatech s hlubokým výstřihem, který zdůrazňoval plné poprsí, pod nímž se klenulo velké břicho, vypadala při vší buclatosti půvabně. Jedla hrozinky, zatímco Jay louskal ořechy. Mildred, urostlá služka s dokonalou pletí barvy tabáku, nalévala Jayovi víno. V krbu plápolal oheň. Mackovi se naskytl poklidný žánrový obrázek, který mu naléhavě připomněl, že jsou manželé, což ho na okamžik vyvedlo z míry.

	Znovu se rozhlédl. Jay seděl stranou od stolu, odvrácený od Lizzie, a pozoroval oknem, jak se noc snáší na řeku. Lizzie se dívala na druhou stranu, jak jí Mildred nalévá víno. Ani Jay, ani Lizzie se neusmívali. Vypadali jako dva cizí lidé, kteří jsou nuceni sedět v hostinci u téhož stolu.

	Jay spatřil Macka. „Co tu k čertu pohledáváte? “…

	Mack se obrátil na Lizzie. „Bess potkala nehoda, Kobe ji odnesl do přijímacího pokoje.“

	„Už jdu,“ řekla Lizzie a odstrčila židli.

	„Ať nám nezakrvácí žluté hedvábné čalounění!“ houkl Jay.

	Mack přidržel Lizzie dveře a vykročil za ní.

	Kobe rozsvěcoval svíčky. Lizzie se sklonila nad zraněné děvče. Bessina černá pokožka zesvětlela, ze rtů jako by vysál krev. Oči měla stále zavřené a dýchala sotva znatelně. „Co se stalo? “ zeptala se Lizzie.

	„Pořezala se,“ odpověděl Kobe. Pořád těžce oddychoval, odnést ji sem ho stálo dost sil. „Chtěla přeseknout mačetou provaz. Čepel po provaze sklouzla a zařízla se jí do břicha.“…

	Mack sebou škubl. Sledoval, jak Lizzie natrhla ještě víc Bessinu halenu a prohlížela řeznou ránu. Vypadalo to zle. Rána byla hluboká a silně krvácela.

	„ Běžte někdo do kuchyně a přineste čisté hadry a umyvadlo s horkou vodou!“…

	Mack obdivoval její rozhodnost. „Já to zařídím,“ řekl.

	Pospíšil do kuchyně. Sarah a Mildred myly nádobí od večeře. Sarah, jako vždycky uštvaná, se zeptala: „Bude v pořádku? “

	„Nevím. Paní Jamissonová požádala o čisté hadry a horkou vodu.“…

	Sarah mu podala umyvadlo. „Tumáš, naber si vodu z kotle. Seženu zatím hadry.“…

	Za chvíli se vrátil do přijímacího pokoje. Lizzie rozřízla Bess oblečení kolem rány. Teď namáčela hadříky do vody a omývala její okolí. Když byla rána lépe vidět, vypadala ještě hůř. Mack se bál, že si poškodila vnitřní orgány.

	Lizzie usoudila totéž. „S tím si neporadím,“ přiznala. „Potřebuje lékaře.“…

	Do pokoje vstoupil Jay. Stačil mu jediný pohled a zbledl.

	Lizzie mu řekla: „Musím poslat pro doktora Finche.“

	„Jak si přeješ,“ řekl. „Jedu do putyky U přívozu, dneska jsou tam kohoutí zápasy.“ Odešel.

	Zaplať pámbu, pomyslel si s pohrdáním Mack.

	Lizzie se podívala na Kobeho a Macka. „Jeden z vás musí zajet ihned do Fredericksburgu, přestože je tma.“

	„Mack není moc dobrej jezdec. Pojedu já.“

	„To je pravda,“ připustil Mack. „S bryčkou bych to zvládnul, ale je to pomalejší.“

	„Pak je rozhodnuto,“ řekla Lizzie. „Žádné zbrklosti, Kobe, ale jeďte tak rychle, jak to půjdeto děvče může umřít.“…

	Do Fredericksburgu je to deset mil, a Kobe, který znal cestu, se vrátil za dvě hodiny.

	Vstoupil do přijímacího pokoje, mračil se a z očí metal blesky. Mack ho nikdy neviděl tak rozčileného.

	„Kde je doktor? “ zeptala se Lizzie.

	„Doktor Finch v noci kvůli negerskej holce nikam nepojede,“ řekl Kobe roztřeseným hlasem.

	„Aby ho čert vzal, mizeru!“ klela Lizzie.

	Všichni se zadívali na Bess. Kůži jí pokrývaly krůpěje potu, dýchala přerývaně. Občas zasténala, ale neotevřela oči. Pohovka vyčalouněná žlutým hedvábím zrudla krví. Dívka očividně umírala.

	„Nemůžeme tu postávat a nečinně přihlížet,“ řekla Lizzie. „Musíme se pokusit ji zachránit!“

	„Nezdá se, že vydrží dlouho,“ poznamenal Kobe.

	„Když doktor nepřijel, musíme ji dovézt k němu,“ rozhodla Lizzie. „Naložíme ji do bryčky.“

	„Není dobrý s ní hejbat,“ ozval se Mack.

	„Jestli to neuděláme, umře!“ rozkřikla se Lizzie.

	„Dobře, dobře, připravím bryčku.“

	„Vezměte z mojí postele matrace, Kobe, a udělejte z nich v bryčce lůžko. Přineste taky přikrývky.“…

	Mack si pospíšil do konírny. Stájníci už odešli do chatrčí, ale Mackovi se podařilo poníka Stripa celkem rychle zapřáhnout. Vzal z kuchyně hořící svíčku a zapálil s ní lucerny na bryčce. Když předjel před dům, Kobe už čekal.

	Zatímco Kobe připravoval lůžko, Mack vběhl do domu. Lizzie si oblékala plášť. „Pojedete taky? “ zeptal se Mack.

	„Ano.“

	„Je to ve vašem stavu rozumný? “

	„Bojím se, že ten mizera doktor ji odmítne ošetřit, když nepojedu.“…

	Mack věděl, že v tomhle rozpoložení nemá smysl se s ní přít. Jemně zvedl Bess a vynesl ji. Opatrně ji uložil na matrace a Kobe ji přikryl. Lizzie vylezla do bryčky a usadila se k Bess tak, aby jí mohla rukama podpírat hlavu.

	Mack vylezl na kozlík a chopil se otěží. Utáhnout tři lidi bylo na poníka dost, Kobe se do bryčky opřel, aby se hnula z místa. Mack se rozjel po cestě a zabočil na Fredericksburg.

	Měsíc nesvítil, ale díky hvězdám viděl, kam jede. Cesta byla kamenitá, s vyježděnými kolejemi, bryčka nadskakovala. Mack se bál, že Bess otřesy nevydrží, ale Lizzie ho pobízela: „Rychleji! Rychleji!“ Cesta vedla podél řeky, hustým lesem nebo podél plantáží podobných té Jamissonových. Nikoho nepotkali, pokud lidé nemuseli, v noci necestovali.

	Podněcován Lizzie ujížděl Mack dost rychle, do Fredericksburgu dorazili v době večeře. Ulice byly plné lidí, v domech se svítilo. Zajel s bryčkou před dům doktora Finche. Lizzie došla ke dveřím, Mack zatím Bess zabalil do přikrývek a vynesl ji z bryčky. Nenabyla vědomí, ale žila.

	Dveře otevřela paní Finchová, čtyřicátnice fádního zevnějšku. Uvedla Lizzie do čekárny, Mack šel za ní s Bess. Lékař, podsaditý hrubián, se tvářil provinile, když si uvědomil, že donutil těhotnou ženu, aby v noci přivezla pacientku. Zakrýval rozpaky horečným pobíháním a úsečnými příkazy manželce.

	Když prozkoumal ránu, požádal Lizzie, aby si udělala pohodlí v jídelně. Mack šel s ní a paní Finchová zůstala, aby pomáhala manželovi.

	Na stole zůstaly zbytky večeře. Lizzie s úlevou opatrně usedla na židli. „Copak je? “ zeptal se Mack.

	„Z té jízdy mě hrozně rozbolela záda. Myslíte, že se Bess uzdraví? “

	„Nevím. Nemá kdovíjakej kořínek.“…

	Objevila se služka a nabídla Lizzie čaj a koláč. Macka si změřila od hlavy k patě, poznala v něm sluhu a řekla: „Jestli chcete čaj, pojďte do kuchyně.“

	„Nejdřív se podívám na koně,“ odpověděl.

	Vyšel ven a odvedl poníka do stáje doktora Finche, kde mu dal vodu a oves. Potom čekal v kuchyni. Dům byl malý, slyšel, jak spolu lékař s manželkou při práci hovoří. Služka, černoška středního věku, uklízela v jídelně a odnesla Lizzie šálek čaje. Mack usoudil, že je hloupé, aby vysedával v kuchyni, zatímco Lizzie popíjí čaj v jídelně, vykročil tedy a usedl vedle ní, navzdory nelibosti služky.

	Lizzie pobledla, umínil si, že ji odveze domů, jakmile to bude možné.

	Konečně vešel doktor Finch a utíral si ruce. „Je to ošklivé poranění, udělal jsem všechno, co je v mých silách,“ řekl. „Zastavil jsem krvácení, sešil ránu a dal jí napít. Je mladá, uzdraví se.“

	„Díkybohu,“ hlesla Lizzie.

	Doktor přikývl. „Chápu, že je to cenná otrokyně. Neměla by dneska v noci nikam cestovat. Může tu přespat v pokojíku pro služebnictvo, zítra nebo pozítří si pro ni pošlete. Až se rána zacelí, vytáhnu jí stehy, nějaký čas by neměla dělat těžké práce.“

	„Samozřejmě.“

	„Večeřela jste, paní Jamissonová? Mohu vám něco nabídnout? “

	„Ne, děkuju, ráda bych se co nejdřív dostala domů a do postele.“

	„Předjedu s bryčkou,“ řekl Mack.

	Za pár minut se vydali na cestu. Dokud jeli městem, Lizzie seděla, ale jen minuli poslední dům, ulehla na matrace.

	Mack jel pomalu a tentokrát ho nikdo zezadu nepobízel. Když jeli asi půl hodiny, zeptal se: „Spíte? “…

	Nedostalo se mu odpovědi, takže usoudil, že usnula.

	Čas od času se ohlédl za sebe. Neklidně sebou házela, měnila polohu, cosi ze spaní mumlala.

	Jeli právě pustou rovinou asi dvě tři míle od plantáže, když noční ticho prořízl výkřik.

	Lizzin výkřik.

	„Copak? Co je? “ zvolal Mack vyplašeně a přitáhl otěže. Než poník zastavil, přelezl k ní.

	„Ach, Macku, to bolí!“ vykřikla.

	Objal ji kolem ramen a trochu nadzvedl. „Co je vám? Kde vás bolí? “

	„Proboha, myslím, že rodím.“

	„To by bylo o hodně dřív…“

	„Ano, o dva měsíce.“…

	Mack se v takových věcech nevyznal, domníval se, že předčasný porod vyvovalo napětí způsobené vážným zraněním Bess či jízda po rozbité cestě, anebo obojí.

	„Kolik máme času? “…

	Dlouze a hlasitě zaúpěla, nato odpověděla: „Moc ne.“

	„Myslel jsem, že to trvá hodiny.“

	„Nevím. Ty bolesti v zádech asi porod ohlašovaly. Dítě se možná dere na svět od té doby.“

	„Mám ject dál? Za čtvrt hodiny jste doma.“

	„To je pozdě. Zůstaňte u mě a držte mě.“…

	Mack zjistil, že matrace jsou mokré a lepkavé. „Čím nasákly matrace? “

	„Asi plodovou vodou. Kéž by tu byla maminka!“…

	Mack si pomyslel, že na matracích je krev, ale mlčel.

	Zasténala. Když bolest přešla, roztřásla se. Mack ji přikryl svým kožichem. „Tak vám plášť zase vracím,“ podotkl a ona se krátce usmála, než se jí zmocnily další křeče.

	Když zase mohla mluvit, řekla: „Až dítě vytlačím, musíte je zachytit.“

	„Dobrá,“ přikývl Mack, byť přesně nevěděl, co tím míní.

	„Musíte se mi dostat mezi nohy,“ vysvětlovala dál.

	Poklekl u jejích nohou a odhrnul jí sukni. Spodní kalhoty byly promáčené. Mack svlékal jen dvě ženy, Annie a Coru, a žádná z nich nenosila spodní kalhoty. Tápal, než je uvolnil, nakonec se mu trochu nemotorně podařilo ji z nich vysvléct. Lizzie zvedla nohy a položila mu chodidla na ramena, aby se mohla vzepřít.

	Zíral na trojúhelník hustého černého ochlupení mezi jejíma nohama a podlehl panice. Jak se tudy prodere dítě? Netušil, jak to proběhne. Přinutil se přece jen ke klidu, totéž se děje tisíckrát denně na celém světě. Nemusí tomu rozumět. Dítě se narodí i bez jeho pomoci.

	„Bojím se,“ zašeptala v přestávce mezi křečovými stahy.

	„Postarám se o vás,“ slíbil a pohladil jí nohy.

	Dítě se narodilo velmi rychle.

	Mack ve světle hvězd mnoho neviděl, ale když Lizzie pronikavě vykřikla, něco se z ní dralo ven. Mack to zespodu rukama podchytil a ucítil cosi teplého a kluzkého, sunulo se to k němu. V příštím okamžiku mu spočívala na rukou dětská hlavička. Lizzie se na chvilku ulevilo, vzápětí porod pokračoval. Jednou rukou držel hlavičku, druhou podpíral postupující drobná ramínka. A pak vyklouzlo celé tělíčko.

	Držel dítě a civěl na zavřená očka, černé vlásky na hlavičce, droboučké údy. „Je to děvče,“ vydechl.

	„Musí křičet!“ řekla Lizzie naléhavě.

	Mack slyšel, že se má novorozeně plácnout, aby nabralo dech. I když mu to připadalo surové, věděl, že to musí udělat. Otočil děvčátko na rukou a důrazně je pleskl po zadečku.

	Nic se nestalo.

	Podpíral drobný hrudníček velkou dlaní a uvědomoval si, že něco se osudově zvrtlo. Necítil bušení srdíčka.

	Lizzie se vší silou snažila posadit. „Dejte mi ji!“ požádala.

	Mack jí předal novorozeně.

	Vzala děvčátko a zadívala se mu do obličeje. Přiblížila k němu rty, jako by je chtěla políbit, a vdechla mu do úst vzduch.

	Mack si přál, aby dítě nabralo vzduch do plic a rozplakalo se, ale nic se nedělo.

	„Je mrtvá,“ šeptla Lizzie. Tiskla si dítě k ňadrům a zahalila nahé tělíčko do kožešinového pláště. „Moje děťátko nežije.“ Rozvzlykala se.

	Mack obě ovinul pažemi a podepřel je, zatímco Lizzie srdceryvně plakala.……

	
 

	Poté co se Lizzie narodilo mrtvé děvčátko, svět jí zšedl, zahalil se do mlhy a deště, lidé kolem ní chodili po špičkách. Přestala ukládat úkoly domácímu služebnictvu a nejasně si uvědomovala, že domácnosti řídí Mack. Neobcházela denně plantáž, pěstování tabáku ponechala na Lennoxovi. Občas navštívila paní Thumsonovou nebo Suzy Delahayeovou, protože s ní ochotně rozmlouvaly o dítěti, dokud si přála, ale nezúčastnila se večírků a plesů. Každou neděli jela na bohoslužbu do Fredericksburgu a pak se hodinu či dvě zdržela na hřbitově, postála nad malým náhrobkem a přemýšlela o tom, co mohlo být.

	Byla přesvědčená, že si všechno zavinila sama. Jezdila na koni ve čtvrtém i pátém měsíci těhotenství, neodpočívala tolik, kolik jí radili, a v noci, kdy se jí narodilo mrtvé dítě, se hnala deset mil v bryčce a pobízela Macka, aby jel co nejrychleji.

	Hněvala se na Jaye, protože nebyl onu kritickou noc doma, na doktora Finche, že odmítl přijet k černé otrokyni, a na Macka, že ji uposlechl a jel rychle. Ale nejvíc se hněvala na sebe. Nenáviděla se a pohrdala sebou, protože si nepočínala jako nastávající matka, jednala impulzivně, netrpělivě a neposlouchala dobře míněné rady. Kdybych se chovala jinak, uvažovala, kdybych byla normální, rozumná, zodpovědná a opatrná, pečovala bych teď o novorozené děvčátko.

	S Jayem o tom nedokázala mluvit. Nejdřív se rozzuřil. Vyplísnil Lizzie, přísahal, že zastřelí doktora Finche a dá zbičovat Macka, ale jeho hněv vyprchal, když se dověděl, že se narodilo děvče. Nakonec se choval tak, jako by Lizzie nikdy nebyla těhotná.

	Nějaký čas o tom hovořila s Mackem. Porod je velmi sblížil. Zabalil ji do kožešinového pláště, postaral se o ni a něžně se choval k nebohému novorozeněti. Zpočátku jí to skýtalo nesmírnou útěchu, ale po několika týdnech vycítila, že se stává netrpělivý. Nebylo to jeho dítě, přemítala, nemohl tedy plně sdílet její žal. To nemůže nikdo. Proto se stáhla do sebe.

	Jednoho dne, čtvrt roku po porodu, zašla do dětského křídla, svítícího čerstvými barvami, a v osamění usedla. Představovala si, jak si v kolébce šťastně brouká nebo pláče hlady děvčátko v krásných dětských šatičkách a malých pletených bačkůrkách, v duchu je kojila či koupala ve vaničce. Vnitřní vize byla tak intenzivní, že jí do očí vhrkly slzy a koulely se jí po tvářích, aniž přitom vydala hlásku.

	V takovém rozpoložení ji našel Mack. Přišel vyčistit krby a ohniště. Na její pláč nereagoval.

	„Jsem tak nešťastná,“ povzdechla si.

	Nepřerušil práci. „Tohle vám nepomůže,“ řekl pevně.

	„Čekala jsem od vás víc soucitu,“ naříkala.

	„Nemůžete celej život prosedět a probrečet v dětským pokoji. Každej dřív nebo pozdějc umře. Do tý doby se musí žít.“

	„Ztratila jsem chuť k životu. Pro co mám žít? “

	„Sakra, Lizzie, nedojímejte se sama sebou, to nemáte v nátuře.“…

	Ranil ji. Od porodu mrtvého dítěte s ní nikdo nemluvil nelaskavě. Jaké má Mack právo ji srážet do neštěstí? „Nemáte právo se mnou tak mluvit,“ řekla.

	Překvapilo ji, jak prudce se otočil. Odhodil košťátko, popadl ji oběma rukama a zvedl ze židle. „Nevykládejte mi nic o mejch právech!“…

	Rozzuřil se tak, že se bála, aby jí neublížil. „Nechte mě na pokoji!“

	„To udělalo až moc lidí, vykašlali se na vás,“ vmetl jí do tváře a pustil ji, aby se posadila.

	„Co mám dělat já? “

	„Co račte. Odplujte domů a žijte s matkou v Aberdeenu. Začněte si románek s plukovníkem Thumsonem. Utečte za hranice s nějakým ztracencem.“ Odmlčel se a zpříma se na ni zadíval. „Nebose umoudřete, buďte Jayovi manželkou a povijte mu další dítě.“…

	Úplně ji zaskočil. „Já myslela…“

	„Co jste myslela? “

	„Nic.“ Věděla, že už ji nějakou dobu přinejmenším má rád. Po nezdařeném slavnostním večírku pro zemědělské dělníky ji něžně objímal a laskal, jak to dokáže jen milující muž. Slíbal jí z tváře teplé slzy. Netiskl ji k sobě jen ze soucitu.

	A ona se mu taky nepoddávala jen z potřeby soucitu. Lnula k jeho svalnatému tělu, vychutnávala dotek jeho rtů na kůži, a nejen ze sebelítosti.

	Ale veškeré její city vyhladilo mrtvě narozené dítě. Srdce vychladlo prázdnotou. Vášně a city vyprchaly, zbyla jen lítost.

	Z někdejší touhy zůstaly rozpaky a stud. Chlípná manželka, která svádí švarného mladého lokaje, patří k typickým postavám humoristických románů.

	Mack samozřejmě není švarný lokaj. Postupně si uvědomovala, že je to nejpozoruhodnější muž, jakého kdy poznala. Věděla, že je opovážlivý a tvrdohlavý. Jeho představa o vlastní důležitosti byla směšně nadutá a dovedla ho k nepravostem. Ale nemůže neobdivovat, jak se vzepřel tyranizující moci, ať už ve skotském uhelném revíru nebo na virginské plantáži. A problémy si způsobil většinou tím, že se zastal někoho jiného.

	Jay je ovšem její manžel. Nezralý slaboch, který ji obelhal, ale provdala se za něho a musí mu zachovat věrnost.

	Mack ji stále upřeně pozoroval. Kdyby tak věděla, co se mu honí hlavou! Myslela si, že míní sebe, když řekl, že by měla utéct za hranice s nějakým ztracencem.

	Mack k ní váhavě natáhl ruku a pohladil ji po tváři. Lizzie zavřela oči. Kdyby ji teď viděla její matka, ví přesně, co by řekla. Provdala ses za Jaye a slíbilas mu věrnost. Jsi žena nebo dítě? Žena musí dostát slovu, právě když je to obtížné, nejen když je to snadné. V tom tkví jádro slibu.

	Teď tu stojí a dovoluje jinému muži, aby ji hladil po tváři. Otevřela oči a dlouze si Macka prohlížela. Spatřila v jeho zelených očích touhu. Zatvrdila se. V náhlém pohnutí mu ze všech sil vyťala políček.

	Jako by udeřila do skály. Ani se nepohnul. Zato se změnil výraz jeho obličeje. Nezasáhla bolestně jeho tvář, ale srdce. Zdálo se, že ho to hluboce ranilo a naprosto zdrtilo, takže málem podlehla neodbytnému nutkání omluvit se a obejmout ho. Sebrala síly a odolala. Roztřeseným hlasem pronesla: „Neopovažujte se mě dotknout!“…

	Mlčel, ale s hrůzou a bolestí v očích ji pozoroval. Nevydržela se dívat na jeho ztrápený výraz, vstala a vyšla z pokoje.

	„Umoudřete se, buďte Jayovi manželkou a povijte mu další dítě.“ Celý den o tom vážně přemýšlela. Představa, že by měla spát s Jayem, jí byla nepříjemná, ale patří to k povinnostem manželky. Kdyby tuto povinnost odmítla, nezaslouží si manžela.

	Odpoledne se vykoupala. To je vždycky složitá záležitost, do ložnice se musí přinést plechová vana a pět či šest silných děvčat běhá z kuchyně nahoru s konvicemi horké vody. Když operace skončila, oblékla se do čistého a odebrala se do jídelny na večeři.

	Byl studený zimní večer, v krbu plápolal oheň a v komíně hučelo. Lizzie vypila trochu vína a snažila se jako před svatbou vesele se bavit s Jayem. Nezabral na to. Není divu, pomyslela si, tak dlouho byla špatnou společnicí.

	Když dojedli, řekla: „Od porodu uplynuly tři měsíce. Jsem zase v pořádku.“

	„Jak to myslíš? “

	„Moje tělo je jako dřív.“ Nehodlala mu líčit podrobnosti. V prsou se přestalo tvořit mléko několik dní po nešťastné události. Dlouho dennodenně lehce krvácela, ale to taky ustalo. „Tedy, moje bříško nebude už nikdy tak ploché jako dřív, ale… zkrátka jsem úplně zdravá.“…

	Stále nechápal. „Proč mi to vykládáš? “…

	Potlačila podrážděnost. „Můžeme se zase milovat, proto to vykládám.“…

	Něco zamručel a zapálil si dýmku.

	Každá žena by očekávala poněkud jinou reakci.

	„Přijdeš v noci do mojí ložnice? “ držela se tématu.

	Zatvářil se rozmrzele. „Takové návrhy dělává muž,“ řekl nedůtklivě.

	Vstala. „Chtěla jsem jen, abys věděl, že jsem připravená,“ prohlásila. Hluboce dotčená si šla lehnout.

	Přišla Mildred, aby jí pomohla se svlékáním. Když převzala spodničky, zeptala se co nejlhostejněji: „Čekáte pana Jamissona? “

	„Ne, sotva přijde.“

	„Pořád je v jídelně? “

	„Myslím, že se šel projít.“…

	Lizzie se zadívala do hezké tvářičky služky. Tvářila se trochu zmateně a záhadně. „Netajíte mi něco, Mildred? “…

	Mildred, mladé, osmnáctileté děvče se ještě nenaučilo podvádět. Uhnula očima. „Ne, paní Jamissonová.“…

	Lizzie věděla, že lže. Ale proč?

	Mildred začala Lizzie kartáčovat vlasy. Lizzie přemýšlela, kam asi Jay šel. Často chodívá po večeři na procházku. Někdy se zmíní, že si jede zahrát karty nebo se podívat na kohoutí zápasy. Předpokládala, že v mužské společnosti taky popíjí rum. Ale nic z toho by Mildred netajila. Lizzie začala probírat i další možnosti.

	Nemá její manžel milenku?

	Uplynul týden a stále ještě nepřišel do její ložnice.

	Posedla ji představa, že je jí nevěrný. Jedinou ženou, která podle ní připadala v úvahu, byla Suzy Delahayeová. Mladá, krásná, manžel se doma zdržuje málo, jako řadu Virgiňanů ho uhranuly koňské dostihy, klidně by cestoval dva dny, aby je zhlédl. Vyklouzne Jay po večeři z domu a uhání na koni k Delahayeovým, aby se Suzy vlezl do postele?

	Přesvědčovala se, že má zjitřenou fantazii, ale ta představa ji neopouštěla.

	Sedmou noc vyhlédla oknem ložnice a spatřila, jak se po trávníku pohybuje mihotavé světlo lucerny.

	Rozhodla se, že se za ním vydá.

	Byla temná, chladná noc, ale nezdržovala se s oblékáním. Přehodila si přes ramena velký šál a seběhla ze schodů.

	Vyšla z domu. Lovečtí psi, spící u vchodu, zvědavě zvedli hlavy. „Poběž, Royi, poběž, Rexi!“ zvolala. Utíkala přes trávník za světélkem lucerny se psy s patách. Zakrátko světlo zmizelo v lese, ale to už pochopila, že Jaypokud je to onmíří k úpravně tabáku a domkům dohlížitele.

	Třeba Lennox sedlá Jayovi koně na cestu k Delahayeovým. To by Lennoxovi odpovídalo, pomyslela si, vždycky se zapletl do Jayových špatností.

	Lucernu už nespatřila, ale věděla, kde jsou domky. Stojí tam dva. Jeden obývá Lennox. V druhém bydlel Sowerby, ten je teď prázdný.

	A přesto v něm někdo je.

	Okenice byly kvůli zimě zavřené, škvírami však pronikalo světlo.

	Lizzie se zastavila v naději, že se jí utiší srdce. Nebušilo námahou, ale strachem. Děsila se toho, co uvidí uvnitř. Představa, že Jay objímá Suzy Delahayeovou tak jako nedávno ji, že ji líbá týmiž rty, rozpálila její hněv na nejvyšší míru. Dokonce uvažovala, že se vrátí. Ale setrvat v nevědomosti by bylo to nejhorší.

	Vzala za dveře. Nebylo zamčeno. Otevřela a vstoupila.

	Domek má dvě místnosti. Ta přední, kuchyně, byla prázdná, ale ze sousední ložnice zaslechla tlumené hlasy. Jsou už v posteli? Došla po špičkách ke dveřím, uchopila kliku, z hluboka se nadechla a prudce otevřela.

	Suzy Delahayeová tam nebyla.

	Jay ano. Ležel na posteli v košili a kalhotách, bez bot.

	U čela postele se tyčila otrokyně.

	Lizzie ji neznala jménem, patřila k těm čtyřem, které Jay koupil ve Williamsburgu. Zhruba stejně stará jako Lizzie, štíhlá a velmi krásná, s hlubokýma hnědýma očima. Byla úplně nahá a Lizzie viděla její dmoucí se hnědá prsa a hustě, kadeřavě ochlupený černý klín.

	Zatímco Lizzie užasle zírala, děvče ji sežehlo pohledem, na který nikdy nezapomene: domýšlivým, pohrdavým, vítězoslavným. I když jste paní domu, sdělila jí beze slov, denně spí se mnou, ne s vámi.

	Zaslechla Jayův hlas jakoby z nesmírné dálky. „Proboha, Lizzie!“…

	Když se na něho zadívala, uhnul očima. Ale jeho strach jí neskýtal zadostiučinění, věděla dávno, že je slaboch.

	Vrátil se jí hlas. „K čertu s tebou, Jayi,“ šeptla, otočila se a vyšla z místnosti.

	Vstoupila do své ložnice, vzala ze zásuvky klíče a odebrala se do místnosti, kam ukládají zbraně.

	Její puška Griffin spočívala ve stojanu spolu s Jayovými, ale té nevěnovala pozornost. Sáhla po páru kapesních pistolí v koženém pouzdře. Zkontrolovala obsah pouzdra, našla v něm růžek se střelným prachem, lněné ucpávky, křesací kameny, ale žádné kulky. Prohledala místnost, neobjevila však žádnou střelu, jen pár olověných ingotů. Vzala jeden ingot a formu na kulky podobnou štípacím kleštím, vyšla z místnosti a zamkla za sebou.

	Když vstoupila s pouzdrem na pistole v podpaží do kuchyně, Sarah a Mildred se rozšířily oči strachem. Beze slova přešla k příborníku a vzala odtud ostrý nůž na porcování masa a malou, těžkou železnou pánev s hubičkou. Odešla do ložnice a zamkla se.

	Přiložila do ohně a počkala, dokud se nerozhořel tak, že mohla v bezprostřední blízkosti vydržet sotva pár vteřin. Pak položila olověný ingot na pánev a přistrčila ji do ohně.

	Vzpomněla si, jak Jay přivezl z Williamsburgu čtyři mladé otrokyně. Zeptala se, proč nekoupil muže, a on odpověděl, že děvčata jsou levnější a poslušnější. Tenkrát o tom víc nepřemýšlela, víc ji zarazila marnotratná koupě nového kočáru. Teď hořce prozřela.

	Ozvalo se zaklepání a Jayův hlas: „Lizzie? “ Klika se pohnula, ale dveře nepovolily. Zjistil, že je zamčeno. „Pustila bys mě dovnitř, Lizzie? “…

	Nebrala ho na vědomí. Momentálně dostal strach a cítí se provinile. Brzy se otřepe a přesvědčí sám sebe, že neprovedl nic špatného, dokonce se rozzlobí, ale teď je neškodný.

	Ještě chvíli klepal a volal, načež to vzdal a odešel.

	Když se olovo rozpustilo, stáhla pánev z ohně. Rychle nalila otvorem do formy trochu olova. Tekutý kov vyplnil kulatou výduť. Ponořila formu do umyvadla s vodou, aby se olovo ochladilo a ztvrdlo. Stiskla rukojeti, forma se otevřela a vypadla z ní roztomilá kulička. Uchopila ji. K dokonalosti chyběl jen jakýsi zatvrdlý olověný trn v místě vyústění nálevního otvoru. Ostrouhala ho kuchyňským nožem.

	Pokračovala ve výrobě střel, dokud nespotřebovala všechno olovo. Pak nabila obě pistole a položila je vedle sebe na postel. Zkusila, zda je zamčeno.

	Nato se uložila k spánku.……

	
 

	Mack Lizzie za uštědřený políček nenáviděl. Kdykoli na to pomyslel, vzrostl v něm hněv. Falešnými náznaky ho vyprovokovala, a když na ně odpověděl, ztrestala ho. Je to děvka, opakoval si, zahrála si s jeho city jako bezcitná koketa z vyšších kruhů.

	Věděl, že si to nalhává, a zakrátko ji soudil uvážlivěji. Pochopil, že se v ní perou protichůdné pocity. Přitahuje ji, ale provdala se za jiného muže. Má vysoce vyvinutý smysl pro povinnost a bojí se jí zpronevěřit. V zoufalství se pokusila vyřešit své dilema roztržkou s ním.

	Chtěl jí říct, že Jay není hoden, aby mu zachovala věrnost. Všichni otroci už měsíce vědí, že Jay tráví noci v domku s Felií, krásným a ochotným děvčetem ze Senegalu. Ale věděl, že Lizzie na to dříve či později přijde sama, což se taky předevčírem v noci stalo. Reagovala příznačně nejkrajnějším způsobem: ozbrojila se pistolemi a zamkla se v ložnici.

	Jak dlouho to chce Lizzie takhle táhnout? Jak to skončí? „Utečte za hranice s nějakým ztracencem,“ řekl a myslel tím sebe. Ona jeho návrh nepřijala. Samozřejmě ji nikdy nenapadlo, že by žila s Mackem. Nepochybně ho má ráda, je jí víc než sluhou, pomohl jí porodit, líbilo se jí, když ji objímal. Ale to ještě není důvod, aby opustila manžela a utekla s ním.

	Převaloval se ještě před rozbřeskem beze spánku v posteli, probíral se nekonečnými úvahami, když zvenčí zaslechl tiché ržání koně.

	Kdo to v tuhle noční dobu může být? Zamračil se, slezl z pryčny a v kalhotách a košili přešel ke dveřím chatrče. Venku byla zima, když otevřel, roztřásl se. Padala mlha a drobně pršelo, začínalo svítat, v stříbřitém světle spatřil, že se k chatrčím blíží dvě ženy, jedna vede poníka.

	Za chvíli poznal tu vyšší, Coru. Proč se sem v noci rozjela? Nejspíš nese zlé zprávy.

	Vzápětí poznal i druhou.

	„Peg!“ zvolal radostně.

	Uviděla ho a rozběhla se k němu. Vyrostla, pomyslel si Mack, a to o několik palců, změnila se i její postava, ale v obličeji to byla pořád stejná Peg. Vrhla se mu do náruče. „Macku!“ vyhrkla. „Ach, Macku, tolik jsem se bála!“

	„Myslel jsem, že tě už nikdy neuvidím,“ přiznal. „Co se stalo? “…

	Cora odpověděla za ní. „Velkej malér. Koupil ji farmář z vrchoviny, nějakej Burgo Marler. Pokusil se ji znásilnit, a ona ho bodla kuchyňským nožem.“

	„Chudinko Peg,“ řekl Mack a objal ji. „Ten chlap zemřel? “…

	Peg přikývla.

	„Psali o tom ve Virginia Gazette, teď Peg hledají všichni šerifové v kolonii,“ dodala Cora.

	Mack se zděsil. Jestli Peg dostanou, určitě ji oběsí.

	Jejich rozhovor probudil ostatní. Někteří z odsouzenců vyšli ven, poznali Peg a Coru a radostně se s nimi zdravili.

	„Jak ses dostala do Fredericksburgu? “ zeptal se Mack děvčete.

	„Pěšky,“ řekla tónem, v němž se ozvala někdejší vyzývavost. „Věděla jsem, že musím jít na východ k řece Rappahannock. Postupovala jsem za tmy, na směr jsem se vyptávala lidí, co se potulujou venku v nociotroků, uprchlíků, dezertérů, Indiánů.“

	„Pár dní jsem ji schovávala u sebe doma, manžel odjel obchodně do Williamsburgu. Pak jsem se dověděla, že místní šerif chce proklepat každýho, kdo se plavil na Rosebudu.“

	„Ale to znamená, že přijde i sem!“ řekl Mack.

	„Jo, není moc daleko za náma.“

	„Cože? “

	„Určitě sem míří a ne sám, když jsem vyjížděla z města, dával dohromady pátrací skupinu.“

	„Tak proč ji vedeš sem? “…

	Coryina tvář se zatvrdila. „Protože ona je tvůj problém. Mám bohatýho manžela, pěknej dům, vlastní lavici v kostele a nechci, aby u mě ve stáji pod střechou našel šerif vražedkyni!“…

	Ostatní odsouzenci nesouhlasně zamručeli. Mack na ni ohromeně zíral. Kdysi uvažoval, že by s touhle ženou žil. „Panebože, ty jsi bezcitná,“ rozčilil se.

	„Zachránila jsem ji, ne? “ durdila se Cora. „Teď musím zachránit sebe!“

	„Děkuju ti za všechno, Coro,“ řekla Peg. „Opravdu jsi mě zachránila.“…

	Kobe beze slova přihlížel situaci. Mack se na něho spontánně obrátil, aby se poradil. „Mohli bysme ji ukrejt na plantáži Thumsonových, ne? “ zeptal se.

	„To by šlo, ale jen dokud šerif nezačne pátrat i tam,“ usoudil Kobe.

	„Sakra. To mě nenapadlo.“ Kam ji ukrýt? „Budou prohledávat každou chatrč, stáj, kůlnu…“

	„Už jsi konečně opíchal Lizzie Jamissonovou? “ zeptala se Cora.

	Macka otázka vyvedla z míry. „Jak to myslíš, °konečně°? To se ví, že ne.“

	„Hlupáku. Ona tě přece chce, vsadím se.“…

	Macka popouzela Coryina neromantická věcnost, ale nemohl se tvářit jako neviňátko. „A kdyby? “

	„Neukryla by Peg kvůli tobě? “…

	Tím si Mack nebyl jistý. Jak bych se jí na to vůbec zeptal? pomyslel si. Ale nemůže milovat ženu, která by odmítla chránit v takové situaci dítě. Přesto vnitřně pochyboval, že Lizzie bude souhlasit. Tím spíš se rozčilil. „Možná to udělá proto, že má dobrý srdce,“ připomněl důrazně.

	„Možná. Ale na chlípný sobectví je větší spolehnutí.“…

	Mack zaslechl štěkot psů. Nesl se od panského domu, kde hlídali Roy a Rex. Co je znepokojilo? Vzápětí se ozvalo v odpověď štěkání od řeky.

	„Nablízku jsou cizí psi,“ konstatoval Kobe. „Proto se Roy a Rex rozštěkali.“

	„Může to bejt už pátračka? “ zeptal se Mack se vzrůstající úzkostí.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Kobe.

	„Doufal jsem, že bude čas něco vymyslet.“…

	
Cora se otočila a nasedla na poníka. „Vypadnu dřív, než mě uvidí.“ Poník na její pobídnutí vykročil. „Hodně štěstí,“ popřála zjihle. Za chvíli zmizela v lese utopeném v mlze jako posel z říše duchů.

	Mack se obrátil k Peg. „Nemáme čas. Pojď se mnou do domu. Lepší možnost nevidím.“…

	Vypadala ustrašeně. „Udělám všechno, co řekneš.“

	„Půjdu se podívat, jaká k nám jede návštěva,“ ozval se Kobe. „Jestli je to pátračka, trochu je zdržím.“…

	Mack uchopil Peg za ruku a rozběhli se přes bahnité pole a rozmočený trávník k šedé siluetě domu. Psi jim na uvítanou vyběhli naproti. Roy olizoval Mackovi ruku a Rex zvědavě očichával Peg, ale nerozštěkali se.

	Mack vedl Peg do domu zadním vchodem, který se nikdy nezamykal. Kradli se do schodů. Mack na odpočivadle vyhlédl z okna a spatřil v čenobílých tónech svítání pět šest mužů a několik psů, blížících se od řeky. Zaznamenal, že skupina se rozdělila: dva muži zamířili k domu, ostatní se psy k chatrčím otroků.

	Mack došel ke dveřím Lizziny ložnice. Teď mě neopouštěj, zaprosil v duchu. Vzal za kliku.

	Bylo zavřeno.

	Jemně zaklepal, bál se, aby nevzbudil Jaye ve vedlejší místnosti.

	Nic se neozvalo.

	Zaklepal silněji.

	Slyšel tiché našlapování, u dveří se Lizzie zřetelně zeptala: „Kdo je to? “

	„Pst! Tady Mack,“ zašeptal.

	„Zatraceně, co vás to napadlo? “

	„Něco úplně jinýho, než si myslíte, otevřete!“…

	Klíč se otočil v zámku a dveře se otevřely. V příšeří ji sotva viděl. Ustoupila, Mack vešel dovnitř a vtáhl za sebou Peg. V ložnici byla tma.

	Její kroky směřovaly k oknu, vytáhla roletu. V bledém světle spatřil, že má na sobě jakýsi župan, vlasy půvabně rozčepýřené. „Vyjádřete se rychle,“ řekla. „Čím rychleji, tím líp.“ Pak si všimla Peg a změnila tón. „Vy nejste sám…“

	„To je Peg Knappová,“ řekl.

	„Pamatuju si ji,“ kývla Lizzie. „Jak se daří, Peggy? “

	„Mám zase malér,“ přiznala Peg.

	„Prodali ji farmáři, kterej se ji pokusil znásilnit,“ vysvětloval Mack.

	„Panebože…“

	„A ona ho zabila.“

	„Ubohé dítě,“ vydechla Lizzie. Ovinula Peg pažemi. „Chudinko malá.“

	„Hledá ji šerif. Už je před domem, jeho lidi prohledávají chatrče otroků.“ Mack se zadíval do pohublého obličeje Peg a vybavila se mu šibenice ve Fredericksburgu. „Musíme ji ukrýt!“ řekl.

	„Přiveďte šerifa ke mně,“ poručila Lizzie.

	„Co tím sledujete? “ zeptal se Mack. Znervózněl z její snahy o všem rozhodovat.

	„Vysvětlím mu, že Peg zabila v sebeobraně při pokusu o znásilnění.“…

	Když si Lizzie něco umínila, domnívala se, že ji nikdo nesmí odporovat. To je nepříjemý přístup. Mack netrpělivě zavrtěl hlavou. „Všechno špatně, Lizzie. Šerif řekne, že o její vině musí rozhodnout soud, ne vy.“

	„Pak tu může zůstat, než začne proces.“…

	Lizzie měla tak bláhově nereálné představy, že se Mack musel nutit, aby mluvil klidně a věcně. „Nezabráníte šerifovi, aby zatkl osobu obviněnou z vraždy, ať si o tom, kdo je v právu, myslíte, co chcete.“

	„Před soud by snad měla předstoupit. Jestli je nevinná, nemůžou ji odsoudit…“

	„Uvažujte rozumně, Lizzie!“ Mack mluvil podrážděně. „Kterej virginskej soud zprostí viny člověka, obžalovanýho z vraždy majitele plantáže? Všichni se bojí, že je otroci napadnou. I kdyby její výpovědi uvěřili, stejně ji oběsí, aby zastrašili ostatní.“…

	Tvářila se rozhořčeně, užuž by mu něco zostra odpověděla, kdyby se Peg nerozplakala. Lizzie zaváhala. Kousla se do rtu: „Tak co radíte, co máme dělat? “…

	Venku zavrčel jeden ze psů a Mack slyšel, jak mu nějaký muž domlouvá a uklidňuje ho. „Schovejte Peg, než to tu prošťárají,“ požádal Lizzie. „Uděláte to? “…

	Upřeně ji pozoroval. Jestli řekne ne, uvažoval, miluju nesprávnou ženu.

	„Ovšemže to udělám,“ přikývla. „Co si o mně myslíte? “…

	Šťastně se usmál, ulevilo se mu. Miluje ji natolik, že stěží potlačil slzy. Ztěžka polkl. „Jste báječná,“ řekl chraplavě.

	Hovořili tiše a Mack zaslechl z Jayovy ložnice za stěnou nějaký zvuk. Aby byla Peg v bezpečí, je třeba ještě zařídit spoustu věcí. „Musím jít,“ řekl. „Hodně štěstí!“ Odešel.

	Seběhl rychle ze schodů. Když procházel halou, zdálo se mu, že slyší, jak se otevřely dveře Jayovy ložnice, ale neohlédl se.

	Zastavil se u vchodu a zhluboka se nadechl. Jsem domácí sluha a netuším, co šerif může chtít, sugeroval si. Vyloudil na tváři zdvořilý úsměv a otevřel.

	Před dveřmi stáli dva muži. Byli oblečeni jako úspěšní Virgiňané: měli na sobě jezdecké boty, dlouhé vesty s rukávy a třírohé klobouky. Oběma viselo z ramene na řemeni kožené pouzdro s pistolí. Táhl z nich rum, zřejmě se obrnili proti nočnímu chladu.

	Mack se postavil do dveří, aby je odradil od vstupu do domu. „Dobrý den, pánové,“ pozdravil. Srdce se mu rozbušilo. Snažil se hovořit klidně, uvolněně. „Vypadáte jako členové pátracího oddílu.“…

	Větší z mužů řekl: „Jsem šerif spotsylvanského okresu a hledám děvče jménem Peggy Knappová.“

	„Viděl jsem psy. Nasadili jste je do rajonu otroků? “

	„Ano.“

	„Výborně, šerife. Překvapíte negry ve spánku, nestačili by ukrýt uprchlíka.“

	„Těší mě, že souhlasíte,“ řekl šerif s nádechem ironie. „Podíváme se dovnitř.“…

	Odsouzenec nemůže neuposlechnout příkazu svobodného člověka, Mack ustoupil a pustil je do haly. Pořád doufal, že nebudou prohledávat celý dům.

	„Jak to, že jste vzhůru? “ zeptal se šerif podezřívavě. „Mysleli jsme, že budeme muset všechny budit.“

	„Jsem ranní ptáče.“…

	Muž cosi zamručel. „Váš pán je doma? “

	„Ano.“

	„Zaveďte nás k němu.“…

	Mack nechtěl, aby šli nahoru, dostali by se nepříjemně blízko Peg. „Myslím, že jsem zaslechl pana Jamissona, jak chodí po domě. Mám ho zavolat sem? “

	„Ne, nechci ho obtěžovat, musel by se obléknout.“…

	Mack v duchu zaklel. Šerif chce pokud možno každého zaskočit. Těžko něco namítat. „Tudy prosím,“ řekl a vedl muže do schodů.

	Zaklepal na dveře Jayovy ložnice. Jay za okamžik otevřel, přes noční košili si přehodil župan. „Zatraceně, co to má znamenat? “ zeptal se podrážděně.

	„Jsem šerif Abraham Barton, pane Jamissone. Omlouvám se, že rušíme, ale pátráme po vražedkyni Burga Marlera. Říká vám něco jméno Peggy Knappová? “…

	Jay si změřil Macka. „Ovšem. Ta holka odjakživa kradla, nepřekvapuje mě, že teď vraždí. Zeptali jste se McAshe, jestli neví, kde je? “…

	Barton se na Macka užasle podíval. „Tak vy jste McAsh? Nezmínil jste se.“

	„Neptal jste se,“ reagoval Mack.

	Tím se Barton nespokojil. „Věděl jste, že ráno přijedu? “

	„Ne.“

	„Tak proč jsi tak časně vstal? “ zeptal se Jay podezřívavě.

	„Když jsem pracoval na šachtě vašeho otce, začínalo se ve dvě v noci. Od tý doby se probouzím brzy.“

	„To jsem si nevšiml.“

	„Protože dlouho spíte.“

	„Nech si ty drzosti!“

	„Kdy jste naposled viděl Peggy Knappovou? “ zeptal se Barton Macka.

	„Před půl rokem, když jsme se vylodili z Rosebudu.“…

	Šerif se obrátil k Jayovi. „Možná ji schovali negři. Vzali jsme s sebou psy.“…

	Jay velkoryse mávl rukou. „Do toho, dělejte, co je potřeba.“

	„Musíme taky prohledat dům.“…

	Mack zadržel dech. Předpokládal, že to nebudou považovat za nutné.

	Jay se zachmuřil. „Sem by se ta holka neschovala.“

	„Musíme být důslední.“…

	Jay zaváhal a Mack doufal, že ve své povýšenosti pošle šerifa k čertu. Jay ale po chvíli pokrčil rameny a dodal:

	„Samozřejmě.“…

	V Mackovi hrklo.

	Jay pokračoval: „Dům obývám jen já a moje paní. Je vlastně poloprázdný. Ale prohledejte všechno, a důkladně. Pusťte se do toho.“ Zavřel dveře.

	Barton se zeptal Macka. „Kde je ložnice paní Jamissonové? “…

	Mack polkl. „Hned vedle.“ Přešel k sousedním dveřím a jemně zaklepal. Se srdcem v krku řekl: „Paní Jamissonová? Jste vzhůru? “…

	Nastalo ticho, po chvíli Lizzie otevřela. V předstírané rozespalosti se zeptala: „Propána, co chcete tak brzy? “

	„Šerif hledá uprchlici.“…

	Lizzie otevřela doširoka dveře. „Jenže já tu nikoho nemám.“…

	Mack nahlédl do ložnice. Kam asi Peg ukryla?

	„Můžeme se na okamžik podívat dovnitř? “ zeptal se Barton.

	V Lizziných očích téměř nepostřehnutelně probleskl strach, Mack nevěděl, jsetli si toho Barton všiml. Lizzie apaticky pokrčila rameny a hlesla: „Jak je libo.“…

	Oba muži vstoupili dovnitř, najednou vypadali poněkud nemotorně. Lizzie si jakoby náhodou zapomněla přetáhnout přes sebe klopy županu. Macka pohled na dmoucí se ňadra pod tenkou noční košilí neodolatelně přitahoval. Oba muži na tom byli stejně. Lizzie si šerifa ostře změřila a ten provinile sklopil oči. Dělala všechno pro to, aby se cítili nepříjemně a pátrání urychlili.

	Šerif si lehl na zem a díval se pod postel, jeho pomocník prohledával šatník. Lizzie usedla na postel. Rychle uchopila cíp přikrývky a potáhla ji. Mack na zlomek vteřiny, než zmizelo pod přikrývkou, zahlédl malé špinavé chodidlo. Lizzie schovala Peg do postele. Byla tak hubená, že na posteli nevznikla žádná podezřelá nerovnost.

	Šerif otevřel prádelník a pomocník se podíval za paraván. Není tu moc skrýší. Stáhnou z postele přikrývky?

	Na totéž zřejmě právě pomyslela Lizzie, protože řekla: „Tak, jestli jste skončili, ráda bych se dospala.“ A lehla si do postele.

	Barton se upřeně zadíval na Lizzie a na postel. Dovolí si požádat dámu, aby znovu vstala? Pána a paní domu ostatně nepodezříval, že ukrývají vražedkyni, prohledal ložnici především proto, aby systematicky vyloučil možnosti. Chvíli váhal, a pak řekl: „Děkuju, paní Jamissonová. Promiňte, že jsme vás vytrhli ze spánku. Prohledáme teď rajon otroků.“…

	Mackovi spadl kámen ze srdce. Otevřel mužům dveře a v duchu jásal.

	„Hodně štěstí,“ zavolala ještě Lizzie. „A šerife, až skončíte práci, přijďte se svými muži na snídani!“

	
 

	Zatímco muži a psi prohledávali plantáž, Lizzie neopustila ložnici. Tiše si povídala s Peg, která jí vylíčila svůj osud. Lizzie to zděsilo a otřáslo. Peg je ještě děvče, hubené, hezké a drzé. Lizzino mrtvě narozené dítě bylo taky děvče.

	Svěřily si navzájem i své sny. Lizzie se přiznala, že si přála žít v přírodě, oblékat se jako muži a trávit celý den v sedle s puškou na rameni. Peg vytáhla z košilky složený a ohmataný list papíru. Na něm byl obrázek, zachycující otce, matku a dítě před hezkou venkovskou chalupou, který vlastnoručně vybarvila. „Vždycky jsem si přála bejt tou holčičkou na obrázku,“ přiznala. „Ale teď občas chci bejt i mámou.“…

	V obvyklou dobu kuchařka Sarah přinesla Lizzie do ložnice tác se snídaní. Po zaklepání se Peg schovala do postele, ale Sarah ujistila Lizzie: „Já o Peggy vím, jen klid.“…

	Peg vykoukla a Lizzie se zmateně zeptala: „Kdo o ní neví? “

	„Pan Jamisson a pan Lennox.“…

	Lizzie se s Peg rozdělila o snídani. Děvče do sebe naházelo opečenou šunku a míchaná vajíčka, jako by měsíc nejedlo.

	Pátrací skupina odjížděla, právě když dojedla. Lizzie a Peg přešly k oknu a pozorovaly, jak muži přes trávník míří k řece. Čišelo z nich zklamání a porážka, jeli se svěšenými rameny, zatímco psi pookřáli a poslušně pobíhali kolem nich.

	Sledovaly muže, dokud jim nezmizeli z dohledu, načež Lizzie vydechla úlevou. „Jsi v bezpečí.“…

	Šťastně se objaly. Peg byla kost a kůže, děvče oživilo v Lizzie mateřské city.

	„S Mackem jsem vždycky v bezpečí,“ souhlasila Peg.

	„Musíš se zdržovat tady, pokud nevíme, že Jay a Lennox jsou daleko od domu.“

	„Nebojíte se, že sem přijde pan Jamisson? “ zeptala se Peg.

	„Ne, nikdy sem nechodí.“…

	Peg se na ni zmateně zadívala, ale dál se nevyptávala. Namísto toho prohlásila: „Až budu starší, provdám se za Macka.“…

	Lizzie nabyla podivný dojem, že to mínila jako upozornění.

	Mack seděl v dětském pokoji, kde měl jistotu, že ho nikdo nebude rušit, a probíral se výbavou na přežití. Ukradl klubko motouzu a kovář Cass mu zhotovil šest háčků, takže může chytat ryby. Má plechový hrnek a talíř, z jakých jedí otroci. Opatřil si křesadlo, snadno rozdělá oheň, a železnou pánev na vaření. Má sekeru a dlouhý nůž, vzal je, když se kácely stromy a vyráběly sudy.

	Na dně vaku, zabalený do kusu plátna, schraňuje klíč od místnosti, kde jsou uloženy zbraně. Nakonec, těsně před odchodem, ukradne pušku a munici.

	Do voskovaného plátna zabalil knihu Robinson Crusoe a železný obojek, který si přivezl ze Skotska. Uchopil obojek a vzpomněl si, jak ho rozlomil v kovárně tu noc, kdy prchal z Heughu. Vybavilo se mu, jak v měsíčním světle tančil rejdovák svobody. Po více než roce stále není svobodný. Ale nevzdává se.

	Peggyin návrat odstranil poslední překážku, která mu bránila opustit Mockjack Hall. Umístili ji do jedné z chatrčí otroků, kterou obývají neprovdané ženy. Neprozradí ji. Navzájem se chrání a pomáhají si. Není to poprvé, kdy se uprchlík skrývá mezi otroky, každý utečenec na plantážích Virginie dostane misku kukuřičné kaše a může přespat na tvrdé pryčně.

	Přes den se Peg toulala po lesích, držela se z dohledu, dokud se nesetmělo. Pak se vracela do chatrče a jedla rukama jako ostatní. Mack věděl, že to tak nemůže dlouho pokračovat. Brzy by z nudy přestala být opatrná a dopadli by ji. Ale už tak nebude muset žít dlouho.

	Mack se tetelil očekáváním. Cora se vdala, Peg je zachráněná, mapa mu ukázala, kam jít. Celým srdcem touží po svobodě. Brzy si určí den a po skončení práce s Peg prostě opustí plantáž. Do svítání budou třicet mil daleko. Přes den se budou skrývat, v noci pochodovat. Jako všichni utečenci každý večer a ráno poprosí otroky z nejbližší plantáže o trochu jídla.

	Na rozdíl od jiných uprchlíků nebude Mack hledat práci, jakmile se dostanou na sto mil od plantáže. Právě při tom uprchlíky snadno chytí. Bude putovat dál. Jeho cílem je divočina za horami. Tam bude svobodný.

	Ale Peg přišla před týdnem a pořád jsou v Mojack Hallu.

	Zíral na mapu, na háčky na ryby, na křesadlo. Je krůček od svobody, ale nedokáže vykročit.

	Zamiloval se do Lizzie a neumí si představit, že by ji opustil.

	Lizzie stála nahá před otáčivým zrcadlem a zkoumala své tělo.

	Řekla Jayovi, že je na tom po fyzické stránce jako dřív, ale přesně tak nevypadá. Prsa už nejsou tak pevná a jako by i trochu poklesla. Břicho se úplně nespravilo: mírně se vyklenulo a uvolnilo, a tak to zůstane. Tam, kde byla kůže vypjatá, se objevily světlé pruhy. Ztratily na výraznosti, ale docela nezmizely. A změnilo se i místo, jímž se dítě dostalo na svět. Kdysi bylo tak těsné, že jím sotva protáhla prst. Nestáhlo se do původního průměru.

	Ptala se sama sebe, jestli to je důvod, proč ji Jay nechce. Od porodu ji sice nahou neviděl, ale možná ví, nebo tuší, co se s ní stalo, a znechutila se mu. Felia, jeho otrokyně, očividně ještě nerodila. Má dokonalé tělo. Jay ji stejně dříve nebo později přivede do jiného stavu. A pak ji nejspíš odkopne jako Lizzie a bude spát s jinou ženou. Bude si tak počínat celý život? Jsou takoví všichni muži? Kéž by se mohla zeptat matky.

	Zachoval se k ní jako k použité věci, která už nevyhovuje, jako k obnošeným botám nebo naprasklému talíři. Tím ji hluboce zasáhl. Plod, který v ní rostl a roztáhl jí břicho i dělohu, bylo Jayovo dítě. Nemá právo ji teď odmítat. Povzdechla si. Taky nemá smysl se teď na něho zlobit. Ve své bláhovosti si ho kdysi svobodně zvolila.

	Jestlipak po jejím těle ještě někdy někdo zatouží? Postrádá doteky mužské ruky na svém těle, ještě se jich nenabažila. Ráda by, aby ji někdo láskyplně líbal, zabořil prsty do jejích prsou a hnětl je. Nemůže se smířit s myšlenkou, že už to nikdy nezažije.

	Zhluboka se nadechla, zatáhla břicho a vypjala prsa. Ano, skoro tak vypadala, než otěhotněla. Potěžkala prsa, dotkla se ochlupení mezi nohama a začala si pohrávat s roztouženým klínem.

	Dveře se otevřely.

	Mack se chystal vyměnit prasklý kachlík u kamen v Lizzině ložnici Zeptal se Mildred: „Je paní ještě nahoře? “

	„Ne, je ve stáji,“ odpověděla Mildred. Prostě se přeslechla, domnívala se, že se ptá na pána domu, uvědomil si Mack ve zlomku vteřiny. A pak už nemyslel na nic než na Lizzie.

	Je úchvatně krásná. Stojí před zrcadlem, vidí její tělo z obou stran. Jak je k němu obrácená zády, vyniká linie jejích boků, svrbí ho ruce, aby je stiskl. V zrcadle vidí vzdouvající se prsa s růžovými bradavkami. Ochlupení v rozkroku ladí s temně kaštanovými, kadeřavými vlasy.

	Beze slova stál. Věděl, že by měl zamumlat omluvu a rychle odejít, ale jako by mu nohy vrostly do podlahy.

	Otočila se k něm. Ve tváři se jí usadil stín, domníval se, že chápe proč. Svlečená si připadá zranitelná, možná se i trochu bojí.

	Konečně se zmohl na slovo. „Ach, jste tak krásná,“ zašeptal. Stín z tváře zmizel, jako by správně odpověděl na její otázku.

	„Zavřete dveře,“ řekla.

	Zavřel za sebou a třemi kroky stanul u ní. Vzápětí ji objímal. Tiskl k sobě její nahé tělo, cítil její pružná prsa na hrudi. Líbal ji na rty a její ústa se mu ihned otevřela. Jeho jazyk našel její, trnul blahem při vlahých, hladových polibcích. Jakmile se mu vzedmul úd, přimáčkla se k jeho bokům a třela se o něho.

	Odtrhl se od ní, těžce oddychoval, bál se, že ho stihne nenadálé vyvrcholení. Zápasila s jeho vestou a košilí, snažila se mu proniknout na kůži. Odhodil vestu a přetáhl si košili přes hlavu. Sklonila hlavu a ústy nahmatala jeho bradavky. Sevřela je v polibku rty, olizovala špičkou jazyka a nakonec drobnými předními zuby lehce stiskla. Sladce to zabolelo, vydechl rozkoší.

	„Teď to dělej ty mně,“ prosila. Zaklonila se a nabídla svá prsa jeho ústům. Nadzdvihl je rukama a líbal bradavky. Ztěžkla touhou. Vychutnával okamžik.

	„Ne tak jemně,“ zašeptala.

	Žíznivě sál, pak je lehce stiskl zuby jako ona jemu. Zaslechl, jak se prudce nadechla. Bál se, aby křehkému tělu neublížil, ale ona řekla: „Víc, ať to zabolí!“ Kousl ji. „Ano,“ vydechla a přitáhla si jeho hlavu tak, že mu její prsa tiskla tváře.

	Zarazil se v obavě, aby ji nekousl do krve. Když se napřímil, sklonila se k jeho pasu, rozvázala tkanici, na níž mu držely kalhoty a stáhla mu je. Uchopila oběma rukama jeho ztopořený úd a otírala se o něj tvářemi a líbala ho. Rozkoš Macka omamovala. Opět se odtrhl, nechtěl, aby to skončilo tak brzy.

	Zadíval se na postel.

	„Tam ne,“ řekla Lizzie. „Tady.“ Lehla si na koberec před zrcadlem.

	Poklekl mezi její nohy a kochal se pohledem.

	„Teď prosím, rychle,“ řekla.

	Nalehl na ni, vzepřel se na loktech, aby se nadlehčil, a ona ho vedla dovnitř. Hleděl do milované tváře. Tváře jí zčervenaly, ústa se pootevřela, viděl vlhké rty a drobné zuby. Rozšířené oči sledovaly, jak se na ní pohybuje. „Macku,“ zasténala. „Ach, Macku!“ Její tělo odpovídalo rytmickým pohybem, prsty mu vrývala do svalstva na zádech.

	Líbal ji a jemně na ni tlačil, ale opět chtěla, aby si počínal drsněji. Vtáhla jeho dolní ret mezi zuby a kousla. Ucítil krev. „Zrychli, zrychli!“ zašeptala vášnivě a posedlá touha zachvátila i jeho, dral se do ní téměř brutálně, a ona ze sebe vyrazila: „Ano tak!“ Zavřela oči, oddala se vzrušení a náhle vykřikla. Zakryl jí rukou ústa, aby ji utišil, a ona ho silně kousla do prstu. Vší silou si přitáhla jeho boky a zmítala sebou pod ním do stran, tlumil její výkřiky rukou, ona se k němu znovu a znovu vzpínala, až najednou ustala a vyčerpaně klesla.

	Líbal ji na víčka, na nos, na bradu, nepřestal se v ní něžně hýbat. Po chvíli dýchala uvolněněji, otevřela oči a řekla: „Podívej se do zrcadla!“…

	Zadíval se do otáčivého zrcadla a spatřil druhého Macka na druhé Lizzie, těla zaklíněná do sebe. Sledoval, jak do ní rytmicky proniká. „To je krása,“ zašeptala.

	Zadíval se na ni. Jak hluboké jsou její černé oči! „Miluješ mě? “ zeptal se.

	„Ach, jak se můžeš ptát? “ Do očí jí vhrkly slzy. „Ovšem. Miluju tě, miluju tě.“…

	V tom dosáhl nejvyšší rozkoše.

	Když zpracovali první tabák ze sklizně pro prodej, odplul Lennox na pramici se čtyřmi velkými sudy do Fredericksburgu. Jay netrpělivě čekal na jeho návrat. Moc ho zajímalo, s jakou cenou může počítat.

	Nedostane hotové peníze, tak tento trh nefunguje. Lennox dodá tabák do obecního skladiště, kde za něj inspektor vydá obchodovatelný certifikát. Tyto certifikáty, známé jako tabákové bankovky, se používají v celé Virginii jako platidlo. Držitel certifikátů je časem vymění s kapitánem lodi za peníze nebo ještě častěji za zboží, dovezené z Británie. Kapitán se pak s certifikáty obrátí na obecní sklad a dostane za ně tabák.

	Jay zatím certifikáty poplatí nejnaléhavější dluhy. Kovárna už měsíc nepracuje, protože nemají železo na nástroje a podkovy.

	Lizzie si naštěstí nevšimla, že nemají peníze. Po narození mrtvého dítěte chodila čtvrt roku jako omráčená. Pak, když ho přistihla s Felií, se vzdorovitě stáhla do sebe.

	Dneska je ovšem jiná. Vypadá šťastně a chová se téměř přátelsky. „Co je nového? “ zeptala se ho u oběda.

	„V Massachusetts nastaly potíže,“ odpověděl. „Vystrkuje tam rohy skupina potřeštěnců, říkají si Synové svobody, dokonce si dovolili poslat do Londýna peníze tomu prokletému mizerovi Johnu Wilkesovi.“

	„Překvapuje mě, že ho vůbec znají.“

	„Myslí si, že bojuje za svobodu. Kromě toho celní komisaři se bojí zůstat v Bostonu. Uchýlili se na palubu lodi Jeho Veličenstva Romney.“

	„Zdá se, že se osadníci chystají ke vzpouře.“…

	Jay potřásl hlavou. „Potřebují předepsat stejnou medicínu, jaká platila na vykladače uhlístřelbu z pušek a šibenici.“…

	Lizzie se otřásla a dál se nevyptávala.

	Dojedli mlčky. Když si Jay zapaloval dýmku, vstoupil Lennox.

	Jay si všiml, že kromě vyřizování obchodních záležitostí ve Fredericksburgu dost pil. „Je všechno v pořádku, Lennoxi? “

	„Ne tak docela,“ odpověděl Lennox charakteristicky drzým tónem.

	„Co se stalo? “ zeptala se Lizzie netrpělivě.

	Lennox odpověděl, aniž na ni pohlédl. „Pohořeli jsme s tabákem, račte vědět.“

	„Pohořeli? “ podivil se Jay.

	„Jak to? “ vyhrkla Lizzie.

	„Inspektor rozhodnul. Pohořeli jsme na celý čáře. Tabák je neprodejnej.“…

	Jayovi se sevřel žaludek. Naprázdno polkl. „Nevěděl jsem, že se to může stát.“

	„Čím tabák nevyhovuje? “ zeptala se Lizzie.

	Lennox nezvykle znervózněl. Mlčel jako zařezaný.

	„No tak, ven s tím!“ naléhala Lizzie podrážděně.

	„Prej zkravincovatěl,“ konečně řekl Lennox.

	„Já to věděla!“ vydechla Lizzie.

	Jay netušil, o čem mluví. „Co tím myslíte, že zkravincovatěl? Co to znamená? “…

	Lizzie to věcně vysvětlila. „To je důsledek toho, že se na pole, kde se pěstuje tabák, vyhání dobytek. Když se půda přehnojí, získá tabák silnou, nepříjemnou pachuť.“…

	Jay zvolal rozhořčeně: „Co je to za inspektory, kdo jim dal právo odmítnout moji úrodu? “

	„Jmenovala je Sněmovna poslanců,“ odpověděla Lizzie.

	„To je neslýchané!“

	„Bdí nad kvalitou virginského tabáku.“

	„Dám to k soudu!“…

	Lizzie ho zarazila. „Proč radši řádně nehospodaříš na plantáži, místo aby ses soudil? Kdyby ses staral, můžeš tu vypěstovat velmi kvalitní tabák.“

	„Nepotřebuju, aby mi ženská radila, co mám dělat!“ rozkřikl se.

	Lizzie se podívala na Lennoxe. „Ještě míň potřebuješ, aby ti radil idiot.“…

	Jay pojal zlou předtuchu. „Kolik tabáku jsme vypěstovali tímhle způsobem? “…

	Lennox mlčel.

	„No? “ houkl Jay.

	„Všechen,“ odpověděla Lizzie.

	Jay rázem pochopil, že zkrachoval.

	Zatížil plantáž hypotékou, topí se po uši v dluzích a celá sklizeň tabáku je bezcenná.

	Náhle zjistil, že nemůže dýchat. Něco mu sevřelo hrdlo. Otevřel ústa a marně lapal po vzduchu jako ryba.

	Konečně se sípavě nadechl jako tonoucí, když se naposled vynoří na hladinu.

	„Panebože, pomoz mi,“ řekl a zabořil hlavu do dlaní.

	Tu noc zaklepal na dveře Lizziny ložnice.

	Seděla v noční košili u kamen a přemýšlela o Mackovi. Je navýsost šťastná. Miluje ho a on miluje ji. Ale co s tím podniknou? Civěla do žhavých uhlíků. Snažila se uvažovat prakticky, ale neustále se jí vybavovaly vzpomínky na to, jak se tady na koberci před otáčivým zrcadlem milovali. Přála si, aby se to opakovalo.

	Zaklepání ji polekalo. Vyskočila ze židle a zadívala se na zamčené dveře.

	Klika zarachotila, ale od té doby, co přistihla Jaye s Felií, se každou noc zamyká. „Lizzie, otevři!“ zazněl Jayův hlas.

	Neodpověděla.

	„Odjíždím brzy ráno do Williamsburgu, pokusím se vypůjčit si nějaké peníze,“ řekl. „Chci tě před odjezdem vidět.“…

	Dál mlčela.

	„Vím, že jsi tam, otevři!“ Tón svědčil o tom, že pil.

	Za chvilku se ozvalo zadunění, jako by ramenem vrazil do dveří. Věděla, že tím ničeho nedosáhne: stěžeje, zámek i zástrčka jsou solidní, kovové.

	Slyšela, jak se jeho kroky vzdalují, ale tušila, že se nevzdal, a měla pravdu. Za tři čtyři minuty se vrátil a křičel: „Jestli neotevřeš, vyrazím dveře.“…

	Dveře zapraštěly. Lizzie poznala, že si přinesl sekeru. Při dalším zapraštění spatřila v dřevěné výplni ostří sekyry.

	Lizzie dostala strach. Přála si, aby byl nablízku Mack, ale ten spal v chatrči na tvrdé pryčně. Musí se o sebe postarat sama.

	Poněkud nejistě přešla k nočnímu stolku a vytáhla pistole.

	Jay pokračoval ve zdolávání dveří, ohlušující údery sekery je demolovaly, vylamovaly v nich škvíry, stěny dřevěného domu se otřásaly. Lizzie zkontrolovala, jestli jsou pistole nabité. Nejistou rukou nasypala trochu střelného prachu do zážehových pánviček. Uvolnila pojistky na křesacích zámcích a natáhla kohoutky.

	Ať se děje, co děje, pomyslela si fatalisticky. Co bude, bude.

	Dveře se rozletěly, Jay, brunátný a sotva popadající dech, vpadl dovnitř. Se sekerou v ruce vykročil k Lizzie.

	Natáhla levou paži a vystřelila nad jeho hlavu.

	V uzavřeném prostoru to zaznělo jako výstřel z děla. Jay se zastavil, zvedl ruce v obranném gestu, vypadal zděšeně.

	„Víš, že umím střílet,“ začala Lizzie. „Protože mi zbývá jediná střela, příště ti zamířím na srdce.“ Sama žasla nad tvrdostí svých slov a odhodlaností provést násilný čin na muži, jehož tělo milovala. Bylo jí do pláče, ale zaťala zuby a neuhnula očima.

	„Ty zastydlá děvko!“ zařval.

	Ťal ji chytře. Sama si vyčítá, že byla chladná. Pomalu svěsila pistoli. Ovšemže ho nezastřelí. „Co si přeješ? “ zeptala se.

	Odložil sekeru. „Vyspat se s tebou, než odjedu,“ odpověděl.

	Udělalo se jí na nic. Honem si vybavila Macka. Jen s ním se teď může milovat. Pomyšlení na intimní styk s Jayem ji zděsilo.

	Jay se natáhl po pistolích a Lizzie neprotestovala. Zajistil tu, z níž se nestřílelo, a obě odhodil.

	Vytřeštila oči. Nemohla uvěřit tomu, co se děje.

	Přistoupil k ní a udeřil ji do břicha.

	Vykřikla úlekem a bolestí a schoulila se.

	„Nikdy na mě nebudeš mířit pistolí!“ zařičel.

	Uhodil ji do tváře tak, že padla na zem.

	Kopl ji do hlavy. Ztratila vědomí.……

	
 

	Na druhý den ráno Lizzie ležela v posteli a hlava ji bolela tak, že stěží mohla mluvit.

	Sarah jí přinesla snídani a vyděsila se. Lizzie jen usrkla čaj a zase zavřela oči.

	Když kuchařka přišla později odnést tác, Lizzie se zeptala: „Odjel pan Jamisson? “

	„Ano, madam. Vyrazil hned za svítání do Williamsburgu. Pan Lennox jel s ním.“…

	Lizzie se trochu ulevilo.

	Za chvíli se do ložnice přihnal Mack. Přistoupil k posteli, díval se na ni a třásl se hněvem. Natáhl paži a dotkl se chvějícími se prsty její tváře. Ačkoli vnější poranění nebyla vážná, dotýkal se jí šetrně, aby jí nepřitížil. Vlastně ji to uklidňovalo. Uchopila jeho ruku a políbila dlaň. Dlouho u ní beze slova seděl. Bolest začala ustupovat. Nakonec Lizzie usnula. Když se probudila, Mack byl pryč.

	Odpoledne přišla Mildred a vytáhla rolety. Lizzie se posadila a Mildred jí rozčesala vlasy. Potom přišel Mack s doktorem Finchem.

	„Já jsem vás nevolala,“ řekla Lizzie.

	„Přivezl jsem doktora z vlastní vůle,“ přiznal Mack.

	Lizzie se za to, co se přihodilo, styděla, a nebyla ráda, že Mack přivezl lékaře. „Copak jsem nemocná? “

	„Zdravý člověk neproleží dopoledne v posteli.“

	„Třeba jsem jen líná.“

	„Pak jsem já guvernér Virginie.“…

	Ustoupila a usmála se. Stará se o ni, a to ji těší. Poděkovala mu. „Prý vás bolí hlava,“ řekl doktor Finch.

	„Stejně nejsem nemocná,“ odvětila. Zatraceně, proč mu neřeknu pravdu, pomyslela si. „Bolí mě hlava, protože mě do ní manžel kopl.“

	„Mhm,“ rozpačitě zamručel lékař. „Jak vidíte, rozmazaně? “

	„Ne.“…

	Přiložil jí ruce ke spánkům a jemně jimi pobyhoval sem tam. „Máte pomatené chvilky? “

	„Málem jsem se pomátla z lásky a manželství, ale to s poraněním hlavy nesouvisí. Au!“

	„Přesně sem vás manžel kopl? “

	„Ano, hernajs.“

	„Ještě že máte tak bohaté kadeře. Ztlumily úder. Chce se vám zvracet? “

	„Jen když pomyslím na manžela.“ Uvědomila si, že mluví podrážděně. „Ale to se vás netýká, doktore.“

	„Dám vám lék na utišení bolesti. Užívejte ho s mírou, je návykový. A pošlete pro mě, kdybyste měla potíže se zrakem.“…

	Když odešel, Mack přisedl na kraj postele a vzal ji za ruku. Po chvíli řekl: „Jestli nechceš, aby ti rozkopal hlavu, měla bys od něho odejít.“…

	Přemýšlela, zda existuje důvod, proč by měla zůstat. Manžel ji nemiluje. Nemají děti a nikdy mít nebudou. Téměř určitě propadne jejich zastavený domov. Nic ji tu nedrží.

	„Nevím, kam jít,“ přiznala.

	„Já ano.“ Tvářil se vážně. „Chystám se k útěku.“…

	Srdce se jí málem zastavilo. Nesnese pomyšlení, že by ho měla ztratit.

	„Peg půjde se mnou,“ dodal.

	Lizzie na něho mlčky zírala.

	„Odejdi se mnou,“ prosil.

	Tak, a je to venku. Naznačil to už dřív. „Utečte s nějakým ztracencem,“ řekl kdysi, ale teď se vyjádřil otevřeně. Ráda by zvolala: „Ano, ano, dneska, hned teď!“ Ale ovládla se. Dostala strach. „Kam půjdeš? “ zeptala se.

	Vytáhl z kapsy kožené pouzdro a rozložil mapu. „Asi sto mil na západ se rozkládá dlouhý pohoří. Začíná v Pensylvánii, táhne se na jih, nikdo neví, kde končí. Je dost vysoký. Ale lidi říkají, že je tam průsmyk, říká se mu Cumberland Gap, tady co teče řeka Cumberland. Za horama je divočina. Prej tam nežijí ani Indiáni, protože Siouxové a Čerokézové tam několik generací bojovali o nadvládu a žádná strana neměla dost sil, aby nabyla vrchu a usadila se tam.“…

	Zmocnilo se jí vzrušení. „Jak se tam dostaneš? “

	„Půjdeme s Peg pěšky. Rovnou na západ k úpatí hor. Pepper Jones tvrdí, že na jihozápad vede stezka, zhruba podél pohoří. Po ní se dostaneme k řece Holston, je i tady na mapě. Pak odbočíme k průsmyku.“

	„A… kdybyste nešli sami? “

	„Jestli půjdeš se mnou, můžeme použít povoz a vzít si zásoby a výstroj: nářadí, osivo, potraviny. Nebudu se chovat jako uprchlík, ale jako sluha, co cestuje se svojí paní a její komornou. V tom případě bych jel na jih do Richmondu a odtud na západ do Stauntonu. Je to delší, ale podle Peppera jsou tam slušné cesty. Pepper se možná mejlí, ale lepší informace neseženeme.“…

	Vnímala jeho slova se směsí strachu a nadšení. „A až se dostaneš do hor? “…

	Usmál se. „Najdeme údolí, kde bude v řece dost ryb a v lesích vysoka zvěř, možná i orlí hnízdo v koruně stromu. A tam si postavíme dům.“…

	Lizzie balila přikrývky, vlněné punčochy, nůžky, jehly a nitě. Její rozpoložení při práci kolísalo mezi euforií a úzkostí. Byla bláznivě šťastná pomyšlením, že uteče s Mackem. Představovala si, jak se ženou lesem bok po boku a spí zabalení do přikrývky pod stromy. Pak pomyslela na rizika. Budou muset dennodenně zabíjet, aby získali potravu, stavět dům, pěstovat různé plodiny, ošetřovat koně. Třeba se Indiáni budou chovat nepřátelsky. Krajem se můžou toulat desperáti. Co když uvíznou ve sněhu? Nebo umřou hlady?

	Vyhlédla oknem ložnice a spatřila lehký kočár pro hosty MacLaineova hostince ve Fredericksburgu. Vzadu se rýsoval jediný kufr a na lavici pro cestující osamělá postava. Kočí, známý opilec Simmins, si zřejmě spletl plantáž. Sešla dolů, aby ho navedla na správnou cestu.

	Ale když vyšla před dům, poznala cestující.

	Byla to Jayova matka Alicia.

	Oblečená v černém.

	„Lady Jamissonová!“ zvolala užasle. „Máte být přece v Londýně!“

	„Zdravím tě, Lizzie,“ řekla tchyně. „Sir George zemřel.“

	„Selhalo mu srdce,“ vysvětlovala o několik minut později, když seděla v přijímacím pokoji a pila čaj. „Zhroutil se v kanceláři. Zemřel při převozu na Grosvenor Square.“…

	Když hovořila o manželově smrti, hlas se jí nezlomil a ani nezaslzela.

	Lizzie si pamatuje o něco mladší Alicii jako hezkou, byť ne přímo krásnou paní, jenže z jejího mladistvého kouzla zbylo málo. Teď před ní seděla žena středního věku, jejíž neuspokojivé manželství se uzavřelo. Lizzie ji politovala. Nebudu jako ona, zařekla se. „Moc vám chy bí? “ zeptala se váhavě.

	Alicia si ji změřila. „Provdala jsem se za bohatství a postavení, to jsem získala. Miloval jedinou ženu, Olive, a neustále mi to dával najevo. Nestojím o soucit! K něčemu jsem se rozhodla a důsledky jsem snášela čtyřiadvacet let. Ať po mně nikdo nežádá, abych po něm truchlila. Cítím jen úlevu.“

	„To je strašné,“ zašeptala Lizzie. Takový osud čekal i ji, pomyslela si a otřásla se. Ale ona se s ním nesmířila. Uteče. Musí si teď ovšem dát na Alicii pozor.

	„Kde je Jay? “ zeptala se.

	„Odjel do Williamsburgu, půjčit si peníze.“

	„Plantáž tedy neprosperuje.“

	„Náš tabák prohlásili za nekvalitní.“…

	Tvář Alicie přelétl stín smutku. Lizzie pochopila, že Jay matku zklamal, tak jako zklamal ji jako manželku, i když Alicie to nikdy nepřizná.

	„Předpokládám, že tě zajímá závěť sira George,“ podotkla Alicia.

	Na závěť Lizzie vůbec nepomyslela. „Měl co odkázat? Obchody šly přece dost špatně.“

	„Zachránilo ho uhlí z High Glenu. Zemřel jako velký boháč.“…

	Lizzie by ráda věděla, jestli něco odkázal Alicii. Pokud ne, bude nejspíš chtít žít u syna a snachy. „Zaopatřil vás sir George? “

	„To ano, podíl na majetku mi naštěstí zajistila smlouva uzavřená ještě před svatbou.“

	„A Robert zdědil všechno ostatní? “

	„To jsme všichni čekali. Ale manžel rozdělil čtvrtinu jmění mezi legitimní vnoučata, která budou naživu do roka od jeho smrti. Takže vaše robátko je bohaté. Kdy ho nebo ji uvidím? Co se narodilo? “…

	Alicia zřejmě odjela z Londýna, než došel Jayův dopis. „Holčička,“ odpověděla Lizzie.

	„To je roztomilé. Bude z ní bohatá žena.“

	„Narodila se mrtvá.“…

	Alicia neprojevila sebemenší soustrast. „Do prdele,“ zanadávala. „Musíte se rychle zmoct na další.“…

	Mack naložil na vůz osivo, nářadí, provazy, hřebíky, mouku a sůl. Lizziným klíčem odemkl místnost se zbraněmi a odnesl na vůz všechny pušky a munici. Naložil i radlici. Až se někde usadí, předělá vůz na pluh.

	Rozhodl se, že zapřáhne čtyři klisny a vezmou s sebou dva hřebce, aby mohli chovat koně. Jay Jamisson bude zuřit, že mu ukradli vzácné koně, vyrovná se s tím hůř než se ztrátou Lizzie, tím si byl Mack jistý.

	Když upevňoval náklad, přišla Lizzie.

	„Kdo tě navštívil? “ zeptal se.

	„Jayova matka Alicia.“

	„Panebože! Nevěděl jsem, že přijede.“

	„Já taky ne.“…

	Mack se zamračil. Alicia nemůže ohrozit jeho plány, ale její manžel ano. „Sir George přijede taky? “

	„Zemřel.“…

	Mackovi se ulevilo. „Chválabohu. Svět bez něj bude lepší.“

	„Můžeme i tak odjet? “

	„Nechápu, proč ne. Alicia nás nezadrží.“

	„Co kdyby se obrátila na šerifa s tím, že jsme utekli a ukradli tohle všech no? “ Ukázala na naložený vůz.

	„Pamatuj na naši výmluvu. Jedeš navštívit bratrance, kterej začal farmařit v Severní Karolíně. Vezeš mu dárky.“

	„I když krachujeme.“

	„Virgiňani jsou známí štědrostí, i když si to nemůžou dovolit.“…

	Lizzie přikývla. „Postarám se, aby to takhle vzali plukovník Thumson a Suzy Delahayeová.“

	„Namluv jim, že s tím tchyně nesouhlasí a chce dělat potíže.“

	„Dobrý nápad. Šerif se nebude chtít plést do rodinných sporů.“ Odmlčela se. Z pohledu na její tvář se mu rozbušilo srdce. Váhavě pronesla: „Tak… kdy vyrazíme? “…

	Usmál se. „Před rozedněním. Odtáhnu večer vůz k chatrčím, abysme tady nenadělali při odjezdu moc hluku. Až se Alicia probudí, budeme pryč.“…

	Stiskla mu paži a spěchala do domu.

	Tu noc strávil Mack s Lizzie.

	Ležela v posteli s otevřenýma očima, plna obav i vzrušení, přemýšlela o dobrodružství, které začne nazítří ráno, když se tiše přikradl do ložnice. Políbil ji na rty, svlékl se a vklouzl do postele vedle ní.

	Milovali se, pak tiše rozmlouvali o zítřku a znovu se milovali. Když se blížilo svítání, Mack usnul, ale Lizzie bděla, zkoumala rysy jeho obličeje a probírala v duchu dlouhou cestu, kterou urazili z High Glenu až k této noci, kdy spolu leží v posteli.

	Brzy se probudil. Opět se líbali, dlouhými všeříkajícími polibky, potom vstali.

	Mack odešel do stáje, Lizzie dokončovala poslední přípravy. Když se oblékala, srdce jí bušilo jako o závod. Sepnula si vlasy, natáhla si kalhoty, obula jezdecké boty, oblékla si košili a vestu. Zabalila šaty, které jí v případě potřeby umožní proměnit se v bohatou dámu. Obává se cesty, na kterou se zakrátko vydají, ale o Mackovi nepochybuje. Sblížili se natolik, že mu klidně svěří svůj život.

	Vůz čekal u cesty, z dohledu od domu. Peg už seděla na lavici, zabalená do přikrývky. Stájník Jimmy zapřáhl čtyři koně a dva přivázal za vůz. Rozloučit se přišli všichni otroci. Lizzie políbila Mildred a Sarah, Mack stiskl ruku Kobemu a Cassovi. Bess, děvče zraněné večer předtím, než Lizzie porodila mrtvé dítě, paní objalo a rozvzlykalo se. Všichni tiše stáli ve světle hvězd a sledovali, jak Lizzie a Mack vylézají na vůz.

	Mack práskl opratěmi a křikl: „Hyjé! Hyjé!“…

	Koně napjali síly, vůz sebou škubl a rozjel se.

	Když dojeli k hlavní cestě, Mack zabočil směrem na Fredericksburg. Lizzie se ohlédla. Zemědělští dělníci tiše stáli a mávali.

	Za chvilku jí zmizeli z dohledu.

	Lizzie se zadívala dopředu. V dálce začínalo svítat.……

	
 

	Když Jay s Lennoxem dojeli do Williamsburgu, Matthew Murchman byl právě mimo město. Má se vrátit zítra, sdělil jim jeho sluha. Jay mu naškrábal vzkaz, že si potřebuje půjčit peníze, a požádal advokáta o schůzku v nejbližším možném termínu. Odešel z kanceláře ve špatné náladě. Zabředl do potíží až po uši a hoří netrpělivostí, aby se nějak vyřešily.

	Nazítří, aby zabil čas, se odebral do červenošedé cihlové budovy Kapitolu. Poté co nový guvernér loni zastupitelský sbor rozpustil, ustavil se po volbách nový. Ve skromném, temném zasedacím sále jsou podél dvou protilehlých stran lavice pro poslance a uprostřed cosi jako strážní budka pro předsedu. Jay stál s hrstkou přihlížejících vzadu za zábradlím.

	Brzy pochopil, že mezi politiky kolonie to vře. Virginie, nejstarší anglická država na kontinentu, se očividně hodlá vzepřít legitimnímu králi.

	Poslanci debatovali o poslední hrozbě z Westminsteru. Britský parlament požadoval, aby každý obviněný z velezrady byl eskortován do Londýna a tam se zodpovídal před soudem, a to s odvoláním na královský výnos Jindřicha VIII.

	Vzrušení v sále vrcholilo. Jay znechuceně sledoval, jak jeden vážený osadník za druhým vstávali a útočili na krále. Nakonec odhlasovali rezoluci konstatující, že výnos o velezradě je v rozporu s právem britského poddaného na soud před porotou, složenou z jeho spoluobčanů.

	Pokračovali obvyklým napadáním daňové politiky mimo jiné i proto, že v britském parlamentu nemají zastoupení. „Žádné daně bez zastoupení,“ papouškovali po sobě. Tentokrát však zašli dál než jindy, odsouhlasili si právo spolupracovat s jinými koloniálními shromážděními, která jsou v opozici vůči královským požadavkům.

	Jay usoudil, že tohle guvernér nebude tolerovat, a nemýlil se. Těsně před polední přestávkou, když poslanci debatovali o ryze místních záležitostech, přerušil jednání parlamentní ceremoniář zvoláním: „Pane předsedo, poselství od guvernéra!“…

	Předal list papíru úředníkovi, který si ho přečetl a oznámil: „Pane předsedo, guvernér nařizuje, abyste se s poslanci neprodleně dostavil do poradní síně.“…

	A jsou v bryndě, pomyslel si se zadostiučiněním Jay.

	Následoval poslance, kteří táhli do schodů a dál chodbou. Diváci zůstali stát v hale před poradní síní a sledovali dění otevřenými dveřmi. Guvernér Botetourt, živé ztělesnění železné pěsti v sametové rukavičce, vévodil oválnému stolu. Promluvil velmi stručně: „Znám vaše usnesení. Nutíte mě konat svou povinnost, tímto vás rozpouštím. S okamžitou platností.“…

	Nastalo hrobové ticho.

	„To je všechno,“ uzavřel nedůtklivě.

	Jay skrýval škodolibou radost, když poslanci pomalu opouštěli síň. Posbírali v zasedacím sále své písemnosti a vyhrnuli se na nádvoří.

	Jay zamířil do Raleighovy taverny a usadil se ve výčepu. Poručil si oběd a flirtoval s číšnicí, která se do něho zamilovala. Zatímco čekal na jídlo, překvapeně zjišťoval, že výčepem prochází spousta poslanců do větší místnosti vzadu. Zajímalo ho, jestli osnují další zradu.

	Když se najedl, vyrazil na výzvědy.

	Jak předpokládal, poslanci debatovali. Ani se nepokoušeli vzpouru tajit. Byli slepě přesvědčeni o správnosti svého konání, což jim dodávalo pošetilou sebedůvěru. Copak nechápou, ptal se Jay sám sebe, že vzbudí hněv jedné z nejmocnějších světových monarchií? Domnívají se, že jim to jen tak projde? Neuvědomují si, že mocná britská armáda je dříve nebo později smete?

	Patrně ne, byli dokonce tak arogantní, že nikdo neprotestoval, když se Jay posadil vzadu v místnosti, ačkoli mnozí věděli, že je loajální britské koruně.

	Hovořil jeden z horlivců, Jay v něm poznal George Washingtona, bývalého důstojníka, který vydělal spoustu peněz na spekulacích s pozemky. Nebyl kdovíjaký řečník, ale i na Jaye silně zapůsobilo jeho nezlomné odhodlání.

	Washington předložil plán. Uvedl, že v severních koloniích vedoucí politikové zformovali společenství a rozhodli se nedovážet britské zboží. Pokud Virgiňané opravdu chtějí vyvinout tlak na britskou vládu, měli by se zachovat podobně.

	Jestli jsem někdy slyšel velezrádnou řeč, tak dneska, pomyslel si hněvivě Jay.

	Pokud Washington prosadí své představy, otcovo podnikání utrpí ještě citelněji. Kromě odsouzenců sir George přepravuje přes oceán čaj, nábytek, lana, stroje, spoustu produktů a luxusního zboží, které kolonisté sami nedokáží vyrobit. Jeho obchodování se Severem je pouhým zlomkem původního stavu, proto se před rokem dostali do kritické situace.

	Ne všichni s Washingtonem souhlasili. Někteří poslanci poukazovali na to, že severní kolonie jsou průmyslovější a mohou si vyrobit řadu základních potřeb, zatímco Jih je závislejší na dovozu. Co si počneme bez šicích nití nebo látek? ptali se.

	Washington odpověděl, že se připouštějí výjimky, a shromáždění začalo probírat podrobnosti. Někdo navrhl zákaz dovozu ovcí, aby se podpořila místní produkce vlny. Z praktických důvodů Washington navrhl vytvoření výboru, který by promyslel technickou stránku věci. Návrh byl přijat a poslanci zvolili členy výboru.

	Jay místnost znechuceně opustil. Na chodbě ho zadržel Lennox se vzkazem. Od Murchmana. Vrátil se do města, dostal Jamissonův vzkaz a bude mu ctí, když ho pan Jamisson navštíví zítra v devět hodin dopoledne.

	Politická krize strhla nakrátko Jayovu pozornost, ale brzy ho zase pohltily osobní starosti, takže nespal celou noc. Chvílemi obviňoval otce, že mu dal nevýnosnou plantáž. Pak zase proklínal Lennoxe, že přehnojil pole, místo aby na úkor lesa získal novou půdu. Taky pojal podezření, že sklizený tabák byl v naprostém pořádku a virginští inspektoři jej odmítli jen proto, aby ho potrestali za loajalitu anglickému králi. Jak se převracel na úzkém lůžku, napadlo ho dokonce, že Lizzie možná porodila mrtvé dítě jemu naschvál.

	Vydal se k Murchmanovi časně. To je jeho jediná naděje. Ať už situaci zavinil kdokoli, nepodařilo se mu hospodařit na plantáži se ziskem. Jestli mu nepůjčí peníze, věřitelé prohlásí hypotéku za propadlou, a nebude mít střechu nad hlavou ani peníze.

	Murchman se choval nervózně. „Zařídil jsem pro vás schůzku s věřitelem,“ oznámil mu.

	„S věřitelem? Řekl jste, že mi půjčil syndikát.“

	„Eh, ano, odpusťte mi ten drobný klam. Věřitel si přál zůstat v anonymitě.“

	„Proč se najednou rozhodl z anonymity vystoupit? “

	„Já… nevím.“

	„Předpokládám, že mi hodlá půjčit potřebné peníze, jinak by se přece neobtěžoval, ne? “

	„Pravděpodobně, i když se mi se svými úmysly nesvěřil.“…

	Jay zaslechl, jak někdo zaklepal na vstupní dveře a po tiché domluvě vešel do domu.

	„Kdo to tedy je? “

	„Myslím, že se vám už představí sám.“…

	Dveře se otevřely a vešel Jayův bratr Robert.

	Jay vyskočil a užasle zíral. „Ty? “ vypravil ze sebe. „Kdy jsi přijel? “

	„Před několika dny,“ přiznal Robert.

	Jay natáhl ruku a Robert ji krátce stiskl. Jay ho viděl naposledy téměř před rokem, Robert se čím dál víc podobal otci: ztloustl, zpřísněl, tvářil se stejně nerudně. „To ty jsi mi půjčil peníze? “ zeptal se Jay.

	„Ne, otec,“ odpověděl Robert.

	„Díkybohu! Bál jsem se, že mi cizí člověk třeba další peníze nepůjčí.“

	„Jenže otec už není tvým věřitelem,“ řekl Robert. „Zemřel.“

	„Zemřel? “ Jay klesl do židle. Hluboce to s ním otřáslo. Otci nebylo ani padesát. „Na co?…“

	„Na selhání srdce.“…

	Jay si připadal, jako by mu někdo podtrhl nohy. Otec s ním jednal zle, ale byl vždycky tady, zásadový a zdánlivě nezničitelný. Najednou se mu svět zdál mnohem nejistější. Ačkoli Jay už zase seděl, nejradši by ihned ulehl.

	Znovu se zadíval na bratra. Robert se tvářil triumfálně a pomstychtivě. Proč se tak raduje? „Něco máš jistě za lubem,“ řekl Jay. „Co se tak zatraceně arogantně natřásáš? “

	„Jsem teď tvým věřitelem,“ usmál se Robert.

	Jay chápal, co bude následovat. Jako by mu někdo zasadil ránu do žaludku. „Ty svině,“ zašeptal.

	Robert přikývl. „Pro nezaplacený hypotekární dluh ti všechno seberu. Tabáková plantáž patří mně. Totéž jsem udělal s High Glenem, převzal jsem hypotéku a prohlásil ji za propadlou. Všechno je teď moje.“…

	Jay nebyl schopen slova. „Promyšleně jsi to zosnoval,“ vyrazil ze sebe.

	Robert přikývl.

	Jay potlačil slzy.

	„Ty a otec…“

	„Ano.“

	„Zruinovala mě vlastní rodina.“

	„Zruinoval ses sám. Jsi lenoch, slaboch a hlupák.“…

	Jay jeho urážky nebral na vědomí. Musel myslet na to, že vlastní otec připravil jeho pád. Vzpomněl si, že mu dopis od Murchmana přišel jen několik dnů po přistání ve Virginii. Otec ho musel napsat předem, uložil advokátovi, aby mu nabídl hypotéku. Předpokládal, že s plantáží budou potíže, a zařídil, aby ji od Jaye získal zpět. Otec zemřel, ale potvrdil i z hrobu, že ho zavrhl.

	Jay se pomalu, s bolestným úsilím jako stařec zvedl. Robert tiše postával a povýšeně, pohrdavě si ho měřil. Murchman se ze zdvořilosti tvářil provinile. Rozpačitě přešlápl a pospíšil Jayovi otevřít dveře. Jay pomalu vyšel na chodbu a ven na rozblácenou ulici.

	Jay se do oběda opil.

	Opil se natolik, že i číšnice Mandy, která se do něho zamilovala, ztratila zájem. Ve výčepu Raleighovy taverny strávil i celý večer. Lennox ho zřejmě uložil do postele, protože se ráno probudil ve svém pokoji.

	Pomyslel na sebevraždu. Nemá domov, děti, perspektivu, nemá pro co žít. Po bankrotu se ve Virginii neprosadí a návrat do Británie by neunesl. Manželka ho nenávidí a i Felie teď patří jeho bratrovi. Zbývá vyřešit jedinou otázku, jestli si prožene hlavu kulí nebo se upije k smrti.

	Do jedenácti hodin dopoledne vypil spoustu brandy a tehdy do výčepu vstoupila jeho matka.

	Když ji spatřil, pomyslel si, že mu přeskočilo. Vstal a vyděšeně na ni civěl. Jako vždycky mu četla myšlenky a řekla: „Neboj se, nejsem duch.“ Políbila ho a posadila se.

	Když se vzpamatoval, řekl: „Jak jsi mě našla? “

	„Zajela jsem do Fredericksburgu a tam mi pověděli, že jsi tady. Připrav se na šokující zprávu. Otec zemřel.“

	„Já vím.“…

	To ji překvapilo. „Jak to? “

	„Robert je tady.“

	„Cože, proč? “…

	Jay jí odvyprávěl, co ráno zažil, a sdělil jí, že Robert nyní vlastní virginskou plantáž i High Glen.

	„Obávala jsem se, že ti dva něco takového zintrikují,“ řekla rozhořčeně.

	„Zruinovali mě,“ povzdechl Jay. „Myslel jsem na sebevraždu.“…

	Matčiny oči se rozšířily. „Robert tě tedy neinformoval, co stojí v otcově poslední vůli.“…

	Jayovi náhle svitla naděje. „Odkázal mi něco? “

	„Ne, tobě ne. Ale tvému dítěti.“…

	Jay zase zmalomyslněl. „Dítě se narodilo mrtvé.“

	„Čtvrtina majetku připadne vnoučatům, která se narodí do roka od otcovy smrti. Pokud se tak do roka nestane, Robert získá všechno.“

	„Čtvrtina? To je velké jmění!“

	„Stačí jen, abys přivedl Lizzie do jiného stavu.“…

	Jay se zmohl na úšklebek. „No, to ještě dokážu.“

	„Moc se neholedbej. Utekla s tím horníkem.“

	„Cože? “

	„Odešla s McAshem.“

	„Panebože! Tak ona mě opustila? Uprchla s odsouzencem? “ Ponížila ho tím nejhorším způsobem. Jay se rozhlédl. „Tohle nepřežiju. Panebože!“

	„Je s nimi i to dítě, Peg Knappová. Vzali si vůz, šest koní, zásoby a výstroj, že by mohli založit několik farem.“

	„Špinaví zloději!“ Hněv v něm zápasil s bezmocí. „Nemohlas je zadržet? “

	„Obrátila jsem se na šerifa, ale Lizzie je chytrá. Rozšířila fámu, že jede navštívit s dary bratrance v Severní Karolíně. Sousedi namluvili šerifovi, že jsem hašteřivá tchyně, která chce kalit vodu.“

	„Všichni mě tu nenávidí, protože jsem loajální králi.“ Střídání naděje a zoufalství Jaye zcela vyčerpalo, upadl do letargie. „To je zlé,“ řekl. „Osud se staví proti mně.“

	„Přece se nevzdáš!“…

	Přerušila je číšnice Mandy, zeptala se, co si Alicia přeje. Objednala si čaj. Mandy se koketně usmála na Jaye.

	„Můžu zplodit dítě s jinou ženou,“ řekl, když Mandy poodešla.

	Alicia opovržlivě pohlédla na číšnici vrtící zadečkem a prohlásila: „To nejde. Vnouče musí být legitimní.“

	„Můžu se rozvést s Lizzie? “

	„Ne. To by vyžadovalo souhlas parlamentu a spoustu peněz, ostatně nemáme ani čas. Pokud je Lizzie naživu, dítě musí být její.“

	„Nemám ponětí, kam se rozjela.“

	„Já ano.“…

	Jay upřeně pohlédl na matku. Nad její chytrostí nikdy nepřestal žasnout. „Jak to? “

	„Sledovala jsem je.“…

	Nevěřícně a zároveň obdivně zavrtěl hlavou. „Jak se ti to podařilo? “

	„Celkem snadno. Vyptávala jsem se lidí, jestli neviděli vůz, tažený čtyřmi koňmi, s mužem, ženou a dítětem. Není tu takový provoz, aby je lidé přehlédli.“

	„Kam je li? “

	„Na jih, do Richmondu. Odtud pokračovali na západ k horám po stezce zvané Three Notch. Odbočila jsem na jih a přijela sem. Kdybys vyrazil ještě dneska, budeš mít jen třídenní zpoždění.“…

	Jay přemýšlel. Nezamlouvala se mu představa, že by měl pronásledovat manželku, která mu utekla. Bude vypadat jako idiot. Ale nemá jinou šanci, jak dědit. A čtvrtina otcova jmění znamená obrovské bohatství.

	Co udělá, jestli ji dopadne? „Co když se Lizzie nebude chtít vrátit? “ zeptal se.

	Matka se zatvářila odhodlaně, hrozivě. „Samozřejmě existuje i jiná možnost,“ pronesla. Pohlédla na Mandy, pak se chladně zadívala na Jaye. „Můžeš obtěžkat jinou ženu, oženit se s ní a děditpokud Lizzie náhle zemře.“…

	Dlouho na matku vytřeštěně civěl.

	Pokračovala: „Táhnou do divočiny, kam nesahá zákon. Tam se může stát leccos. Nejsou tam šerifové ani soudci. Náhlá smrt je v divočině běžná a nikdo ji nebude vyšetřovat.“…

	Jay suše polkl a sáhl po brandy. Matka přikryla rukou skleničku, aby mu zabránila v pití. „Už dost,“ zarazila ho. „Musíš vyrazit.“…

	Neochotně stáhl ruku.

	„Vezmi s sebou Lennoxe,“ radila. „Kdyby došlo k nejhoršímu a nepřesvědčil jsi Lizzie, nebo ji nepřinutil, aby se s tebou vrátilaon si poradí.“…

	Jay přikývl. „Výborně,“ řekl. „Udělám to.……“

	
 

	Stará stezka lovců bizonů známá jako Three Notch se táhla na západ zvlněnou virginskou krajinou. Vedla paralelně s Jamesovou řekou, tak jak to Lizzie viděla na Mackově mapě. Stezka překonávala nekonečnou řadu terénních vln a údolíček vytvořených stovkami říček, které se vlévají jižněji do Jamesovy řeky. Zpočátku míjeli mnoho velkých hospodářství podobných těm kolem Fredericksburgu, ale čím dál na západ se domy i pole zmenšovaly a převažovaly hluboké lesy.

	Lizzie byla šťastná. Nezbavila se strachu, úzkosti a pocitu viny, a přesto se usmívala. Jela přírodou po boku milovaného muže, začalo velké dobrodružství. Rozum poukazoval na obtíže, které mohly nastat, ale srdce zpívalo.

	Pobízeli koně ke spěchu, báli se, že je mohou pronásledovat. Alicia Jamissonová nebude poklidně vysedávat ve Fredericksburgu a čekat, až se Jay vrátí domů. Nejspíš poslala do Williamsburgu vzkaz, nebo se tam sama rozjela, aby ho upozornila na to, co se děje. Kdyby nebylo Aliciiny informace o závěti sira George, Jay by asi pokrčil rameny a nechal je na pokoji. Jenže teď potřebuje manželku, aby s ní zplodil tolik potřebné vnouče. Téměř jistě bude Lizzie pronásledovat.

	Mají několikadenní náskok, ale Jay bude postupovat rychleji, protože se obejde bez plně naloženého vozu se zásobami. Jak uprchlíky vystopuje? Bude se cestou vyptávat v domech a po putykách v naději, že si lidé všimli, jak projíždějí kolem. Tímto směrem se cestuje málo a vůz leckomu utkví v paměti.

	Třetího dne vjeli do kopcovitější krajiny. Obdělávaná pole ustoupila pastvinám a ve vzdáleném oparu se objevil modrý pás hor. S přibývajícími mílemi na koně padala únava, klopýtali na vymleté cestě a paličatě zpomalovali. Před každým táhlým stoupáním Mack, Lizzie a Peg slézali z vozu a šli pěšky, aby koním ulehčili, ale to nestačilo. Zvířata svěsila hlavy, ještě víc zvolnila krok a nereagovala na pobízení bičem.

	„Co to s nima je? “ zeptal se zneklidnělý Mack.

	„Musíme je líp krmit,“ odpověděla Lizzie. „Žijí z noční pastvy. Při takovéhle práci, když táhnou celý den vůz, potřebují oves.“

	„Měl jsem s sebou nějakej vzít,“ zalitoval Mack. „Nenapadlo mě to, moc se v koních nevyznám.“…

	Toho dne odpoledne dorazili do Charlottesvillu, nové osady vyrůstající na křižovatkce Three Notch se severojižní starou indiánskou stezkou Seminolů. Městečko tvořily souběžné ulice stoupající do kopce od cesty, ale většina byla nezastavěná, tyčilo se tu jen asi deset domů. Lizzie si všimla správní a soudní budovy s pranýřem před ní a hostince s vývěsním štítem, na němž se skvěla neuměle namalovaná labuť. „Tady dostaneme oves,“ ukázala.

	„Radši bych nezastavoval,“ uvažoval Mack. „Ať si nás lidi nezapamatujou.“…

	Lizzie chápala jeho úvahu. Křižovatka znamená pro Jaye problém. Bude muset zjistit, jestli uprchlíci zamířili na jih nebo pokračovali na západ. Jestli se zastaví v hostinci a nakoupí potřebné zásoby, vzbudí pozornost a ulehčí Jayovi situaci. Koně musí ještě něco vydržet.

	Několik mil za Charlottesvillem zastavili v místě, kde se cesta křižovala se sotva patrnou stezkou. Mack rozdělal oheň a Peg uvařila kukuřičnou kaši. V říčkách je určitě spousta ryb a v lese vysoká zvěř, ale uprchlíci neměli čas na rybaření či lov, jedli tedy kaši. Lizzie zjistila, že je prakticky bez chuti, navíc nepříjemně lepkavá. Přinutila se sníst pár lžic, ale zvedl se jí žaludek a zbytek vyhodila. Zastyděla se, zemědělští dělníci kaši jedí dnes a denně.

	Zatímco Mack umýval v říčce jídelní misky, Lizzie svázala koním přední nohy, aby se mohli pást, ale neutekli. Pak se všichni tři zabalili do přikrývek a ulehli vedle sebe pod vůz. Když se Lizzie ukládala, trhla sebou. „Copak je? “ zeptal se Mack.

	„Bolí mě v zádech.“

	„Jsi zvyklá na měkkou postel.“

	„Radši budu ležet s tebou na holé zemi, než spát sama v měkké posteli.“…

	Nemilovali se, Peg ležela vedle nich, ale když si mysleli, že usnula, šeptem probírali všechno, co spolu prožili.

	„Pamatuješ, jak jsem tě vylovila z řeky a utírala spodničkou? “ zeptala se Lizzie.

	„Ovšem. Na to se nedá zapomenout.“

	„Utřela jsem ti záda, a když ses pak otočil…“ Náhle stydlivě zaváhala. „Byl jsi tak… vzrušený.“

	„Moc. Byl jsem unavenej, sotva jsem stál na nohou, ale i tak jsem se chtěl s tebou milovat.“

	„Nikdy předtím jsem neviděla nahého, vzrušeného muže. Uchvátilo mě to. Pak se mi o tom mockrát zdálo. Ještě teď se trochu stydím, když si vzpomenu, jak moc se mi to líbilo.“

	„Hodně ses změnila. Bývala jsi hrozně nafoukaná.“…

	Lizzie se tiše zasmála. „Já si myslela totéž o tobě!“

	„Že jsem nafoukanej? “

	„A taky drzý! Kdo by se opovážil přečíst v kostele svému pánovi takový dopis!“

	„Něco na tom je.“

	„Asi jsme se oba změnili.“

	„To je dobře.“ Mack ji pohladil po tváři. „Myslím, že právě tenkrát jsem se do tebe zamilovalpřed kostelem, když jsi mi vynadala.“

	„Dlouho jsem tě milovala, aniž bych si to uvědomovala. Vzpomínám si na to rohovnické utkání. Zabolela mě každá rána, kterou jsi schytal. Nesnesla jsem pohled na to, jak ničí tvoje krásné tělo. Potom, když ses pořád neprobíral z bezvědomí, jsem tě hladila. Dotýkala jsem se tvých prsou. Určitě jsem tě chtěla už tenkrát, než jsem se vdala. Jen jsem si to nepřiznala.“

	„Povím ti, kdy to posedlo mě. Tenkrát na šachtě, když jsi mi klesla do náruče, a já najednou nahmatal tvoje prsa a poznal jsem tě.“…

	Uchichtla se. „ Držel jsi mě trochu déle, než bylo potřeba, ne? “…

	Ve světle ohně vypadal ostýchavě. „Ne. Ale měl jsem, pak jsem si to vyčítal.“

	„Teď mě můžeš držet, jak dlouho chceš.“

	„Ano.“ Ovinul ji pažemi a přitáhl ji k sobě. Leželi dlouho mlčky a přituleni k sobě usnuli.

	Nazítří se dostali soutěskou za horské pásmo a sjížděli na planinu. Lizzie a Peg kočírovaly vůz z kopce, zatímco Mack poodjel dopředu na jednom z rezervních koní. Lizzie se ze spaní na zemi cítila celá rozlámaná a začínala trpět nedostatkem dobré stravy. Ale bude si muset zvyknout, mají před sebou ještě dlouhou cestu. Zaťala zuby a myslela na budoucnost.

	Zdálo se jí, že Peg něco trápí. Lizzie si Peg oblíbila. Kdykoli se na Peg podívala, pomyslela na dítě, které se jí narodilo mrtvé. Peg kdysi byla droboučkým nemluvnětem, milovaným vlastní matkou. V zastoupení matky bude Lizzie Peg milovat a pečovat o ni.

	„Co tě trápí? “ zeptala se jí Lizzie.

	„Tyhle farmy v kopcích mi připomínají hospodářství Burga Marlera.“…

	Musí být strašné někoho zabít, pomyslela si Lizzie. Ale cítila, že za tím bude ještě něco jiného, a Peg s tím vzápětí vyrukovala. „Proč jste se rozhodla utýct s náma? “…

	Na takovou otázku se dítěti těžko odpovídá. Lizzie přemýšlela a nakonec řekla: „Hlavně proto, že mě můj manžel už nemiluje.“ Něco ve výrazu Peg ji přimělo, aby dodala: „Jako by sis přála, abych zůstala doma.“

	„No, nesnášíte naše jídlo, nevyhovuje vám spaní na zemi, kdybyste nejela s náma, nevláčíme s sebou vůz a cesta by nám utíkala rychlejc.“

	„Já si zvyknu. A náklad na voze nám usnadní založit si v divočině domov.“…

	Peg se dál kabonila a Lizzie tušila, že s otázkami neskončila. Nemýlila se. Po chvilce mlčení se Peg zeptala: „Vy Macka milujete, co? “

	„Ano!“

	„Jenže jste se sotva zbavila manžela, není to trochu brzy? “…

	Lizzie sebou škubla. Ve chvílích sebepochybování si to taky připouštěla, ale rozzlobilo ji, že ji kritizuje dítě. „Manžel se mě nedotkl půl rokujak dlouho jsem podle tebe měla čekat? “

	„Mack miluje mě.“…

	Tím se to trochu zkomplikovalo. „Myslím, že nás miluje obě,“ řekla Lizzie. „Ale každou jinak.“…

	Peg zavrtěla hlavou. „Miluje mě. Vím to.“

	„Má tě rád jako táta. A já se ti budu snažit nahradit maminku, když dovolíš.“

	„Ne!“ vzkřikla Peg rozhněvaně. „Takhle já to nechci!“…

	Lizzie najednou nevěděla, co říct. Dívala se dopředu a spatřila mělkou řeku a u břehu nízký srub. V těchto místech se nachází patrně brod, za nímž cesta pokračuje, a srub je hostinec pro lidi na cestách. Mack uvázal koně ke stromu před srubem.

	Zastavila vůz. Z hostince vyšel mohutný muž, oblečený po zálesácku v jelenicových kalhotách, bez košile a se značně zchátralým třírohým kloboukem na hlavě. „Potřebujeme koupit oves pro naše koně,“ řekl Mack.

	„Neodpočinete si, lidičky, a nedáte si něco k pití? “ odpověděl otázkou. „Račte dál.“…

	Korbel piva v tu chvíli připadal Lizzie jako nejvytouženější věc na světě. Vzala si z Mockjack Hallu peníze, ne mnoho, ale dost na nákupy cestou. „Dobře,“ řekla rozhodně a seskočila z vozu.

	„Jsem Barney Tobold, říkají mi Baz,“ představil se majitel hostince. Tázavě se zadíval na Lizzie. Má na sobě mužské oblečení, ale převlek nedokončila, tvář očividně patří ženě. Nicméně se zdržel komentáře a uvedl je dovnitř.

	Když Lizzie přivykla přítmí, zjistila, že hostinec tvoří jediná místnost s podlahou z udusané hlíny, dvě lavice a pult, nad ním ještě police s několika korbely. Baz sáhl pro soudek rumu, ale předešla ho a řekla: „Rum ne, jen pivo, prosím.“

	„Já si dám rum,“ řekla Peg chtivě.

	„Ne, pokud za něj mám zaplatit já,“ zarazila ji Lizzie. „I pro ni pivo, Bazi.“…

	Načepoval pivo ze sudu do dřevěných korbelů. Mack vstoupil dovnitř s mapou v ruce a řekl: „Co je to za řeku? “

	„Říkáme jí Jižní řeka.“

	„Když ji překročíme, kam nás dovede cesta? “

	„Do města, asi po dvaceti mílích dorazíte do Stautonu. Dál už toho moc není: pár stezek, hraničních pevnůstek a pak opravdický hory, který ještě nikdo nepřekročil. Kam máte namířeno, lidičky? “…

	Mack zaváhal, takže odpověděla Lizzie. „Jedu navštívit bratrance.“

	„Do Stauntonu? “…

	Lizzie otázka zaskočila. „Eh… kousek dál.“

	„Ještě dál? Jak se jmenuje? “…

	Vyslovila první jméno, které ji napadlo. „Angus… Angus James.“…

	Baz se zamračil. „To je zvláštní. Já myslel, že znám kolem Stauntonu každýho, ale tohle jméno jsem ještě neslyšel.“

	„Možná proto, že jeho farma je přece jen hodný kus za městem,“ improvizovala Lizzie. „Ještě jsem tam nebyla.“…

	Venku se ozval dusot koňských kopyt. Lizzie si připomněla Jaye. Dostihl je tak brzy? I Mack zneklidněl. „Jestli chceme dorazit do Stauntonu před setměním…“

	„Nesmíme se moc zdržovat,“ dokončila Lizzie. Dopila pivo.

	„Sotva jste svlažili hrdlo,“ řekl Baz. „Dopřejte si ještě.“

	„Ne,“ odmítla Lizzie rázně. Vytáhla měšec. „Zaplatím.“…

	Vešli dva muži a zaskočeni přítmím mžourali. Ukázalo se, že to jsou místní, na sobě měli jelenicové kalhoty a podomácku vyrobené vysoké boty. Lizzie koutkem oka zahlédla, že sebou Peg trhla, pak se otočila k příchozím zády, jako by nechtěla, aby jí viděli do obličeje.

	Jeden vesele zahalasil: „Zdravíčko, cizinci!“ Byl to nehezký chlapík s přeraženým nosem, jednu oční jamku trvale zakrývalo víčko. „Jsem Chris Dobbs, říkají mi Deadeye Dobbo. Moc mě těší. Co je novýho na východě? Pořád si poslanci z našich daní staví paláce a pořádají žranice? Zvu vás na drink. Rum pro všechny, Bazi.“

	„Zrovna jsme na odchodu,“ řekla Lizzie. „Přesto děkujeme.“…

	Dobbo se na ni zblízka podíval a řekl: „Ženská v koženejch kalhotách!“…

	Přehlédla ho. „Sbohem, Bazi, a děkujeme za informace.“…

	Mack vyšel ven a Lizzie s Peg zamířily ke dveřím. Dobbs se zadíval na děvče a překvapeně povytáhl obočí. „Tebe znám,“ řekl. „Viděl jsem tě u Burga Marlera, Bůh mu dej lehký odpočinutí.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ odsekla Peg a ustoupila.

	V následující vteřině dospěl Dobbs k logickému závěru. „Kristepane, ty jsi ta čubka, co ho zabila!“

	„Tak moment,“ zasáhla Lizzie. Zalitovala, že Mack tak rychle vyšel ven. „Nechápu, jak vás takový nesmysl mohl napadnout, pane Dobbsi, ale Jenny v naší rodině slouží od svých deseti let a nezná žádného Burga Marlera, natož aby ho zabila.“…

	Nedal se tak snadno odbýt. „Nejmenuje se Jenny, ale nějak jako Betty, Milly nebo Peggy. Jo, to je ono, jmenuje se Peggy, Peggy Knappová.“…

	Lizzie téměř ztuhla strachem.

	Dobbs se obrátil na svého společníka, aby ho podpořil. „No není to ona? “…

	Druhý muž pokrčil rameny. „Viděl jsem Burgovy odsouzence jednou dvakrát a malý holky jsou si všechny podobný,“ řekl nerozhodně.

	„Pravda je, že odpovídá popisu ve Virginia Gazette,“ řekl Baz. Sáhl pod pult a vytáhl mušketu.

	Z Lizzie spadl strach a rozohnila se. „Snad si nemyslíte, že mě zastrašíte, pane Tobolde.“ Samotnou ji překvapil pevný tón vlastního hlasu.

	„Nejlíp bude, když tu všichni počkáte, než přijede ze Stauntonu šerif,“ řekl. „Na Burgovu vražednici je dost vysazenej. Prověří si, co říkáte.“

	„Nebudu tady čekat jen proto, abyste zjistili, že se mýlíte.“…

	Zamířil na ni mušketou. „Budete muset.“

	„Něco vám povím. Teď vyjdu s tímhle dítětem ven a vy si laskavě uvědomte, že když zastřelíte manželku bohatého virginského džentlmena, nic vás nezachrání před šibenicí.“ Položila Peg ruce na ramena, postavila se mezi ni a pušku a tlačila ji vpřed.

	Baz v nastalém tichu s ohlušujícím cvaknutím natáhl křesací zámek.

	Peg sebou v Lizziných rukou škubla, Lizzie ji silněji stiskla, pochopila, že se děvče chtělo dát na útěk.

	Ke dveřím zbývaly tři yardy, ale jako by je překonávaly hodinu.

	Výstřel nezazněl.

	Lizzie ucítila na tváři teplo slunečních paprsků.

	Déle už se nedokázala ovládat. Postrčila Peg dopředu a rozběhla se.

	Mack už byl v sedle. Peg vyskočila na kozlík a Lizzie za ní.

	„Co se stalo? “ zeptal se Mack. „Vypadáte, jako byste potkaly strašidlo.“

	„Honem pryč!“ řekla Lizzie a uchopila opratě. „Ten jednooký poznal Peg!“ Vyrazila s vozem na východ. Kdyby pokračovali na Staunton, museli by nejdřív přebrodit řeku, což by trvalo dlouho, navíc by padli šerifovi rovnou do náruče. Musí se vrátit tudy, kudy přijeli.

	Ohlédla se a viděla, jak ve dveřích hostince stojí všichni tři muži a Baz drží mušketu.

	Baz nevystřelil.

	Za několik dalších vteřin se dostali z dostřelu.

	„Panebože, díky,“ vydechla Lizzie. „To byly nebezpečné chvilky.“…

	Cesta zatáčela do lesa, hostinec zmizel z dohledu. Po chvíli Lizzie přitáhla koním uzdu, aby šli krokem. Mack vyrovnal koně vedle ní. „Zapomněli jsme koupit oves,“ řekl.

	Mackovi se ulevilo, když se jim podařilo uniknout, ale Lizzino rozhodnutí vrátit se kus cesty nepovažoval za moudré. Měli přebrodit řeku a pokračovat. Farma Burga Marlera se zřejmě nachází ve Stauntonu, ale mohli město objet, anebo jím proklouznout v noci. Přesto jí to nevyčetl, musela se rozhodnout ve vteřině.

	Zastavili se tam, kde tábořili předchozí noc, na křižovatce Three Notch se sotva patrnou stezkou. Sjeli s vozem z hlavní cesty a skryli se v lese, stali se uprchlíky před spravedlností.

	Mack zkoumal mapu a zjistil, že se musí vrátit do Charlottesvillu a jet po staré indiánské stezce Seminolů. Po jednom či dvou dnech se opět dají na západ a minou Staunton ve vzdálenosti větší než padesát mil.

	Ráno Macka napadlo, že Dobbs se možná taky rozjel do Charlottesvillu. Mohl za tmy projet kolem jejich skrytého tábořiště a dorazit do města před nimi. Svěřil se Lizzie se svými obavami a navrhl, že se vydá do Charlottesvillu sám, aby ověřil, jestli je vzduch čistý. Souhlasila.

	Jel rychle a dorazil k městu před východem slunce. Když se přiblížil k prvním domům, zpomalil a nechal koně kráčet. Všude bylo ticho, nic se nehýbalo, jen uprostřed cesty se válel starý pes. Dveře hostince U labutě byly otevřené a z komína se kouřilo. Mack sesedl, uvázal koně ke křovisku a opatrně se přiblížil k hostinci.

	Ve výčepu nebyl nikdo.

	Možná Dobbs a jeho kumpán zamířili na druhou stranu, do Stauntonu.

	Odněkud se linula vůně, až se sbíhaly sliny. Přešel do zadní části hostince a spatřil ženu středního věku, jak opéká slaninu. „Potřebuju koupit oves,“ řekl.

	Aniž by vzhlédla od práce, řekla: „Naproti ouřadu je obchod.“

	„Děkuju. Neviděla jste Deadeyho Dobbse? “

	„Kdo to má bejt? “

	„Pusťte to z hlavy.“

	„Nedáte si snídani? “

	„Ne, děkuju, nemám čas.“…

	Zanechal koně na místě vydal se do kopce k dřevěné úřední budově. Naproti přes náměstíčko stál domek s neuměle vyvedeným nápisem „Obchod osivem. “ Bylo zamčeno, ale ve skladu za domkem objevil napůl oblečeného muže, který se právě holil. „Potřebuju koupit oves,“ řekl opět.

	„A já se potřebuju oholit.“

	„Nemůžu čekat. Prodejte mi dva pytle ovsa, nebo je koupím u brodu přes Jižní řeku.“…

	Muž něco zabručel, utřel si obličej a šel s Mackem do obchodu.

	„Přijel do města někdo cizí? “ zeptal se Mack.

	„Vy,“ zněla odpověď.

	Dobbs tedy zřejmě v noci nedorazil.

	Mack zaplatil Lizzinými penězi a hodil si dva pytle na záda. Když vyšel ven, zaslechl dusot kopyt a uviděl tři jezdce na koních, kteří se rychle blížili od východu.

	Srdce se mu rozbušilo.

	„To jsou vaši přátelé? “ zeptal se obchodník.

	„Ne.“…

	Pospíšil z kopce. Jezdci zastavili před hostincem U labutě. Když se Mack přiblížil, zvolnil krok a narazil si klobouk do čela. Zatímco sesedali, zkoumal jejich obličeje.

	Jeden z jezdců byl Jay Jamisson!

	Mack v duchu zaklel. Kvůli včerejším potížím u Jižní řeky je Jay málem dopadl.

	Mack si naštěstí počínal opatrně a získal výhodu, že o něm ví. Zbývá jen dostat se ke koni a nepozorovaně odjet.

	Vtom si uvědomil, že si přivlastnil koně z Jayovy stáje. Teď je uvázaný u křoviska asi tři yardy od místa, kde stojí Jay.

	Jay svoje koně miluje. Kdyby se na hřebce je letmo podíval, pozná ho. A vzápětí pochopí, že uprchlíci jsou nedaleko.

	Mack překročil vyvrácený plot, vstoupil do divoce zarostlé zahrady a sledoval dění zakrytý křovím. Jaye doprovázel Lennox a další muž, kterého neznal. Lennox uvázal svého koně vedle Mackova a částečně tak Jayovi ukradeného koně zastínil. Lennox koně rád nemá a sotva pozná toho, na kterém právě seděl. Jay uvázal koně vedle Lennoxova. Jděte dovnitř, jděte dovnitř! sugeroval jim Mack němě svou vůli, ale Jay se otočil a něco řekl Lennoxovi. Lennox odpověděl a třetí muž se obhrouble rozchechtal. Krůpěj potu stekla Mackovi z čela do oka, zbavil se jí zamrkáním. Když opět jasně viděl, trojice právě vcházela do hostince.

	Vydechl úlevou. Ale tím to neskončilo.

	Vystoupil z křoví a stále skloněný pod vahou dvou pytlů ovsa rychle přešel ulici k hostinci. Upevnil pytle na koně.

	Něco za sebou zaslechl.

	Neodvážil se ohlédnout. Zastrčil jednu nohu do třmene, když vtom se ozval hlas: „Hej, vy tam!“…

	Mack se pomalu otočil. Hlas patřil neznámému muži. Zhluboka se nadechl a zeptal se: „Co je? “

	„Chceme se nasnídat.“

	„Řekněte tý ženský vzadu,“ řekl Mack a nasedl na koně.

	„Moment.“

	„Co ještě? “

	„Neprojel tudy vůz taženej čtyřspřežím s ženskou, holkou a chlapem? “…

	Mack se tvářil, že přemýšlí. „Poslední dobou nepamatuju,“ řekl. Pobídl koně a vyrazil.

	A už se neohlédl.

	Za chvíli byl hodný kus za městečkem.

	Chtěl se co nejdřív vrátit k Lizzie a Peg, ale s nákladem těžkých pytlů ovsa musel jet pomalu, a když dorazil ke křižovatce, slunce už hřálo. Odbočil z cesty ke skrytému tábořišti. „Jay je v Charlottesvillu,“ vyhrkl, jen spatřil Lizzie.

	Zbledla. „Tak blízko!“

	„Pravděpodobně pojede po Three Notch a ještě dneska překročí horskej hřeben. Jenže jak dorazí k brodu přes Jižní řeku, dozví se, že jsme se vrátili. Bude mít za náma jen půldruhadenní ztrátu. Musíme se vzdát vozu.“

	„A všech zásob!“

	„Většiny. Budeme mít tři volný koně, naložíme jim, co unesou.“ Mack se podíval na úzkou, sotva patrnou stezku vedoucí na jih od tábořiště. „Místo návratu do Charlottesvillu zkusíme postupovat na jih tudy. Pravděpodobně je to zkratka a vyjedeme na stezce Seminolů několik mil za městečkem. S koňma se to dá zřejmě projet.“…

	Lizzie nebyla ukňouraná panička. Ve tváři se jí objevil odhodlaný výraz. „Dobře,“ řekla zachmuřeně. „Pojďme vykládat.“…

	Museli se vzdát radlice, Lizzina kufru s teplým prádlem, části zásob mouky, ale podařilo se jim uchovat si zbraně, nářadí a osivo. Svázali k sobě naložené koně a nasedli.

	Ještě před obědem se vydali na cestu.……

	
 

	Tři dny ujížděli po prastaré indiánské stezce Seminolů na jihozápad majestátními údolími a soutěskami, které protínaly hustě zalesněné hory. Míjeli ojedinělé farmy, potkali jen pár lidí a nenarazili na žádné město. Jeli v trojici vedle sebe, koně s nákladem stejně tak za nimi. Mack byl od sedla celý otlačený, přesto měl dobrou náladu. Slunce ozařovalo nádherné hory a on byl svobodný.

	Čtvrtého dne dopoledne vyjeli na horský hřeben a spatřili pod sebou v údolí širokou hnědou řeku s řadou ostrůvků uprostřed proudu. Na druhém břehu se rýsoval shluk několika dřevěných domů. U mola byl přivázán široký převozní prám.

	Mack zadržel koně. „Myslím, že jsme u Jamesovy řeky, a ta osada se jmenuje Lynch°s Ferry.“…

	Lizzie uhodla, o čem uvažuje. „Chceš zase zamířit na západ? “…

	Přikývl. „Tři dny jsme prakticky nikoho neviděli, Jay nám těžko kápne na stopu. Jenže když překročíme řeku, setkáme se s převozníkem a těžko se vyhneme majiteli hostince, kupcům a místním všetečkům.“

	„To je pravda,“ souhlasila Lizzie. „Když odbočíme z cesty tady, Jay těžko zjistí, kam jedeme.“…

	Mack zkoumal mapu. „Údolí stoupá na severozápad a ústí do soutěsky. Za ní se napojíme na cestu, která vede ze Stauntonu na jihozápad.“

	„Dobře.“…

	Mack se usmál na Peg, která neurčitě mlčela. „Co ty, souhlasíš? “ zeptal se Mack ve snaze, aby se vyjádřila.

	„Jak chcete,“ odpověděla.

	Vypadala nešťastně a Mack předpokládal, že ze strachu z dopadení. Určitě je i unavená, občas zapomněl, že je ještě dítě. „Hlavu vzhůru!“ řekl. „Unikáme!“ Uhnula očima. Vyměnil si pohled s Lizzie, která bezmocně rozhodila rukama.

	Odbočili z cesty a sjeli lesem k řece asi půl míle proti proudu nad osadou. Mack doufal, že je nikdo nezpozoroval.

	Několik mil jeli úzkou cestou po rovině podél řeky. Ta potom od řeky odbočila a proplétala se kopcovitým terénem. Postupovali obtížněji, často museli sesednout a vést koně do kamenitých stoupání, ale Macka nikdy neopustil opojný pocit svobody.

	Denní pouť zakončili u horské bystřiny. Lizzie zastřelila malého srnce, který se přišel napít ke skalní tůňce. Mack ho vyvrhl a připravil kýty k opékání na rožni. Zanechal Peg, aby se starala o oheň, a šel si umýt krví zbrocené ruce.

	Došel po proudu k malému vodopádu, pod nímž se nacházelo hluboké jezírko. Klekl si u skalní stěny a myl si ruce v padající vodě. Pak se rozhodl, že se vykoupá a svlékl se. Když odkládal kalhoty, spatřil Lizzie.

	„Pokaždý když se svlíknu a koupu v řece…“

	„… tě pozoruju!“…

	Oba se rozesmáli.

	„Vykoupej se se mnou!“ vyzval ji.

	Když se svlékala, zrychlil se mu tep. Díval se na milované tělo. Stála před ním nahá s hříšným výrazem ve tváři. Objali se a dlouze se líbali.

	Když se od sebe odtrhli, aby nabrali dech, dostal bláznivý nápad. Podíval se dolů k hladině hlubokého jezírka asi deset stop pod nimi a lákal ji: „Skoč se mnou!“

	„Ne!“ vyjekla. Pak se opravila: „Tak dobře!“…

	Vzali se za ruce, stoupli si na okraj skalní stěny a se spontánním smíchem skočili. Dopadli na hladinu ruku v ruce. Mack pod vodou Lizzie pustil. Když se vynořil, uviděl ji kousek od sebe, jak zároveň smrká, frká a směje se. Společně plavali ke břehu, dokud neucítili pod nohama dno, načež se zastavili, aby si odpočinuli.

	Mack ji přitáhl k sobě. Ve slastném vzrušení cítil, jak se o něho tře roztaženými stehny. Nechtěl ji teď líbat, ale dívat se jí do tváře. Hnětl její boky. Sevřela rukou jeho ztopořený penis, dívala se mu do očí a šťastně se rozesmála. Připadalo mu, že musí každou chvíli vyletět do povětří.

	Ovinula mu paže kolem krku, zvedla nohy a stehny ho objala v pase. Pevně se zapřel o břeh a zachytil celou její váhu. Trochu ji nadzdvihl. Zavlnila se a spočinula na něm. Vklouzl do ní tak snadno, jako by to nacvičovali léta.

	Po chladné vodě na něho působilo její tělo jako horký olej. Náhle si připadal jako ve snu. Miluje se s dcerou lady Hallimové pod vodopádem ve Virginiije to vůbec pravda?

	Líbali se a laskali. Zachichotala se, vzápětí zvážněla a její tvář nabyla soustředěného výrazu. Přitáhla se mu ke krku, nadzvihla se, klesla a mnohonásobně to opakovala. Z prsou se jí vydralo zasténání a přivřela oči. Fascinovaně zíral na její obličej.

	Koutkem oka zahlédl, jak se něco na břehu pohnulo. Pootočil hlavu, mezi stromy se mihlo něco barevného a hned to zmizelo. Někdo je pozoroval. Narazila na ně náhodou Peg, nebo to byl někdo cizí? Věděl, že to nesmí brát na lehkou váhu, ale Lizzie sténala stále hlasitěji, a tak rozum ustoupil. Úpěnlivě hekala, stehny ho rytmicky, čím dál rychleji svírala v pase, pak na něho vší silou nalehla a táhle se rozkřičela. Zaryl prsty do stehen a třásl se vášní, dokud ho nevysála.

	Vrátili se k tábořišti a zjistili, že Peg zmizela.

	Mac se cítil provinile. „Zdálo se mi, že jsem u jezírka, když jsme se milovali, někoho zahlídnul. Něco se tam mihlo, těžko říct, jestli to byl muž, žena nebo dítě.“

	„Určitě to byla Peg,“ řekla Lizzie. „Myslím, že utekla.“…

	Mack mhouřil oči. „Jak to, že si tím seš tak jistá? “

	„Žárlí na mě, protože tě miluje.“

	„Cože? “

	„Miluje tě, Macku. Mluvila o tom, že si tě vezme. Samozřejmě se dala unést holčičí fantazií, ale ona to neví. Už několik dní jí bylo bídně, teď nás viděla milovat se a utekla.“…

	Mack si uvědomil strašnou pravdu. Pochopil, jak asi Peg všechno prožívala, a to ho zdrtilo. Teď chudák sama bloudí v noci po horách. „Panebože, co podnikneme? “ zeptal se.

	„Půjdeme ji hledat.“

	„Ovšem.“ Mack se vzpamatoval. „Ještě že si nevzala koně. Nemohla utýct daleko. Budeme hledat společně. Uděláme si pochodně. Nejspíš se vrací cestou, kterou jsme přijeli. Vsadím se, že ji najdeme spát někde v křoví.“…

	Hledali celou noc.

	Dlouhé hodiny šli zpátky ve svých stopách, prosvěcovali les po obou stranách klikatící se cesty. Poté se vrátili do tábořiště, udělali si nové pochodně a vydali se po proudu bystřiny k horám, šplhali po skalách. Nikde po ní nebylo ani památky.

	Za svítání snědli trochu srnčí pečínky, naložili věci na koně a pokračovali v cestě.

	Možná se dala na západ, Mack doufal, že na ni narazí, ale za celé dopoledne ji neobjevili.

	V poledne dojeli k širší cestě. Byla vymletá, ale projel by po ní povoz. Vedla ze severovýchodu na jihozápad a v dálce viděli majestátní pohoří, tyčící se k modrému nebi. V blátě se rýsovaly stopy koňských kopyt.

	Právě tu cestu hledali, zavede je do průsmyku Cumberland Gap.

	S těžkým srdcem odbočili na jihozápad a rozjeli se k horám.……

	
 

	Příštího dne dopoledne sjížděl Jay Jamisson na koni z kopce k Jamesově řece a díval se přes vodu na osadu zvanou Lynch°s Ferry.

	Jay byl vyčerpaný, rozlámaný a sklíčený. Nesnášel Binnse, surovce, kterého Lennox najal ve Williamsburgu. Ničila ho špatná strava, špinavé šaty, dlouhé jízdy v sedle a krátké noci na holé zemi. V posledních dnech se jeho naděje zvyšovaly a klesaly jako kopcovitý terén, kterým projížděli.

	Nesmírně se zaradoval, když se u brodu přes Jižní řeku dověděl, že Lizzie a její spolupachatelé se museli vrátit. Zato mu nešlo do hlavy, jak se mohli na cestě minout.

	„Určitě někde odbočili,“ tvrdil znalecky Deadeye Dobbs, když seděli v hostinci u Jižní řeky. Dobbs včera tři uprchlíky viděl a poznal Peg Knappovouhledanou vražedkyni Burga Marlera.

	Jay usoudil, že má pravdu. „Ale vydali se na sever nebo na jih? “ zeptal se ztrápeně.

	„Kdo utíká před zákonem, míří na jih, tam nejsou šerifové, soudy ani ouřady.“…

	Tím si Jay už nebyl tak jistý. Ve třinácti koloniích je mnoho míst, kde se vážené rodinné skupení, manžel, manželka a služka, může klidně usadit a zároveň zmizet. Ale Dobbsova úvaha zněla pravděpodobněji.

	Řekl Dobbsovi, že vyplatí odměnu padesáti anglických liber každému, kdo zadrží uprchlíky. Peníze, dala by se za ně koupit malá farma, dostal od matky. Rozloučili se a Dobbs se vydal přes brod na západ, do Stauntonu. Jay doufal, že tam rozšíří informaci o odměně. Kdyby se uprchlíkům podařilo Jayovi proklouznout, třeba je dopadnou jiní.

	Jay se vrátil do Charlottesvillu v domnění, že Lizzie tudy projela a zamířila na jih. Ale vůz nikdo neviděl. Jay se jen dohadoval, že asi Charlottesville někudy objeli a našli jinou cestu ke stezce Seminolů vedoucí na jih. Zariskoval a vedl své komando ke stezce. Jenže krajina byla čím dál opuštěnější, nepotkali nikoho, kdo by viděl cestovat muže, ženu a mladé děvče.

	Teď ovšem doufal, že cenné informace získá tady, v Lynch°s Ferry.

	Stanuli na břehu nad silným proudem a zavolali na převozníka. Z domu vyšel člověk a nastoupil do lodě. Převozní prám byl vynalézavě připevněný k lanu nataženému mezi břehy, takže říční proud ho poháněl na druhou stranu. Když prám přistál, Jay a jeho kumpáni s koňmi se nalodili. Převozník přizpůsobil upnutí a prám se vydal na zpáteční plavbu.

	Převozník měl na sobě černé oblečení a prostým chováním připomínal kvakera. Jay mu zaplatil a ještě během plavby se začal vyptávat. „Hledáme skupinku tří lidí: mladou ženu, Skota zhruba stejného věku a čtrnáctileté děvče. Nepřevážel jste je? “…

	Muž zavrtěl hlavou.

	Jay zmalomyslněl. Možná se vydali úplně špatným směrem. „Mohl tudy někdo proklouznout, aby si ho nikdo nevšiml? “…

	Muž si dal s odpovědí načas. Nakonec promluvil: „To by musel bejt sakramentsky dobrej plavec.“

	„Co když překročili řeku jinde? “…

	Muž se znovu odmlčel a pak řekl: „Dá rozum, že ji nepřekročili tady.“…

	Binns se rozřehtal, Lennox ho umlčel zlobným pohledem.

	Jay se rozhlížel po řece a v duchu klel. Šest dnů ji nikdo neviděl. Zkrátka mu unikla. Může být kdekoli. Třeba v Pensylvánii. Anebo se vrátila na východ a pluje na lodi do Londýna. Ztratil ji. Přechytračila ho a připravila o dědictví. Jestli ji ještě někdy uvidím, panebože, ustřelím jí hlavu, umiňoval si.

	Ve skutečnosti nevěděl, co si počne, jestli ji chytí. Ta otázka ho sužovala na celé pouti po hrbolatých cestách. Ví, že se k němu dobrovolně nevrátí. Bude ji patrně muset odvléct domů spoutanou na rukou i na nohou. Ani pak se mu asi nepoddá, bude ji muset pravděpodobně znásilnit. To pomyšlení ho podivně vzrušovalo. Dotíraly na něho chlípné vzpomínky: na laskání v podkroví prázdného domu v Chapel Street s matkou kousek od nich, na to, jak se Lizzie nahá a beze studu zmítala v posteli, na milování s Lizzie, která se na něm svíjela a sténala. A i když Lizzie otěhotní, jak ji udrží doma? Zavře ji na zámek, dokud neporodí?

	Všechno by se zjednodušilo, kdyby zemřela. Není to nic nepředstavitelného, Lizzie a McAsh se určitě nevzdají bez boje. Jay nepomýšlel na to, že by manželku chladnokrevně zavraždil. Ale je tu naděje, že zahyne v boji. Pak se ožení se zdravou číšnicí, přivede ji do jiného stavu a odpluje do Londýna, aby se přihlásil o dědictví.

	Ale to je bláhový sen. Až stane proti ní, realita ho bude nutit, aby se rozhodl. Buď si ji odvede domů živou, čímž jí poskytne obrovskou příležitost, aby zmařila jeho plány, nebo ji musí zabít.

	Jak ji odpraví? Ještě nikdy nikoho nezabil a jen jedinkrát zranil šavlí člověkaza bojové vřavy v uhelném skladu, kde zneškodnil McAshe. I když Lizzie nenávidí, neumí si představit, že by ťal šavlí do těla, s nímž se miloval. Kdysi se pokusil zastřelit puškou bratra a zmáčkl spoušť. Kdyby musel Lizzie zabít, tak nejlíp střelou z dálky jako jelena. Ale pochybuje, že by i to dokázal.

	Prám dorazil na druhý břeh. U mola se tyčil poměrně velký jednopatrový dřevěný dům s podkrovím. Další ještě solidněji zbudované domy se malebně skvěly ve strmém svahu nad řekou. Všechno budilo dojem prosperující osady. Když vystoupili na břeh, převozník nedbale oznámil: „Někdo na vás čeká v hostinci.“

	„Na nás? “ užasl Jay. „Copak někdo věděl, že přijedeme? “…

	Převozník odpověděl na jinou otázku. „Hrozitánskej jednookej chlap.“

	„Dobbs! Jak se sem dostal před námi? “

	„A proč? “ dodal Lennox.

	„Zeptejte se ho sami,“ řekl převozník.

	Zpráva Jayovi zlepšila náladu, nedočkavě toužil po rozřešení hádanky. „Postarejte se o koně,“ přikázal. „Půjdu za Dobbsem.“…

	Hostinec se nacházel v jednopatrovém domě u přívozu. Jay vstoupil dovnitř a spatřil Dobbse, který seděl u stolu a jedl z misky maso.

	„Dobbsi, co tu sakra děláte? “…

	Dobbs na něho zaměřil vidoucí oko a promluvil s plnými ústy. „Přijel jsem si pro odměnu, kapitáne Jamissone.“

	„Jak to? “

	„Mrkněte se tamhle.“ Pokývl směrem do rohu.

	Tam, přivázaná k židli, seděla Peg Knappová.

	Jay na ni vytřeštěně zíral. Konečně se na něho usmálo štěstí! „Kde se tu vzala? “

	„Našel jsem ji na cestě jižně od Stauntonu.“…

	Jay se zamračil. „Kam měla namířeno? “

	„Na sever, do města. Jel jsem z města do Millerovic mlejna.“

	„Jak se tam dostala? “

	„Ptal jsem se jí, ale mlčí.“…

	Jay se znovu podíval na děvče, v obličeji měla podlitiny. Dobbs s ní nejednal v rukavičkách.

	„Myslím si tohle,“ pokračoval Dobbs. „Dorazili skoro až sem, jenže nepřekročili řeku. Namísto toho se rozjeli na západ. Někde se zbavili vozu. Pokračovali na koních údolím podél řeky ke stauntonský cestě.“

	„Jenže Peg se od nich oddělila a šla někam na vlastní pěst.“

	„Jo.“

	„A vy jste ji prostě sbalil.“

	„Tak jednoduchý to nebylo,“ namítl Dobbs. „Utíkala s větrem o závod, pokaždý, když jsem se ní sáhnul, mi proklouzla mezi prstama. Ale jel jsem na koni, nakonec se unavila.“…

	Objevila se kvakerova žena a zeptala se Jaye, jestli si přeje něco k jídlu. Netrpělivým gestem ji odmítl, hořel zvědavostí, co vytáhne z Dobbse. „Jak jste se sem dostal před námi? “…

	Zazubil se. „Sjel jsem řeku na voru.“

	„Museli se rozkmotřit,“ vzrušeně uvažoval Jay. „Ta malá vražednická děvka se od nich odtrhla a vydala se na sever. Ostatní tím pádem míří na jih.“ Zachmuřil se. „Kam asi jedou? “

	„Tudy se dostanou do Fort Chiswellu. Dál už je jen řídce osídlená krajina. Jižnějc leží osada Wolf Hills a za ní se rozkládá oblast, kde žijou Čerokézové. Sotva se z nich stanou Čerokézové, proto z Wolf Hills zamíří na západ do kopců. Lovci vykládají, že tím směrem leží průsmyk Cumberland Gap, kterej prochází horama, ale tam jsem nikdy nebyl.“

	„Co je za horami? “

	„Prej divočina. Ve který se dobře loví. Je to země nikoho mezi Čerokézama a Siouxama. Říká se tomu lipnicovej kraj.“…

	Konečně Jay pochopil. Lizzie se chystá začít nový život v neobjevené zemi. Ale nepovede se jí to, pomyslel si rozčileně. Dopadne ji a přivede zpátkyživou nebo mrtvou.

	„Holka sama o sobě nemá velkou cenu,“ řekl Dobbsovi. „Musíte nám pomoct chytit ty dva, jestli toužíte po padesáti librách.“

	„Chcete, abych vás ved? “

	„Ano.“

	„Mají před váma několikadenní náskok a bez vozu můžou cestovat rychle. Bude trvat nejmíň tejden, než je dostihneme.“

	„Jestli uspějeme, dostanete celých padesát liber.“

	„Doufám, že je doženeme, než se dostanou do divočiny.“

	„Ať je po vašem,“ řekl Jay.……

	
 

	Deset dnů po Pegině útěku jeli Mack a Lizzie širokou rozlehlou planinou a dorazili k mohutné řece Holstonu.

	Mack se radoval. Překročili spoustu řek a potoků, ale tentokrát v nejmenším nepochyboval, že tohle je ta, kterou hledali. Byla mnohem širší než ostatní, uprostřed proudu se zvedal dlouhý ostrov. „Tady je to,“ řekl. „Tady končí civilizace.“…

	Už několik dní si připadali, že jsou skoro sami na světě. Včera viděli jediného bělocha, trapera a tři Indiány na dalekém kopci, dneska žádného bělocha a několik skupinek Indiánů. Indiáni se nechovali ani přátelsky, ani nepřátelsky, drželi se stranou.

	Mack a Lizzie taky dlouho nejeli kolem obdělávaných polí. Čím víc řídly farmy, s tím pestřejší zvěří se setkávali: s bizony, jeleny, králíky a miliony poživatelných ptáků – krocany, kachnami, slukami a křepelkami. Lizzie jich sestřelila tolik, že se pořád přejídali.

	Provázelo je příjemné počasí. Jen jednou pršelo, celý den se prodírali bahnem a v noci, promoklí na kost, se třásli zimou, ale slunce je nazítří vysušilo. Byli ze sedla otlačení, celý rozlámaní, ale koně se drželi, posílení šťavnatou trávou, která byla všude kolem, a ovsem, který Mack koupil v Charlottesvillu.

	Po Jayovi jako by se země slehla. Ale to nic neznamenalo, Mack předpokládal, že je ještě pronásleduje.

	Napojili v Holstonu koně a usadili se na břehu, aby si odpočinuli. Jak postupovali planinou, cesta mizela do ztracena a za řekou už nebylo sebemenší známky po nějaké stezce. Směrem na sever se krajina neustále zvedala a v dálce asi deseti mil se k nebi varovně tyčily sklanaté horské štíty. Právě tam míří.

	„Musí tam být průsmyk,“ řekl Mack.

	„Nic nevidím.“

	„Já taky ne.“

	„Jestli tam není…“

	„Najdeme jiný,“ pravil odhodlaně Mack.

	Hovořil sebevědomě, přestože se bál. Jedou do nezmapované země. Mohou je napadnout horští lvi nebo divocí medvědi. Narazí třeba na nepřátelské Indiány. Člověku s puškou se všude nabízí hojnost potravy, ale jak tomu bude v zimě?

	Vytáhl mapu, ačkoli se stávala stále nepřesnější.

	„Kéž bychom potkali někoho, kdo zná cestu,“ přála si Lizzie.

	„Pár lidí jsme potkali.“

	„Jenže každý tvrdil něco jiného.“

	„Na jednom se shodli všichni,“ řekl Mack. „Údolí řeky se svažuje od severovýchodu k jihozápadu, jak ukazuje mapa, proto musíme na severozápad, překonávat přítoky a dostat se za několik horskejch hřebenů.“

	„Problém bude najít soutěsky, které vedou skrz horská pásma.“

	„Musíme na sever kličkovat. Jakmile zahlídneme skulinu, protáhneme se jí. Když narazíme na nepřekonatelnej hřeben, pojedeme na západ souběžně s údolím a budeme vyhlížet každou možnost, jak zamířit na sever. Soutěsky možná neodpovídají mapě, ale rozhodně tu jsou.“

	„Nezbývá než se snažit,“ řekla.

	„Jestli zabředneme ve slepý uličce, musíme se vrátit, kudy jsme přijeli, a zkusit to prostě jinudy.“…

	Zasmála se. „Pořád lepší než chodit na zdvořilostní návštěvy.“…

	Oplatil jí úsměvem. Dokázala se vyrovnat se vším, to se mu na ní líbilo. „A lepší než rubat uhlí.“…

	Lizzie opět zvážněla. „Přála bych si, aby tu byla Peg.“…

	Totéž si přál i Mack. Od Pegina útěku nikde nenarazili na její stopu. Věřili, že ji objeví hned první den, ale bohužel marně.

	Lizzie proplakala celou následující noc, připadalo jí, jako by postupně ztratila už druhé dítě. Netušili, kam se vydala, dokonce jestli ještě žije. Udělali všechno, aby ji našli, ale to byla chabá útěcha. Po všem, čím s ní Mack prošel, ji nakonec ztratil. Kdykoli na ni pomyslel, do očí mu vystoupily slzy.

	Teď se s Lizzie milují pod hvězdami každou noc. Je jaro a počasí je příjemné. Brzy si postaví dům a budou se milovat pod vlastní střechou. Musí nasolit maso a vyudit ryby do zásoby na zimu. A připravit půdu k obdělávání, včas zasít…

	Mack vstal.

	„Moc dlouho jsme neodpočívali,“ poznamenala Lizzie a taky vstala.

	„Budu klidnější, až se dostaneme z dohledu od řeky,“ řekl Mack. „Jay mohl zatím odhadnout, kudy pojedeme, ale tady ho konečně setřeseme.“…

	Spontánně se ohlédli směrem, odkud přijeli. Nikoho neviděli. Ale Jay se ještě nevzdal, tím si byl Mack jistý.

	Vtom si uvědomili, že je někdo pozoruje.

	Mack koutkem oka zahlédl, že se něco stranou několikrát hnulo. Zneklidněl a pomalu otočil hlavu.

	Jen několik yardů od nich stáli dva Indiáni.

	Nacházeli se na severním okraji území Čerokézů, po tři dny viděli domorodce na dálku, ale žádný se k nim nepřiblížil.

	Teď proti nim stáli dva asi sedmnáctiletí mládenci. Měli rovné černé vlasy a narudlou kůži charakteristickou pro původní obyvatele Ameriky, na sobě pak jelenicové tuniky a dlouhé kalhoty, které přistěhovalci začali napodobovat.

	Vyšší z mládenců jim podával velkou rybu podobnou lososovi se slovy: „Chci nůž.“…

	Mack usoudil, že ti dva v řece chytali ryby. „Chcete obchodovat? “ zeptal se.

	Mládenec se usmál. „Chci nůž.“

	„Rybu nepotřebujeme, ale hodí se nám vůdce,“ promluvila Lizzie. „Vsadím se, že ví, kde je průsmyk.“…

	To byl dobrý nápad. Nesmírně by se jim ulevilo, kdyby věděli kudy kam. „Povedete nás? “ zeptal se Mack žádostivě.

	Mládenec se usmál, očividně nerozuměl. Jeho společník mlčel, ani se nepohnul.

	Mack to zkusil znovu. „Vůdci, budete naši vůdci? “…

	Mládenec posmutněl. „Obchod dneska nebude,“ pronesl posmutněle.

	Mack zklamaně povzdechl. Řekl Lizzie: „Je to podnikavej kluk, naučil se pár slov, ale moc se nedorozumí.“ Bylo by k uzoufání ztratit se tu jen proto, že se nedomluví s místními obyvateli.

	„Něco zkusím,“ řekla Lizzie.

	Přešla k jednomu z koní nesoucích náklad, otevřela koženou brašnu a vytáhla nůž s dlouhou čepelí. Pocházel z kovárny na plantáži, na dřevěné rukojeti bylo vypáleno „J“, první písmeno jména Jamisson. Ve srovnání s tím, co lze koupit v Londýně, je to poněkud hrubý výrobek, ale nesporně neskonale lepší než to, co dokážou zhotovit Čerokézové. Ukázala nůž mládenci.

	Široce se usmál. „Koupím,“ řekl a natáhl ruku.

	Lizzie ucukla.

	Mládenec jí podával rybu, ale Lizzie ji odstrčila. Znovu posmutněl.

	„Koukej,“ řekla Lizzie. Sklonila se nad velký plochý kámen. Špičkou nože do něj začala rýt. Nejdřív zubatou křivku. Ukázala na vzdálené hory, vzápětí na křivku. „Hory, to jsou hory.“…

	Mack nevěděl, jestli mládenec pochopil.

	Pod horami vyryla schematicky dvě postavy a ukázala na sebe a na Macka. „My, to jsme my,“ řekla. „Teď pozor, pozor!“ Vyryla zubatě další horské pásmo a vklínila mezi hory značku ve tvaru písmene V. „To je průsmyk,“ řekla. Nakonec umístila do V symbol postavy. „Potřebujeme najít průsmyk,“ řekla a v netrpělivém očekávání se zadívala na mládence.

	Mack zatajil dech.

	„Koupím,“ trval na svém mládenec a nabídl opět Lizzie rybu.

	Mack zanaříkal.

	„Neztrácej naději,“ důrazně řekla Lizzie. Opět oslovila Indiána. „To jsou hory. To jsme my. To je průsmyk. Potřebujeme najít průsmyk.“ Pak ukázala na něho. „Veď nás k průsmykua dostaneš nůž.“…

	Podíval se na hory, na nákres, na Lizzie. „Průsmyk,“ řekl.

	Lizzie ukázala k horám.

	Nakreslil ve vzduchu písmeno V a ukázal skrze ně. „Průsmyk,“ zopakoval.

	„Koupím,“ řekla Lizzie.

	Mládenec se doširoka usmál a energicky přikývl.

	„Myslíš, že něco pochopil? “ zeptal se Mack.

	„Nevím.“ Zaváhala, pak uchopila uzdu a vykročila. „Jdeme? “ Gestem ruky vyzvala mládence na cestu.

	Vykročil vedle ní.

	„Aleluja!“ zvolal Mack.

	Druhý Indián se připojil.

	Vyrazili podél břehu přítoku. Koně šli stálým tempem, kterým překonali ve dvaadvaceti dnech na pět set mil. Vzdálené hory se postupně zvětšovaly, ale Mack nikde průsmyk neviděl.

	Terén nemilosrdně stoupal, nicméně půda byla rovnější a koně udržovali slušné tempo. Mack pochopil, že mládenci kráčejí po stezce, kterou vidí jen oni. Nechali se vést Indiány přímo k vysokým horám.

	Dorazili až k jejich úpatí, ostře zabočili na východ a náhle k Mackově úlevě spatřili průsmyk. „Výborně, Rybáři!“ zvolal radostně Mack.

	Přebrodili řeku, obešli horu a ocitli se za prvním vysokým hřebenem. Když se slunce nachýlilo k západu, vstoupili do úzkého údolí s bystřinou širokou asi pětadvacet stop a tekoucí na severovýchod. Před nimi se vynořil další horský hřeben. „Utáboříme se,“ navrhl Mack. „Ráno budeme pokračovat údolím a hledat, kudy dál.“…

	Mack byl spokojený. Zvolili neobvyklou trasu. Průsmyk byl od řeky neviditelný, sem je Jay sotva vystopuje. Začal věřit, že se jim konečně podařilo uniknout.

	Lizzie předala vyššímu mládenci nůž. „Děkuju, Rybáři.“ Mack doufal, že s nimi Indiáni zůstanou. Mack a Lizzie by jim rádi dali všechny nože, kdyby je převedli přes celé pohoří. Ale Indiáni se otočili a odešli směrem, kterým přišli, vyšší z nich pořád nesl rybu.

	Za chvíli zmizeli v soumraku.……

	
 

	Jay byl přesvědčený, že Lizzie dopadnou dneska. Neustále pobízel koně a udržoval vysoké tempo. „Nemůžou být před námi daleko,“ opakoval.

	Za soumraku dorazili k Holstonu, ale po uprchlících stále nebylo ani vidu, ani slechu. Jay se vztekal. „Za tmy jet nemůžeme,“ řekl, zatímco muži napájeli koně. „Myslel jsem, že je chytíme ještě dneska.“

	„Moc za nima nezaostáváme, jen klid,“ řekl Lennox nedůtklivě. Čím dál od civilizace, tím se choval drzeji.

	„Těžko říct, kterým směrem se odtud vydali,“ ozval se Dobbs. „Přes hory stezka nevede, blázen, kterej se odváží je přejít, si musí najít vlastní cestu.“…

	Svázali koním přední nohy a připoutali Peg ke stromu, Lennox uvařil k večeři kukuřičnou kaši. Hostinec viděli naposled před čtyřmi dny. Jayovi už kaše, kterou krmili otroky, lezla krkem, ale tma jim zabránila něco ulovit.

	Byli vyčerpaní a samý puchýř. Binns odpadl ve Fort Chiswellu, teď ztrácel odvahu i Dobbs. „Nejradši bych to vzdal a vrátil se,“ řekl. „Padesát liber mi nestojí za to, abych se zamotal v horách a chcípnul.“…

	Jay ho nechtěl ztratit, jediný se v kraji vyznal. „Ale ještě jsme nechytili moji ženu,“ řekl Jay.

	„Vaše panička mi neleží ani v patě.“

	„Vydržte ještě den. Podle všech cesta přes hory je někde na sever odtud. Pokusíme se najít průsmyk. Zítra ji možná dopadneme.“

	„Nebo taky promarníme další mizernej den.“…

	Lennox rozdělil hrudkovitou kaši do misek. Dobbs rozvázal Peg ruce tak, aby mohla jíst, pak jí je zase svázal a hodil přes ni pokrývku. Nikdo se o ni moc nestaral, ale Dobbs ji chtěl předat stauntonskému šerifovi, myslel si, že se za její vypátrání dočká obdivu.

	Lennox vytáhl láhev rumu. Zabalili se do přikrývek, láhev putovala dokola, muži klábosili. Hodiny ubíhaly, měsíc stoupal po obloze. Jay trhaně podřimoval. Když pootevřel oči, na okraji světelného kruhu od ohně spatřil podivnou tvář.

	Strachy se nezmohl na slovo. Byla to zvláštní tvář, mladá, ale cizokrajná, po chvíli pochopil, že patří Indiánovi.

	Usmíval se, ale ne na Jaye. Koukal na Peg. Dělala na Indiána obličeje a Jay si vzápětí uvědomil, že mu naznačuje, aby ji zbavil pout.

	Jay nehnutě ležel a pozoroval je.

	Ukázalo se, že Indiáni jsou dva, ještě mladí chlapci.

	Jeden tiše vstoupil do kruhu světla. Nesl velkou rybu. Opatrně ji odložil na zem, vytáhl nůž a sklonil se k Peg.

	Lennox zasáhl rychle jako chřestýš. Jay ani pořádně neviděl, co se stalo. Vzduchem se cosi míhalo a najednou Lennox mládence pevně svíral, že se nemohl hnout. Nůž dopadl na zem. Peg se zklamáním rozplakala.

	Druhý Indián zmizel.

	Jay vstal. „Kdopak nás to navštívil? “…

	Dobbs si protíral oči a civěl. „Indiánskej kluk, chtěl nás okrást. Měli bysme ho oběsit pro výstrahu ostatním.“

	„Ještě ne,“ řekl Lennox. „Třeba viděl lidi, co hledáme.“…

	Jay ožil. Postavil se před mládence. „Něco nám povíš, divochu.“…

	Lennox mládenci zkroutil ruku. Ten vykřikl a protestoval indiánskou řečí. „Mluv po našem!“ vyštěkl na něho Lennox.

	„Dávej pozor,“ houkl na něho Jay. „Neviděl jsi tady dva lidi, muže a ženu? “

	„Obchod dneska nebude,“ reagoval mládenec.

	„Nerozumí nám!“ ujišťoval je Dobbs.

	„Tak to z něj nic nedostaneme,“ poznamenal sklesle Jay.

	„Ale jo, dostaneme,“ řekl Lennox. „Podrž mi ho, Dobbo!“ Dobbs sevřel mládence a Lennox zvedl nůž, který Indián upustil. „Koukejte! To je náš nůž, tady na rukojeti je vypálený písmeno J.“

	Jay prohlížel nůž. Opravdu. Pochází z kovárny na plantáži! „No ne, to znamená, že se setkali s Lizzie!“

	„To se rozumí,“ potvrdil Lennox.

	V Jayovi se opět rozhořela naděje.

	Lennox zvedl nůž Indiánovi k očím a řekl: „Kudy jeli, kluku? “…

	Indián se pokoušel vyprostit, ale Dobbs ho sevřel ještě pevněji. „Obchod dneska nebude,“ opakoval strachy roztřeseným hlasem.

	Lennox si přitáhl mládencovu levou ruku. Zabodl mu špičku nože pod nehet ukazováčku. „Kudy? “ zašeptal a vytrhl mu nehet.

	Mládenec a Peg vykřikli současně.

	„Přestaňte!“ vykřikla Peg. „Nechte ho!“…

	Lennox vytrhl další nehet. Mládenec začal naříkat.

	„Kde je průsmyk? “ zeptal se Lennox.

	„Průsmyk,“ řekl mládenec a zkrvavenou rukou ukázal k severu.

	Jay ulehčeně vydechl. „Dovedeš nás tam.……“

	
 

	Mackovi se zdálo, že se brodí přes řeku k místu zvanému Svoboda. Voda byla studená, proud silný a dno řeky nerovné. Usilovně postupoval vpřed, ale břeh se nepřibližoval a řeka byla každým krokem hlubší. Přesto věděl, že když vydrží, nakonec se na druhý břeh dostane. Jenže se nořil do čím dál větší hloubky, až se mu voda zavřela nad hlavou.

	Zalapal po dechu a probudil se.

	Slyšel, jak jeden kůň zaržál.

	„Něco se mu nelíbí,“ řekl. Neozvala se žádná odpověď. Obrátil se a zjistil, že Lizzie vedle něho neleží.

	Možná si odskočila za keř, pomyslel si, ale pojal zlou předtuchu. Rychle se vymotal z přikrývky a vstal.

	Po nebi táhly šedivé mraky, čtyři klisny a dva hřebci klidně postávali, jako by naslouchali volání divokých koní. Někdo přicházel.

	„Lizzie!“ zvolal.

	Zpoza stromu vystoupil Jay a mířil puškou Mackovi přímo na srdce.

	Mack ztuhl.

	Hned nato se vynořil Sidney Lennox, v každé ruce pistoli.

	Mack bezmocně stál. Pohltilo ho zoufalství jako ta řeka ve snu. Tak přece jen neunikl, dostali ho.

	Ale kde je Lizzie?

	Předjel jednooký muž od brodu přes Jižní řeku, Deadeye Dobbs, rovněž s puškou, na laně za sebou vedl dalšího koně s Peg, které svázali pod břichem zvířete nohy, aby se nemohla dát na útěk. Zdálo se, že není zraněná, ale tvářila se na smrt nešťastně. Mack pochopil, že si vyčítá, co se stalo. Rybář šel vedle Dobbsova koně, uvázaný k jeho sedlu. Mládenec je sem tedy dovedl. Ruce měl zbrocené zasychající krví. Mack si uvědomil, že ho mučili. Zvedla se v něm vůči Jayovi a Lennoxovi vlna hnusu.

	Jay civěl na přikrývky na zemi. Mack a Lizzie spolu spali, o tom není pochyb. „Ty špinavé prase,“ pronesl, tvář znetvořenou hněvem. „Kde je moje žena? “ Obrátil pušku a udeřil Macka pažbou do hlavy, zasáhl ho ze strany, až kosti zapraštěly. Mack zavrávoral a upadl. „Kde je, ty hornickej dobytku, kde je moje žena? “…

	Mack ucítil na jazyku krev. „Nevím.“

	„Jestli nevíš, dopřeju si aspoň to potěšení, že ti prostřelím palici!“…

	Mack pochopil, že to Jay míní vážně. Na celém těle mu vyrazil pot. Něco v něm chtělo zaprosit o život, ale zaťal zuby.

	Peg vykřikla: „Ne, nestřílejte prosím!“…

	Jay zamířil pušku na Mackovu hlavu. Hlas mu přeskočil do hysterického tónu. „To máš za všechny ty svoje vzpoury!“ zaječel.

	Mack se mu zadíval do tváře a v jeho očích zahlédl smrt.

	Lizzie ležela na břiše na trávě za skalním útesem, v ruce pušku, a čekala.

	Zaujala místo na čekané ještě v noci, před setměním stačila objevit na břehu řeky srnčí stopy a trus. S rozedněním pozorovala prostor před sebou a nehnutě vyčkávala, kdy zvěř půjde pít.

	Její střelecké umění jim pomohlo a pomůže přežít, uvažovala. Mack postaví dům, připraví půdu k obdělávání a zaseje, ale dostatek plodin, aby s nimi vydrželi přes zimu, vypěstují nejdřív za rok. Ostatně proto vezou mezi zásobami tři pytle soli. Lizzie často sedávala v kuchyni rodného domu v High Glenu a sledovala kuchařku Jeannie, jak nasoluje ve velkých sudech kýty a to nejlepší ze zvěřiny. Umí taky udit ryby. Budou potřebovat pořádné zásoby. Vzhledem k tomu, jak si s Mackem počínají, dřív než uběhne rok, rozmnoží se počet strávníků na tři. Šťastně se usmála.

	Mezi stromy se něco pohnulo. Po chvíli vyšel z lesa mladý jelen a elegantně přešel k vodě. Sklonil hlavu, vysunul jazyk a začal pít.

	Lizzie tiše natáhla křesací zámek.

	Než zamířila, následoval ho další a ve chvilce bylo u vody dvanáct či patnáct kusů srnčí zvěře. Jestli je divočina všude tak bohatá, brzy ztloustneme, pomyslela si Lizzie.

	Nechce ulovit velkého jelena. Koně už teď nesou těžký náklad, nemůžou jim přidávat, co nesnědí, ostatně maso z mladších kusů je měkčí. Vybrala si cíl, zamířila pod plece přímo na srdce. Dýchala povrchově a celá znehybněla, jak se to naučila ve Skotsku.

	Jako vždycky na okamžik zalitovala, že zahubí takové krásné zvíře.

	Pak zmáčkla kohoutek.

	Výstřel zazněl z údolí, asi o dvě stě tři sta yardů dál.

	Jay ztuhl s puškou namířenou na Macka.

	Koně sebou trhli, ale vzdálený výstřel je vážněji nepolekal.

	Dobbs koně poplácal a utrousil: „Jestli teď vystřelíte, Jamissone, varujete ji a může upláchnout.“…

	Jay neochotně, pomalu svěsil pušku.

	Mackovi se úlevou zatočila hlava.

	„Jdu za ní,“ řekl Jay. „Vy tady zůstaňte.“…

	Mack si uvědomil, že kdyby ji teď varoval, mohla by ještě utéct. Skoro si přál, aby ho Jay zastřelil. Třeba by to zachránilo Lizzie.

	Jay vykročil z paseky a s puškou v ponosu se vydal proti proudu řeky.

	Musím někoho z nich donutit, aby vystřelil, umínil si Mack. Toho dosáhnu snadnodám se na útěk. A když mě zasáhne? Na tom nezáleží, radši zemřít, než znovu ztratit volnost.

	Než si to mohl rozmyslet, prudce vyrazil.

	Nastala chvilka užaslého ticha, než pochopili, co se děje.

	Pak vykřikla Peg.

	Mack utíkal k hradbě stromů, čekal, že ho střela do zad srazí na zem.

	Ozvala se rána, vzápětí další.

	Nic necítil. Nezasáhli ho.

	Dříve než stačili nabít a znovu vypálit, zastavil se a zvedl ruce.

	Podařilo se. Varoval Lizzie.

	S rukama nad hlavou se pomalu otočil. Teď záleží na tobě, Lizzie, pomyslel se. Hodně štěstí, lásko moje.

	Když Jay zaslechl výstřely, zastavil se. Ozvaly se za ním. Nestřílela Lizzie, ale někdo na pasece. Vyčkával, ale další výstřely nezazněly.

	Co to znamená? McAsh se stěží zmocnil pistolí a nabil je. Jako horník neví nic o střelných zbraních. Jay usoudil, že Lennox nebo Dobbs zastřelili McAshe.

	Ať tak či onak, nejdůležitější je dopadnout Lizzie.

	Střelba ji bohužel varovala.

	Zná svou ženu. Co udělá?

	Trpělivost a opatrnost jsou jí cizí. Málokdy váhá. Reaguje rychle a rozhodně. Tentokrát poběží rychle zpátky. Až u paseky by zvolnila, zapátrala před sebou a uvažovala, co dál.

	Našel si místo, odkud dobře viděl na třicet čtyřicet yardů břehu nad řekou. Skryl se do křoví. Natáhl křesací zámek pušky.

	Nerozhodnost ho přepadla jako záchvat. Co udělá, až se Lizzie objeví? Kdyby ji zastřelil, vyřeší všechny svoje problémy. Snažil se vsugerovat si, že číhá na vysokou. Zamíří na srdce, těsně pod plece, a čistě ji složí.

	Objevila se.

	Napůl běžela, napůl šla, klopýtala po nerovném břehu. Zase byla oblečená jako muž, ale viděl, jak se jí natřásají ňadra. Nesla v podpaží dvě pušky.

	Zamířil jí na srdce, ale vtom ji v duchu spatřil nahou, jak se s ním milovala v domě na Chapel Street. Nedokázal vystřelit.

	Když došla asi na deset yardů, vystoupil z úkrytu.

	Zastavila se a vykřikla hrůzou.

	„Zdravím tě, miláčku,“ řekl.

	Nenávistně se na něho podívala. „Proč mě nenecháš odejít? Nemiluješ mě!“

	„Ne, nemiluju, ale potřebuju vnouče.“…

	Opovržlivě si ho změřila. „To radši umřu.“

	„I to je řešení,“ řekl Jay.

	Poté co Lennox vypálil na Macka, nastal na chvíli zmatek.

	Blízká střelba vyděsila koně. Peg se nedobrovolně rozběhla. Se spoutanýma rukama a přivázanou k uzdě ji kůň strhl. Udržela se sice na nohou, ale zmizela s ním v lese. Dobbsův kůň se vzepjal a jezdec musel vyvinout značné úsilí, aby ho ovládl. Lennox spěšně znovu nabíjel zbraně.

	Nastala Rybářova chvíle.

	Vrhl se ke koni, na němž seděl Dobbs, vyskočil na něho a vyhodil Dobbse ze sedla.

	Mack si v náhlém přívalu radosti uvědomil, že ještě není poražený.

	Lennox odhodil pistole a dal se na spásný útěk.

	Mack mu nastavil nohu a srazil ho.

	Dobbs sletěl z koně, ale uvízl za kotník v laně, jímž Rybáře přivázal k sedlu. Kůň v hrůze vyrazil jako střela. Rybář se vší silou tiskl k jeho krku. Zmizeli z dohledu, ale stále vlekli Dobbse po zemi.

	S divošským zápalem se Mack postavil Lennoxovi. Zůstali na pasece sami dva. Konečně se střetnou v rovném boji. Zabiju ho, umínil si Mack.

	Lennox se převalil a vstal s nožem v ruce.

	Zaútočil na Macka. Mack uhnul, nato kopl Lennoxe do kolena a uskočil.

	Kulhající Lennox ho znovu napadl. Tentokrát se klamně rozmáchl, počkal si, až Mack uskočí tam, kam chtěl, a bodl. Mack ucítil ostrou bolest v levém boku. Švihl pravačkou a mocným úderem zasáhl Lennoxe do spánku. Lennox zamrkal a pozvedl nůž.

	Mack ustoupil. Je mladší a silnější, ale Lennox má zřejmě víc zkušeností z rvaček s nožem. Zděšeně si uvědomil, že bojem zblízka neporazí takto ozbrojeného člověkam. Musí změnit taktiku.

	Mack se otočil, poodběhl, hledal nějakou zbraň. Zrak mu padl na kámen veliký jako pěst. Sklonil se, sebral ho a otočil se.

	Lennox se hnal za ním.

	Mack hodil kámen a zasáhl Lennoxe přesně do středu čela. Mack vítězoslavně vykřikl. Lennox zavrávoral jako opilec. Mack musí co nejvíc využít výhodu. Teď může Lennoxe odzbrojit. Kopl Lennoxe do pravého lokte.

	Lennox pustil nůž a strachy vykřikl.

	Mack získal převahu.

	Vší silou udeřil Lennoxe do brady. Ruka ho zabolela, ale pocítil hluboké zadostiučinění. Lennox ustupoval, hrůzu v očích, Mack šel rychle po něm. Zasáhl Lennoxe do žaludku, pak dvakrát levá pravá do hlavy. Otřesený, vyděšený Lennox se kymácel. Byl vyřízený, ale Mack nemohl přestat. Chtěl toho člověka zabít. Popadl Lennoxe za vlasy, strhl mu hlavu dolů a kopl ho kolenem do obličeje. Lennox zařval, krev se mu řinula z nosu. Padl na kolena, rozkašlal se, zvracel. Mack se chystal znovu ho udeřit, když vtom zaslechl Jayův hlas: „Přestaň, nebo ji zabiju!“…

	Lizzie šla pasekou, Jay za ní, hlaveň pušky jí tiskl do zátylku.

	Ochromený Mack vytřeštil oči. Všiml si, že Jayova puška je natažená. Kdyby Jay zakopl, ustřelí jí hlavu. Mack se odvrátil od Lennoxe a vykročil k Jayovi. Divošský zápal ho neopustil. „Máte jedinej výstřel,“ křikl na Jaye. „Jestli zastřelíte Lizzie, zabiju vás.“

	„Pak bych asi měl zastřelit tebe,“ řekl Jay.

	„Jo, zastřelte mě,“ řekl vyzývavě Mack a kráčel k němu.

	Jay obrátil pušku proti Mackovi.

	Mack vnitřně zajásal, neboť zbraň přestala mířit na Lizzie. Pokračoval v chůzi k Jayovi.

	Jay pečlivě cílil na Macka.

	Náhle se ozval divný zvuk a jakýsi prut se Jayovi zabodl do tváře.

	Jay vykřikl bolestí a pustil pušku. Vystřelila a kulka prolétla Mackovi kolem hlavy.

	Jayovi trčel z tváře šíp.

	Mack cítil, že se mu podlamují kolena.

	Ozval se tentýž zvuk a druhý šíp probodl Jayovi hrdlo.

	Padl na zem.

	Na paseku vběhli Rybář, jeho druh, Peg a za nimi pět či šest Indiánů, všichni s luky.

	Napětí povolilo a Mack se roztřásl. Pochopil, že když Jay zajal Rybáře, druhý Indián se vydal pro pomoc. Zachránci nejspíš narazili na prchající koně. Nevěděl, co se stalo s Dobbsem, ale jeden z Indiánů nesl jeho vysoké boty.

	Lizzie stála nad Jayem, zírala na něho, rukou si zakryla ústa. Mack k ní šel a objal ji. Podíval se na muže ležícího na zemi. Krev mu vytékala z úst. Šíp mu otevřel krční tepnu.

	„Umírá,“ řekla otřesená Lizzie.

	Mack přikývl.

	Rybář ukázal na Lennoxe, který stále klečel. Ostatní Indiáni k němu přiskočili, srazili ho na zem a hlídali ho. Rybář hovořil s nejstarším z Indiánů. Ukazoval mu prsty. Mack zahlédl, že mu chybí nehty a pochopil, jak krutě Lennox mládence mučil. Starší Indián sáhl k opasku pro tomahavk. Prudkým švihem uťal Lennoxovi ruku v zápěstí.

	„Kristepane,“ vydechl Mack.

	Krev se řinula z pahýlu a Lennox omdlel.

	Starší Indián zvedl useknutou ruku a obřadně ji předal Rybáři.

	Ten ji s vážností převzal. Pak se otočil, rozmáchl se a odhodil ji. Letěla vzduchem přes koruny stromů a zapadla někam do lesa.

	Indiáni souhlasně zamručeli.

	„Ruka za ruku,“ řekl tiše Mack.

	„Bůh jim odpusť,“ vydechla Lizzie.

	Ale tím to neskončilo. Zvedli krvácejícího Lennoxe a přenesli ho pod strom. Uvázali mu lano za kotník, přehodili je přes silnou větev stromu a vytáhli ho, dokud volně nevisel hlavou dolů. Krev z celého těla ze hrnula z pahýlu a vytvářela pod ním jezírko. Indiáni ho obklopili a sledovali úděsnou podívanou. Přihlíželi, jak Lennox umírá. Mackovi to připomnělo dav pod londýnskou šibenicí.

	Peg přešla k Mackovi a Lizzie. „Měli bysme nějak ošetřit prsty tomu mládenci.“…

	Lizzie se odvrátila od umírajícího manžela.

	„Nemáte něco, čím bysme mu zavázali ruku? “…

	Lizzie se na ni podívala a přikývla. „Mám mast, obvaz uděláme z kapesníků, zařídím to.“

	„Ne,“ odmítla ji Peg nesmlouvavě. „Udělám to sama.“

	„Jak si přeješ.“ Lizzie našla kelímek s mastí a hedvábné kapesníky, obojí předala Peg.

	Peg odvedla Rybáře od skupinky u stromu. Ačkoli nemluví jeho řečí, zdálo se, že si s ním docela dobře rozumí. Došla s ním k řece a začala se mu omývat rány.

	„Macku,“ prosila slovem Lizzie.

	Otočil se k ní. Plakala.

	„Jay zemřel,“ řekla.

	Mack se na něho podíval. Byl úplně bílý. Krvácení ustalo, nehýbal se. Mack se sklonil, aby si poslechl, jestli mu buší srdce. Nic neslyšel.

	„Kdysi jsem ho milovala,“ šeptala Lizzie.

	„Já vím.“

	„Chtěla bych ho pohřbít.“…

	Mack vytáhl z jejich výstroje rýč. Zatímco Indiáni pozorovali, jak z Lennoxe s krví uniká život, Mack vyhloubil mělký hrob. Zvedl s Lizzie Jayovo tělo a uložili je do jámy. Lizzie se sehnula a opatrně z mrtvoly vytáhla šípy. Mack na Jayovu tělesnou schránku naházel zem, Lizzie na hrob snášela kameny.

	Najednou Mack zatoužil dostat se rychle pryč z krví zbroceného místa.

	Sehnal do houfu koně. Teď jich bylo deset, šest odvedli z plantáže, se čtyřmi přijel Jay se svým komandem. Macka zaskočilo, jak náhle a podivně zbohatli. Mají deset koní. Začal na ně nakládat zásoby a výstroj.

	Vzrušení Indiánů vyvrcholilo a opadlo. Lennox patrně zemřel. Přešli od stromu k místu, kde Mack uvazoval náklad na koně. K Mackovi promluvil nejstarší Indián. Mack nerozuměl ani slovo, ale z obřadného tónu pochopil smysl. Muž zřejmě řekl, že spravedlnosti bylo učiněno zadost.

	Všichni byli připraveni k odchodu.

	Rybář a Peg se vrátili od řeky. Mack se podíval na mládencovu ruku, Peg ji ovázala velmi svědomitě.

	Rybář jí něco řekl, načež chvíli dost vzrušeně debatoval rodným jazykem s Indiány. Nakonec se všichni Indiáni kromě Rybáře vydali na cestu.

	„Zůstane? “ zeptal se Mack děvčete.

	Pokrčila rameny.

	Indiáni zamířili údolím na východ proti slunci stoupajícímu na oblohu a brzy zmizeli v lese.

	Mack nasedl na koně. Rybář odvázal náhradního koně a vyhoupl se na něho. Vyrazil první, Peg vedle něho. Mack a Lizzie jeli za nimi.

	„Myslíš, že nás Rybář vede? “ zeptal se Mack Lizzie.

	„Vypadá to tak.“

	„Nedohadoval se o ceně.“

	„Ne.“

	„Zajímalo by mě, co chce.“…

	Lizzie se zadívala na dva mladé lidi, jedoucí bok po boku. „Neuhodneš? “

	„Oho! Myslíš, že se do ní zamiloval? “

	„Rozhodně s ní chce strávit víc času.“

	„No ne,“ zamyšleně pronesl Mack.

	Putovali údolím na západ, brzy jim slunce svítilo do zad a vrhalo před ně na zem jejich stíny.

	Jeli širokým údolím, za nejvyšším horským pásmem, ale pořád ještě v horách. Na dně údolí šuměla bystřina, čistá, studená voda se hemžila rybami. Po hustě zalesněných stráních se proháněla vysoká zvěř. Na skalnatý útes přilétal pár zlatých orlů, snášel do hnízda potravu pro mladé.

	„To mi připomíná domov,“ řekla Lizzie.

	„Tak to nazveme High Glen,“ navrhl Mack.

	Složili z koní náklad na nejrovnější části údolí, kde si postaví dům a založí pole. Utábořili se na suchém travnatém místě pod rozložitým stromem.

	Peg a Rybář prohledávali pytel, hledali pilu, a Peg narazila na rozlomený železný obojek. Vytáhla ho a tázavě si ho prohlížela. Nechápavě civěla na písmena, neuměla číst. „Proč si to berete s sebou? “ zeptala se.

	Mack a Lizzie si vyměnili pohledy. Oběma se vybavila situace na břehu řeky ve starém High Glenu ve Skotsku, kdy se Lizzie zeptala Macka na totéž.

	Odpověděl Peg stejně, ale tentokrát bez trpkosti a s nadějí. „Abych nezapomněl,“ řekl s úsměvem. „Nikdy.“
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